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3HAXIITHUM TA OPYJIHUM BIIIMIHKHA
CEMAHTHUYHOI'O CYB’EKTA B OJJHOCKJIAJJHUX PEYEHHSX
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Knrouoei cnosa: 3naxionuii 6ioMiHOK ¢y '€kma; opyoHuli GiOMIHOK cVO €kma;
IHmenyis;, napmumueHicmo, nepgexmuene 3HAYeHHs; NPeOUKAMUBHe 3HAYEHHS,
CeMaHmuyHul cyo 'exm.

BLYZNIUK Lesia — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Head
of the Department of History and Linguistics, Ukrainian State University of Railway
Transport (Ukraine, Kharkiv) (mega.les@ukr.net)

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-5906-3562

DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4557.2019.44.191906

To cite this article: Blyzniuk, L. (2019). Znakhidnyi ta orudnyi vidminky
semantychnoho subiekta v odnoskladnykh rechenniakh poetychnykh tekstiv [Accusative and
creative cases of the semantic subject in one-part sentences of poetic texts]. Problemy
humanitarnych nauk: zbirnyk naukovych prats Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho

© bmswrok Jlecs, 2019


../Downloads/Філологія%2026.01.2020/mega.les@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-5906-3562
https://doi.org/10.24919/2522-4557.2019.44.191906
../Downloads/Філологія%2026.01.2020/mega.les@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-5906-3562
https://doi.org/10.24919/2522-4557.2019.44.191906

10 IMPOBJIEMU T'YMAHITAPHUX HAVK. CEPIA «®UIOJIOI'SI». Bumyck 44

universytetu imeni Ivana Franka. Seriia «Filolohiiay — Problems of Humanities. «Philology»
Series: a collection of scientific articles of the Drohobych Ivan Franko State Pedagogical
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ACCUSATIVE AND CREATIVE CASES
OF THE SEMANTIC SUBJECT IN ONE-PART SENTENCES
OF POETIC TEXTS

Summary. The purpose of the article is to research the types of semantic subject
models in poetic texts attested by the forms of accusative and creative cases, the
presence of which can be observed mainly in one-part sentences. The topicality of
the article is revealed in the fact that it is mononuclear sentences predominant in
poetic texts which supply interesting and presently neglected material. Such material
offers a wide research field in studying the types of different models of semantic subject,
exactly in our case — the subject suggested by the author of poetic work. The task of
the article is to analyze the semantic syntactic character of the specified models of
semantic subject based on the structure of mononuclear sentences.

The given research finally enables to consider the semantics of mononuclear
sentences in poetic texts the priority model of which is the accusative case of the
semantic subject. As a result, this study makes it possible to consider the semantics
of one-part sentences, texts of poetic works, the priority model of which is the accusative
and creative cases of the semantic subject. These studies give reason to claim that the
genitive case in negative constructions completely loses ground to the accusative
case.

The research presented concludes that in definite groups of mononuclear
sentences in poetic texts the accusative case of semantic subject combines the subject
of speech and the subject of state, thus performing its subordinate individual semantic
syntactic function. It makes literary texts more informative and semantically rich.

Keywords: accusative case of the subject; the creative case of the subject;
intention; partitiveness; perfective meaning; predicative meaning; semantic subject.

ITocTanoBka npodsaemu. IluranHs ceMaHTHUHOrO cy0’ekTa — HOrO 3MiCTy,
cnoco0iB 1 (opM BUpaKEHHS, CHHTAKCUYHOTO CTATyCy — HAJEKHUTh CHOTOJIHI IO
po3psay auckyciiiaux. HasBHi pi3Hi Kinacugikaiii CeMaHTHUYHUX Cy0’€KTIB yKpaiH-
ChKOT'O PEUEHHS, PI3HATHCS M MIJIXOIU 10 HOTr0 BU3HAUYEHHS Ta YMOPAJIKYBaHHA. Y
CHUHTAaKCUYHIA Haylll Ilé HEMa€ YCTAJIEHOro MOIJISAY Ha JIEKCHKO-TPaMaTU4HY
MPUPOJy CEMAaHTHYHOTO CY0’€KTa B OJHOCKIATHHUX PEUYCHHSX, MO-PI3HOMY BH-
3Ha4alTh 1 Woro audepeHuiiini o3Haku. He BcranoBieHi Mozeni, y SIKUX peai-
3y€ThCsl Cy0’€KTHA CHHTaKCeMa OJTHOCKIIAJHOTO PEYCHHS TMOSTHYHOTO MOBJICHHS,
Ta XH1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHI i rpaMaTU4H1 BiAMIHHOCTI.

[Tpobnema mpoBiAHOT PONTI CEMAHTHYHOTO CYO’€KTa B CEMAaHTUKO-CHHTAKCHYHIM
CTPYKTYpl peueHb MOSTUYHUX TEKCTIB HE Oyna MPeaMETOM CIEIiaTbHOTO JOCIiI-
JKEHHsI, yBara mpuaUsIacs BU3HAYSHHIO 3arajbHOI CYTHOCTI Cy0’ €KTa SIK OJMHHMIT
(bopManbHO-CTPYKTYPHOT 0, KOMYHIKATUBHOT'O 1 MParMaTui4HOrO HAMpsIMiB. Y3aralb-
HIOIOUM HAYKOBI MOTJISAM Ha L0 IpoOiieMy, MOXHA OKPECITUTH KUJIbKa HarpsMiB
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JOCHIIKEHb: BU3HAHHS TEKCTY BHUIIOI KOMYHIKATUBHOIO OJMHHUIICIO, SIKa OOCIIy-
TOBY€E PI3HOMaHITHI cepy CYCHUIBHOTO KUTTS M MOXE PO3IIISIATUCS SIK COLIAIBHO-
MOBJICHHEBE SIBHILE; BHPAKEHHSI CEMAHTUYHOrO Cy0’€KTa (3a HailuacTOTHIIIUM
Y)KUBaHHSIM) CIIEIiali30BaHUMU MOP(HOJIOTIYHUMHU 3aCO0aMH: POIOBUM, J1aBaJIbLHUM,
3HAaX1IHUM, OPYJHUM BiIMiHKaMH TOIIIO.

HenoctaTHho pO3IIIsIHYTO MEPCIIEKTUBY ICHYBaHHS W pi3HOBUAM (HOPM ceMaH-
TUYHOTO CY0’€KTa B PEUCHHAX OJHOCKJIAAHOI OynoBu. [IpoTe BUsIBIIEHHS MepCreK-
TUBU iICHYBaHHS 1 BU3HA4YEHHS Pi3HOBUAIB (pOPM CEMaHTHUYHOTO Cy0’€KTa B OJHO-
CKJIQJIHUX PEUYEHHSIX Ha Marepialli MOeTUYHUX TEKCTIB, OMUC MOJENCH CeMaHTHYHOTO
cy0’€KTa, BUPAKEHOTO Pi3HUMH (OpMaMH BiMIHKIB, 3 MOTJISAY IXHBOI 34aTHOCTI
70 BigoOpakeHHS CyO0’€KTHHMX BIJHOIIEHb B YKpalHCHKI MOBHIH CBIJIOMOCTI €
aKTyaJIbHUM 1 CBOEYACHHM.

Merta po3BiIKu — BUBHAYUTH i MPOAHATI3yBaTH 3aKOHOMIPHOCTI BUPAKECHHS
MOJIEJIEHl CEMAaHTUYHOTO Cy0’€KTa B 3HAXIAHOMY Ta OpyAHOMY BinMmiHKax. BuOip
caMme X MOjeNieil 3yMOBJICHUI HAsSBHOIO TEHJICHINIEIO 10 CYLUIbHOT MPEAUKATHB-
HOCTI, SIKa BJIACHOIO CHCTEMOIO0 MOJAJIbHO-OLIHHUX 3HAYeHb CEMAHTUYHOTO CYO’€KTa
JIOCUTBH SICKPABO PO3TOPHEHA B OJIHOCKJIAIHUX PEYCHHSIX TOETUYHOTO TEKCTY.

Buxuiag ocHoBHOro marepiaiy. Cepe TUIIIB MOJIENIeH CEMaHTHYHOTO Cy0’ €K-
Ta B O/IHOCKIIA/IHUX PCUCHHSX [OCTUYHHX TBOPIB €, HA HAII OIS, JOCHTH LiKaBi
3 Jli€clioBaMM MHMOBIIBHOTO CTaHY, SK-0T: Hozo mopozums, Ii muxomanums, Ix
mpsice TOIIIO.

Lls Momenp BKiIIOYAE B cebe JIEKCHYHO OOMEXKEHHH psAl iMIepheKTUBHHX
O3HaK — JI€CIIB MUMOBUIRHOTO CTaHy, CHCHU(PIYHUX ISl TOETUYHOTO CUHTAKCHUCY.
Jlo 3rajlaHuX Ji€CiTiB MOYKHA, 0€3yMOBHO, BITHECTH: MOPO3UMb, TUXOMAHUMb, MpSCe,
Kpymumb, HyOums, 8a0ums, Mi0imb, 3aKOIUCYE, ckouye Tomo. TpaauiiiiHa ykpaiH-
CbKa I'pamMaTHKa TaKl Ji€cjoBa BIIHOCUTH 10 O0e30co0oBuX. IIpy BU3HAYEHHI ceMaH-
TUKO-CUHTAKCUYHOI crierudiku 1i€i Mozeni MOXHa BUXOIUTH 3 Mopdonoriunoi
XapaKTEePUCTUKU «0e30c000BOCTI». He MOkHA HE MOTOIUTUCS 3 THUM, IO LIEH THUTI
peYeHb MOBIAOMIISIE MPO CTaH, IO € Pe3yIbTaTOM Jii Yu BIUIMBY 3 OOKY SIKOICh
uesigomoi npuunan (Iankuna-denopyk, 1948, c. 131).

VY cdepi cyOCTaHTMBHOCTI M KaTeropialbHOTO BIIMIHKOBOI'O 3HaY€HHs Iepe-
OyBae wikaBe JIs HAC BTOPMHHE JUIs 3HAaXiIHOTO BIIMIHKA 3HA4YCHHs Cy0’eKTa
CTaHy B PEYCHHAX THITy Mene Moposunv; Hoeo nuxomanumo, Ii nyoums, a B noe-
THUHUX TeKcTax: HMozo mpsce menep noscioou (Kocrenko, 1961, c. 304); 3axpy-
muo ix nomidxc wabnsimu / neperamanux nepexpecms (Omiiiauk, 1985, c. 42).

VY Takux BTOPUHHHUX IHIUBITyaTbHUX CEMaHTHUKO-CHHTAKCHUYHUX (YHKIIISX
3HAX1AHUM Oulbllle, HIK IEHTpajlbHUI Ha3uBHUM, Ha nymKy [.P. Buxosanus, Bu-
SIBJISI€ 3MIIMIEHHS B OIK HETHIOBOTO JJIsI BiIMIHKIB MM03aCyOCTaHTUBHOTO BUKOPHC-
taus (Buxosanenp, 1987, ¢. 170). IToMiTHO, 110 B OAHOCKJIaHHX PEUEHHSIX JT0C-
TIKyBaHUX HaMU TOCTUYHHMX TEKCTIB 3HAXiAHMN Cy0’€KTa 4acTO BHUKOPHUCTOBY-
€ThCS B OOCTAaBUHHOMY 3HAYCHHI 4yacy, Hanpukiaaa: Ou, 1oou, aK He 6adbopucsy, a
gce JHC neyanvHo, / Koau AK020Cb OHA Npo mebe cKaxdcymv. «0ye» uu «oyuan...
(Omiitauk, 1985, ¢. 105) Tormo.
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OcTaHHIM YacoM y CBITOBIH Ta BITUYM3HSIHINA CHHTAKCHYHIA HAYIll 3’ IBUIIOCS
Oarato mpamp i3 JOCHI/DKEHb CEMAaHTHKH 0€30CO000BUX peueHb, y SKHX HpiopHu-
TETHOK0 MOJICIUTIO 3HAXIJIHOTO BiIMIHKAa CEMaHTUYHOTO CY0’€KTa BBAXKAFOTh MOJICIbh
3pazka Mene auxomanums. OTKe, B OJHOCKIQJHUX PCUCHHSIX Ha B3ipeub Mene
JUXOMAHUMb HOCIA TIPEIUKATUBHOI O3HAKH € 00 €KTOM il CWII, 10 BUHUKHEHHS
SKHUX BiH HE TPUKJIAAE )KOJHUX 3yCHIIb, MT03asIK BOHH (Ii CHJIN) TIPOCTO iICHYIOTH Y
HBOMY.

3apyOikHi X JOCIITHUKY MUIIYTh PO «MAaKCUMAaJIbHY J€3aKTHBHICTB) Cy0’€KTa
B Kay3aTHBHHUX CTPYKTypaxX 1 KBamiQiKylOTh Il MOJENl SK Cy0’€KTHO-00’€KTHI
(Beuopek, 1982, c. 162). BpaxoByrouu 11 MOJOKEHHS Ta CIIUPAIOYUCh HaA TeOopil
I.P. BuxoBanug, ['.O. 3onoroBoi, H.J[. ApyTIoHOBOi, MOKHa BIIEBHEHO CTBEP/IKYBATH,
[0 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHE (DYHKI[IOHYBAaHHS JIECIIB TUITY JUXOMAHUNMb O0YMOB-
JICHO MPEeIUKATUBHUM CIIOJyUYEHHSIM 3 IMEHEM Cy0’€KTa Y 3HaX1JHOMY BiJIMIHKY.

O3Haka Tak 3BaHOTO TUCTUHKTUBHOTO 3HAYEHHS — PETICTPOBA XapaKTepHC-
THKa — BU3HAYAETHCS KOMIIO3HMIIHHO-CHHTAKCUYHUMHU (DYHKIISIMU TPEINKATHUX
KOMIOHEHTIB. TeKcToBa ()yHKIIisI TOBIAOMIIEHB TIPO iMITEPPEKTHBHI CTaHU PO3KPH-
Ba€ThCS, HA HAILY AYMKY, Y CHiBBIIHOIIEHHI Cy0’ €KTHUX c(ep TOro, XTO TOBOPUTH
1 BiguyBae, cy0’eKTa MOBIAOMITIOBAHOTO (DakTy i cy0’ekTa (hakTy MOBIJOMIICHHS.
PedeHHs IPOCKTYEThCS Ha CUTYAIlII0 BHYTPIIIHBOTO CIIOCTEPEKEHHS, KOJIK Cy0’ €KT
MOBJICHHsSI ¥ Cy0’€KT cTaHy 30iraroThCsi B OAHIM 0co0i, Hanpukian: [locadums
MeHe mpeba na nano / 30 cmpawnumu 3novunysmu épso (Cumonenko, 2001a, ¢. 79).

VY HaBeZCHOMY BHWIIE MPHUKIAIl pedeHHS 3 cy0’ekToM — 1-010 0cobor —
BiTHOCUTBCSI JIO PEHPOAYKTHBHOTO PEricTpy. SIKIO K BU3HAYAETHCS MO3MUILIS 30B-
HILIIHBOTO criocTepiraya (2-ra abo 3-Ts1 ocoda), TO MOBIAOMIIECHHS MEPEKIIOYAETHCS
B iH(opMaTHBHMIA ab0 (Y (opMi MUTAIBHOI PEIIiKK) — Y BOJIOHTHUBHHUNA PETIiCTp:
Tebe npusnaueno yu ni? (Kocrenko, 1989, c. 124).

HanexuTth HaroiaocuTu, U0 03HAKU Ha B31p Mymums, HyOums, IKi He MOXHa
CIIOCTEPIraTH 330BHI, 31€0UIBILIOI0 HE HAJISKaTh Cy0’ €KTy-apecary, TyT MOKIMBUM €
JIMILIE 3aIIMTaHHS MOBIA JI0 ajipecarta cTany 1ebe nyoums?

MosxnuBocTi MOOY0BH MapaJurM MOB s3aHl 3 KOHCTPYKIISMH, SIK1 IOB110M-
JSTIOTH MPO MepeKTHBHI 03HAKU. Pa3KCHI KOHCTPYKLIT YTBOPIOIOTCSA 3 MPEIUKATaMH,
SIK1 TIO3HAYAIOTh IMIEPPEKTUBHI 32 CBOEIO MPUPOJOI0 CTAHH MOPO3UMb, AUXOMA-
HUms, Hyoums, 3axoaucye Tomo. [leppeKTHBHI 03HAKU CTBOPIOIOTh KOHCTPYKIIiIO
U1 1HQOPMATUBHOTO TUITY TEKCTY.

[ikaBo, 110 MOJENb 13 IIECIIOBOM MHUMOBIUIBHOTO CTaHy 4acTo OyBae ycKiai-
HEeHa iMeHeM Kay3aTopa. Lle xapakTepHo JUIsl MOETUYHUX TEKCTIB: 3anypuut cepye y
onasicenny emomy, / 3anpacnew minoku 3amuwky... (Kocrenko, 1961, c. 48); Cxo-
8aBWUCY Y 2INLTs 3eneHe, / wekaro Ha ceoe disua (Cumonenko, 2001a, ¢. 30) Tomro.

Otxe, 1Iel crmocid XxapaKTepU3yeThCs MApKOBAHICTIO TTO3HAYEHHS 1HBOJIFOH-
TUBHOTO CTaHy 1 3aJIEKHO BiJl KOMYHIKaTUBHHX YMOB — IOTOYHOTO 30BHIIIHBOT'O
CIIOCTEPEIKEHHS (mebe HyOums), CaMOBITUYTTS (Mene Hyoums / auxomanums) abo
MOSICHEHHSI, 3HAaHHS — BUKOPHCTOBYETHCA y PEMPOAYKTUBHOMY a00 iH(pOpPMATHB-
HOMY THII TEKCTY, Y CTHJIICTUYHO HEHTpPATbHUX YMOBaxX MOBIICHHS. Y Tapajur-
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MaTUYHUX 3MIHaX aKTHUBHHUMHU € TrpamMaTH4Hi Moaudikailii, 3BEpHEHI 10 IUIaHY
MUHYJIOTO, 1 MOJINPEeTUKATUBHI Kay3aTUBHI KOHCTPYKIii: Bio x0100y mene / mebe /
tio2co mopozums — Bio xon00y memne / mebe / tioco nouano moposumu,; Bio yboco
3anaxy mene / mebe / 1ioco Hyoums — Bio yvoeo 3anaxy memne / mebe / 11020 nouano
HyOumu, a B TIOSTHYHUX TEKCTax: Bowce nouano it mpycumu 6io oopasu (Cumo-
HeHko, 1984, c. 67).

CrocTtepexeHHsI OCTaHHIX POKIB JIOBOJATH, 10 XapaKTEPHUM I'paMaTUYHUM
SIBUIIIEM, SIKE€ BUPA3HO BiAPi3HSAE CJIOB’SHCHKI MOBH BiJl IHIIUX TPYH 1HJO€BPOIEH-
CBhKMX MOB, € 3HUKHCHHS BapiaHTHOCTI 3HaxigHOro (0e3 3amepedeHHs), KOHKYPY-
BaHHS POJOBOTO 1 3HAXiTHOTO B 3allEPEYHUX PEUYCHHSAX. Y CydYacHiM yKpaiHCBKii
JiTepaTypHid MOBIi, 30KpeMa B MOCTUYHOMY CTHJIl, POJIOBUM B 3alE€PEUYHHUX KOH-
CTPYKIIiSIX 32 TICBHUX YMOB IOCTYMAEThCs 3HaximHoMy (BuxoBanenn, 1971, c. 20).
Ille A.Kpumcpkuii BBa)kaB, 110 3alepeyHa YacTKa He IMpPH JI€CIOBaX HE Mae B
YKpaiHCBKi MOBiI Takoi 0OOB’S3KOBOI CHJIM 3aMiHIOBATHCS HA POAOBUI BiIMIHOK
3aMiCTh 3HAXiIHOro, IO TaK MMpUTaMaHHe MOBI pociiicekiit (Kpeivcekuii, 1907, c. 53).
CrpaBni, Take SBHIIE LUJIKOM MPHUPOJIHE i JTOBOJI MOMIMPEHE B CyYacHid yKpaiH-
CBbKiii JiTepaTypHii MoBi. e 10BOIATH MONOXKEHHS, YITKO OOTPYHTOBaH1 OararbMa
YKpaiHCBKMMH BUEHHUMU-CHUHTAKcUcTaMu, Hacammepen [.P. Buxosanuewm:

1. 3HaxiHMIA BIIMIHOK 3aJICKUTH BiJl JII€CTOBA 13 3alEPEUHOI0 YACTKOI He
Oe3mocepeHbO. 2. 3HAXITHUNA 3aJICKUTh BiJ 1H(IHITHBA, MPH SKOMY HasBHI 3a-
MepeyHi cjoBa (JIlecioBa, ClIoBa KaTeropii crany toimo). 3. Ha BuGip 3HaxigHOrO
BiJIMiHKa BIUTBAE: a) CEMAHTHKA 3aJIS)KHOTO IMCHHUKA; 0) (hopMa OIMOPHOTO JTIECTIOBA,;
B) CTPYKTYpHO-IpaMaTHuHi O0COOJMBOCTI peueHHs (y HAIIOMY JOCHIKEHHI — OJIHO-
CKJIaJIHOTO0); T') (PYHKIIOHAIBHUN CTHJIb CYy4acHO! YKpPaiHChKOI JIITEpaTypHOi MOBH;
1) TIOPSTIOK cITiB y peueHHi (Buxoanerns, 1987, ¢. 20).

3HaxiJHUI BIAMIHOK CEMAaHTUYHOIO Cy0’€KTa B 3al€peUyHUX KOHCTPYKIIISLX
OJTHOCKJIA/IHUX pEUYeHb aKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS aBTOPAMH MOETHYHUX TBOPIB Y
BUTIQ/IKaX JIEKCHYHOI CXMJIBHOCTI JI0 MO3HAUYEHHs Ha3B KOHKPETHUX (PKUBUX) Tpe-
METIB / ICTOT SIK aKTMBHHX Jis4iB. Lle minTBepKyeTbess TUM, 1110 Ha3BU KOHKPETHUX
1CTOT, 0C10, pialIe — NPEeIMETIB MalOTh OUIbIITY CXWIbHICTh, HIXK aOCTPaKTHI MOHS-
TTS, BUCTYNATH y GOpMIi 3HAXITHOTO BiJIMiHKA, Hanpukinan: He bamvka 6auus, a
moouny! (Omiinuk, 1985, c. 41); He cunaeé nonin na cmupenny macky... (OmiHUK,
1985, c. 15) Tormo.

V>kvBaHHS IMEHHHMKA a0CTPAaKTHOTO 3HAUEHHS Y 3HaX1JHOMY BIIMIHKY MOKHA
CIIOCTEPErTH Y BUIMAIKaX, KOJIU 00’ €KT MA€ TOUHO OKpPECJIeHEe, KOHKPETHE 3HAUCHHS
(BuxoBanens, 1971, c. 22). IMeHHUK 3 a0CTPaKTHUM 3HAYECHHSIM MOXKE IPH I[bOMY
CYNPOBOKYBATHUCSI BKAa3iBHUMH 3aiiMEHHUKAMU MOU, yeu, maxui, TPUCBIHMHUMH
3aliMEHHMKaMHU TOIIO, Hanpuknaa: He snamu 6 ye xoxauua!; He 6iouyeamu moeo
apomamy, He bauumu make wacms, a B IOSTHYHUX TeKCTax: He iouysas moco
KoxaHus, / He bauue cuisz it ouetl... ([TaBmuuko, 1964, c. 39).

[lixaBa TeHEHIIIs, BUSIBICHA y TIPOIIEC] TOCTIKEHHS OJJHOCKIIAIHUX PEYCHB
B IIOETUYHUX TBOPAX, IOBOJIUTH, 1110 BXXMBAHHS 3HAX1IHOTO Cy0’€KTa B 3alepeyHuX
KOHCTPYKIIiSIX 3yMOBJICHE HE JIMIIIE CEMaHTHUKOIO 3aJISKHOTO IMEHHUKA, a i 3aJIe)KUTh
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BiJI CEMAHTHUKH OMOPHOTO JIECIIOBA, OCOOJMBO 31 3HAYCHHSM KOHKPETHOI (hi3MUHOI
nii (BuxoBaneup, 1971, c. 22), nanpukinan: He 3pobaeno pobomy; He siopemon-
MoBano 0opozy, a B IOSTUYHHUX TEKCTax: CHOKOHGIUHUX 0)0i6 He CXUTULOCH 0000I)...
(Koctenko, 1989, c. 406); He wykatime moeun tioco na kiadosuwax... (ONiiHUK,
1985, c. 37).

[Ipy bOMy He Tak NOUIMPEHHM € 3HaXiIHUN cy0’€KTa HpU JAi€cioBax 3
abCTpakTHUM 3HAYCHHSIM: Oauumu, nomivamu, novygamu, 8iouysamu, nizHasamu,
Yymu TOIO, OCKUIHKY BOHH Nepe0adatoTh BAKOPHCTAHHS POJOBOTO BiJIMIHKA, HATIPUK-
nan. Moix ne uymno cnoeaoig;, Ceimna e i04y8acmuvcs, a B IOGTUYHUX TEKCTaX:
He siouysae moeo koxamnnsi, / ne 6auus cuiz ii ouei... (Cumonenko, 2001b, c. 3).

Kpim Toro, criocrepiraerbcsi TEHACHIS 10 BUKOPUCTAHHS aBTOPAMU MOETUYHUX
TBOPIB 3HAXiTHOTO Cy0’€KTa B 3alEPEYHUX OJHOCKIATHUX PEUYCHHSX Y BHITAJKaX,
KOJIM PEYCHHS Ma€ MOJAIbHHUI a00 (1110 OCOOIMBO MPUTAMAHHE MTOCTUYHOMY CTHITIO)
eKCTIPECHBHHI XapakTep, TOOTO B PEUCHHSIX HAKA30BUX, NMHUTAIbHUX, OKIMYHUX,
YMOBHUX, Hanpukinaa: He yinyeamu icmopiro Kpainu?, a B IOETUYHUX TEKCTax: Yu
MOJCHA HA 8020Hb He cmasumb naomoy? (Omiiiauk, 1985, c. 34).

Sk 6ayriMo, HAHOLIBII MOMIUPEHUMH TPHKJIATaMH BUKOPUCTAHHS 3HAX1IHOTO
cy0’ekTa 3a 06e3mocepeIHbOT HOTO 3aJICKHOCTI Bij] 3alIEPEYHOTO JIIECIOBA € CaMe
MOETUYHI TBOPHU. YTIM HE 3aBXKJHU, SIK BiIOMO, 30iraloThCsl 3 BAMOTaMH HOPMAaTHUB-
HOTO CHHTAKCHUCY Ti CHHTAKCHYHI SBUINA, SKi MIAMOPIAIKOBaHI 3aKOHAM PUTMI4HOT
oprasizaiiii Bipiua, OCKUIBKH TyT MOKHA CIIOCTEPETTH HEOPAWHAPHHUI aBTOPCHKHIA
IHTSHITIOHATIBFHUM TIIX1 0 CBOEPITHOI Ta HEITOBTOPHOI BIpPIIOBOI PUTMIKH i apXi-
TEKTOHIKH, 10 HE 3aBXKIU MiANOPSIKOBYIOTHCS 3aKOHAM CUHTAaKCUYHOI HAyKH.

besnepeunum € Toi Qakr, 1110 OCHOBHUM NepU(PEPIiHUM BIIMIHKOM BUCTYIIA€
opyauuit (Buxosauerp, 1987, c¢.172). InauBigyanbHi CEeMaHTHKO-CHHTaKCHYHI
¢GyHKIIT OpyJHOrO MOPIBHSIHO 3 Ha3WBHUM, 3HAX1JIHUM 1 JaBaJIbHUM BiJIMIHKaMH
JI0BOJII po3ranykeHi. Ha BiaMiHy BiJ momepeaHixX BiIMIHKIB, TaK 3BaHi BTOPHUHHI
(GYHKIIT OpyTHOrO MO3HAYEH1 MEepeBaKHUM a/IBEpOlaJIbHUM CHPSIMYBAaHHSM, 13 YOO
MO’KHa 3pOOUTH BHUCHOBOK MpO crenudiky 3HadeHHs cy0’ekTa Jii, 00’ekTa aii Ta
CTaHy, IHCTpPYMEHTAJIbHOTO Cy0’€KTa B OpyaHOMY BiAMiHKY. [IpuuomMy cy6’exTHa
(GyHKIIiSt BUHUKA€E B pe3yNbTaTi IEPETBOPEHHS aKTUBHOI KOHCTPYKIlii Ha MMacHUBHY,
a 00’eKTHA peani3yeTbesl IPU OOMEXKEHIN TPy JI€CIB — NEPEBAXKHO MPH J1€CIOBAX
KEpiBHHUIITBA, BOJOIIHHS, BIAHOIIEHHS 10 00’€KTa ToOLIO, Hampukian: Kepysamu
MOII00010, 3aXONTI08AMUCS MY3UKOTO.

CrtpykTypHa OpraHizaiiisi Mojei 3 OpyIHUM cy0’€KTa €, Ha Hall MO,
JOCTaTHBO MPOCTOIO 3a ii rpamatuyHoro Gopmoto. [Ipu cydacHux cnocobax BUKO-
pPHUCTaHHS 1151 KOHCTPYKITiSI 0OMEKeHa KOJIOM MPEeIUKaTiB (PI3UIHOTO CTaHy: Henpu-
MOMHICMb, 30MIIHHS, NAMOPOYeHHs — IeP(PEKTUBHO-PE3YyIbTATUBHI 33 CBOEIO MPH-
POJIOI0 IMEHa, icmepuxa, Hanao, nocaxo, 3e — iMnepdeKTUBHO-TIpoliecyabHi. Peme-
BaHTHUMHU O3HaKaMHU Ili€l TPyMU IMEH CydacHI BUYEHI-CHMHTAKCUCTH BBaXKaIOTh
KHECTIPUATIINBICTh, HeCmoaiBaHicTh» (3010ToBa, 1982, c. 286), «CHOHTaHHICTS,
cTuxiHicTb» (ApytioHoBa, 1988, c. 252). [Ipu npoMy ciij 3BEpHYTH yBary Ha
CHHTaKCEMY «3 + OpYIHHH BiIMIiHOK», CEMAaHTUKO-CHHTAKCHYHY POJIb SIKOI Y CKJIAJI
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aHaJI130BaHOl MOJIEJII MOKHA OXapaKTepU3yBaTH SK POJIb, «II0 € OJIU3BKOI0 [0
00’€KTHOT, sIKa TIAKPECITIO€ MUMOBUIBHICTD, HE3aJIC)KHICTh CTaHY BiJl BOJCBHSIB-
neHHs ocobu» (ApytioHoBa, 1988, c. 252). Came B bOMY acCIeKTi I[iKaBUMH, Ha
HAIII TIOTJISAM, € KOHCTPYKIIIT «3 + OpyIHUI BIAMIHOKY.

Hamni criocrepesxeHHs HajJ TEKCTaMH MMOSTHYHOTO MOBJICHHS, 30KpeMa, Haj
Y)KUTUMH B HUX PEYEHHSIMH OJHOCKJIATHOI CTPYKTYPH, JOBOJATH, 110 TaK 3BAHUMHU
JMCTUHKTUBHUMH O3HAaKaMU MOJIENI 3 Cy0’€KTHOIO (POPMOIO «3 + OpYAHUIN BiIMIHOK
€ MOMEHTAJIbHICTh, PANITOBICTh CTBOPEHHS CTaHy 3 MO3UIIIT 30BHIIIHBOTO CIIOCTE-
piradya, Hanpukian: 3 koxanoi npowamucs we emir... (IlaBmuuko, 1964, c. 29);
10y enepeo 3 nposicnenum yonom... (Omiviauk, 1985, c. 14); 3 secerum cmixom nonao
2paoo6oi, /i 3 nagymunnam oymu no cmepui (Cumonenko, 1984, c. 82) Toro.

30BHINIHA TOYKA 30py MEPEKI0Yae MOJAETb J0 iH(GOPMATHBHOTO PETicTpy
MOBJICHHsI. 30BHIIIIHI CIIOCTEPEKEHH 3a (PI3UYHUM CTaHOM Cy0’€KTa, 00yMOBIIEH1
aBTOPCHKOIO 1HTEHI[IOHAIBHICTIO TOETUYHOTO TBOPY, MOXKYTh BHPA)KaTUCS BOJIOH-
TUBHUMU perutikamu tumy [[Jo 3 moborw?, a B IOETHUHUX TeKcTax: Mos koxawna!
L]o 3 mo6ow? / Yomy ne uyew 2onoc miti? (IlaBnuuko, 1964, c. 36) Tormo.

VY moetnyHOMY CHUHTaKCHCI 3a(iKCOBaHI i HETUMOBI, IHAUBIAYAILHO-aBTOPCHKI
crioydeHHs1 cy0’ekTHOT GpopMHu «3 + OpyAHUH BIAMIHOK CyO’€KTa» i3 O3HAYAIb-
HUMH CIIOBaMHU, JIEKCUKO-CEMaHTUYHI XapaKTEPUCTUKHU SIKMX HE BIAMOBIIAIOTh yMOBaM
mo0OyI0BH TaKOi MOJEINI: 3 uum eutiuios, 3 mum eéepryecs 3 oodicei (Omiitauk, 1985,
c. 180); Bo ecmepmi 3 mucsiuamu Oyn / ne ekadiceut, oe il 3ynunumucsi, / oo npoxkoiomu
nanvyem: Du! (Omiitauk, 1985, c. 210); A 3 nero pazom 6yoe seceno! (Kocrenko,
1961, c. 156) Toruo.

SIckpaBUM TIPUKIIAJIOM HE3BUYHOTO CHHTAKCHYHOTO O(OPMIICHHS MOXe OyTH
CHOTy4eHHs! GOpMHU «3 + OpyAHUHN BIAMIHOK Cy0’€KTa» 3 IMEHaMH, 1110 T03HAYAIOTh
eMOLIMHUI cTaH. Y JesKMX MOETUYHUX TEKCTaX CIIOCTEPEKEHO MOJENb, Ky MOXKHA
BBaKAaTH TaK 3BAHOI0 «CHUHTAaKCUYHOIO QHAJIOTIEI0Y», BIATYKOM Ha MONEPEIHIO CY0 €KTHY
CHHTaKCEMY NMUTAIBHOI PETUTIKH, HAPUKIAM: /{15 4020 ye meni — / 3 npOKAsmmsm
npokuoamuce? (Omniitauk, 1985, ¢.99); I wo oc menep? Illykamu neio Ooni?
(Koctenko, 1961, c. 240). V Takwuii criocid peanizyeTbecsi OJIHE 3 TOJOBHUX 3aBJaHb
aBTOpa — CIIOCTEPIraTH 3a JIaJIEeKTUKOIO JIYIIi reposi, KOJU CTaH PO3KPUBAETHCS K
MI€BHA 3MIHA, 1110 BHYTPIIIHbO BITUYBAETHCS 1 € ICKPABO MOMITHOIO 30BHIIIHBO.

[{ikaBUM TakoX € TOH (PaKT, 0 NOPIBHAHO 3 OCHOBHUM 3aCO00M BUPAXKEHHS
00’€KTHOTO 3HAUEHHS 3HAX1JHUM BIIMIHKOM OpYIHHI Cy0’€KTa Mae TpaHCHO3U-
LiHY TpPUPOAY, IPYHTYIOUMCh HA HAa3MBHOMY 1 MEPEMILIyIOUUCh Ha Nepudepito
pEeUeHHsI B MAaCHUBHHUX KOHCTPYKLIAX y pe3ysbTaTi 3aMillleHHS 3HaXiIHUM 00’ €KTa
BHXIJTHOTO HAa3WBHOTO BifMiHKa cy0’ekta. Cy0’ekTHE (DYHKIIIOHYBaHHS OPYIHOTO
BiJIMIHKa CIIPHYMHEHE HECYMICHICTIO B MOXIAHUX MAaCUBHUX KOHCTPYKIISAX 13 Tpe-
JMKaTaMHu pe3yJIbTAaTHBHOTO CTaHYy.

XapaKkTepHOIO PUCOI0 OPYJHOrO BiJIMIHKA B OJHOCKJIAJHUX PEUCHHSX MOETHY-
HOTO MOBJICHHS €, Ha Hally AYMKY, BUKOPHCTaHHS HOTO B TOXiIHUX MaCHBHHUX
KOHCTPYKIIAX y TaK 3BaHiil BTOpMHHIN (yHKUIi cy0’ekTa [ii, IKOMY IpUTaMaHHI
CEMAaHTUKO-CHHTAKCHYHI O3HAKH CYOCTaHITIOHAJIBHOCTI, aKTUBHOCTI (III0 € OCOOJIMBO
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IIKaBUM TIPH JIOCJIIJDKEHHI CEMaHTUYHOTO CYO’€KTa — aKTUBHOTO Jisva), JAWHA-
MIYHOCTI Ta (pOpMaIbHO-CUHTAKCUYHOI 03HAKH nepudepiitHocTi. Y 3B’sI3Ky 3 UM
3ayBaXMMO IPO TaK 3BaHUN CEMAHTHKO-CUHTAaKCUYHHUI CHUHKPETU3M OpYAHOro. Y
CyOCTaHTHBHIN 30HI (PYHKIIOHYE OPYIHUI MEPEXiTHOrO MK CYO’ €KTHHM Ta 1HCTPY-
MEHTaJbHUM HOro pi3HOBHIaMHU. BiH yka3ye Ha CTHXIMHOro peaiizaTopa Jii Ta
BUKOPHCTOBYETBHCS caMe B OJHOCKIAJHUX pedeHHsx (Buxosanens, 1987, c. 133),
Hanpuknan: He moskom ynooobani, obuucieni, / a uepesom npoopami 8 uepims...
(Omiitauk, 1985, ¢. 22); [Ipoumu ypanyi syruysmu muwi (Kocterko, 1989, c. 409);
He oicapmyii naoi mnoro, 6yow nacka, / i, 20eopsuu, ne mosuu (Cumonenko, 2001a,
c. 164) tormo.

BinnoBinHo A0 1bOTO CIOCTEPEKEHHS, BKIMBO 3a3HAYUTH, 1110 YaCTO B MOE31sIX
MOJKHa criocTepert (asucHuid MoaudikaTop 3 JiecioBoM mpanumucs (piame —
3pobumucs, cmamucs), HapuKIaa: 1ym mpanuecs 3i MHOW CMpAx... NOCAYXAll
(Cumonenko, 2001b, c. 45); Il]o moxce 3 namu cmamucs menep? Tenep — uysrcuna...
(Cumomnenko, 2001b, c. 121).

Taki ¢azucui moandikamii B OTHOCKIAIHUX PEYCHHSX MOSTUYHUX TBOPIB, HA
HaIly IYMKY, TPAIJISIOTHCA B PENPOIYKTUBHOMY THUIIl TEKCTY, KOJM BHYTPIIIHIH
CTaH CEMaHTHYHOTO Cy0’€KTa € HACIIIKOM IOTEPEeIHIX MOAIN: 3 Helo no2ano TOUIO.

Y 1boMy BHUIMAAKy BaXJIHBO 3ayBaXKUTH, 1110, KOJIH PEUEHHS TUIY 3 Hero
no2ano HHTEPIPETYEThCS K Y Hei cnpasu 1dyms noeano, TO CEMAaHTUYHUAN Cy0’€KT
«3 + OpyIHUH BIIMIHOK» € TaK 3BaHUM TEMAaTHBOM 1 HE 3aMIIy€ThCS JaBATbHUM
Cy0’€KTa, OCKUIBKU TYT BiIOYBA€THCS PO3MEKYBAHHS MPEIUKATHBIB CTaHY 1 Ipe-
JIUKATUBIB OL[IHKU.

CBo€piiHMM, Ha Hally TyMKY, € BUKOPUCTaHHS (JOPMHU OPYIAHOIO Cy0’ €KTa y
JI. Koctrenko. MoBa BHMJaTHOT yKpaiHCBKOI MOETECH MPAKTHYHO B OYIb-IKOMY
TBOPI1 LTIOCTPYE HE3AICKHICTh BiJl 3BUYAHHOTO MTOOYTOBOTO CIIPUIHATTS J1HACHOCTI,
aBTOpa OEHTEXaTh 1 LIKABJIATH MapaJOKCH JIOACHKUX AYIIEBHUX NEpeXHUBaHb, TE,
110 B MOBEMIHIN JIIOAWHU HEMOKJIMBO Tepen0ayuTH, Hanpukian: Jluw e 3poou
CYXHAHOIW paboio, He owykal i kpun He obienu! (Koctenko, 1989, c. 201).

Taki ceMaHTUYHI BIITIHKM B OJHOCKJAJHUX CHHTAKCMYHHMX TOOymOBax i3
CEeMaHTHYHUM Ccy0’ekToM Mo>kHa 3HauTH 1 y /l. IlaBnuuka, Hanpuknan: Cnadaio
036IHKO 3 MEMHUX CKelb / y nieco, nogue 2yny. / Bio kposi nypnypnum cmaio, / a
yopuum — 6i0 nHamyny (ITaBmmuko, 1964, c. 98); Yomy mak eadcko Gymu Ham
cob6o10, / kKonu Hema 0t 0yxy 3a6opon... ([TaBmuuko, 1964, ¢. 134) Tormro.

Taka cuHTaKCHYHA CTPYKTypa peaiizye XyA0KHIO 3a/lauy aBTOpa — CIOCTe-
pirati 3a «IiajJeKTHKOO JIYIi» repost, KOJIU HOro BHYTPIIIHINA CTaH PO3KPUBAETHCS
SIK TIEBHA parToBa JyIIEBHA 3MiHA, 110 € HAOYHOIO 1 BHYTPIIIHBO JOBOJI SICKPABO
BiJT4yBa€THCA.

Ak 6aunMo, y TaKUX MOJICTISIX CEMaHTUYHUHN Cy0’ €KT epeOyBae B €MOIIiitHO-
NICUXIYHOMY CTaHi, III0 BUHUK JIOCTaTHHO PI3KO i pamToBO. 3riJHO 3 IIMM MOKHA
JIUTH BUCHOBKY, 110 B MOJENSAX 3 OPYAHHUM BIIMIHKOM CyO’€KTa y4acThb HECTaH-



3HAXIJTHUM TA OPYJIHUI BIIMIHKU CEMAHTUYHOI'O CYB’€EKTA.... 17

JApTHOTO 3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOIO MOTJISIAY MpeauKaTa MOSICHIOEThCA U yTBOPIO-
€THhCSI CAMUM KOHTEKCTOM — BKa31BKOIO Ha PaITOBICTh, HEeTlepe10a4eHiCTh TOTO, M0
B110YBa€ETHCHI.

BuBUYEHHIO CHCTEMHOTO TIOJIOKEHHS TaKO1 MOJEI CIPUSIOTH U JIesKi peTpo-
cnektuBHI ¢aktu. llle BunatHuii pocivicbkuii BueHuit d.1. byciaes 3BepHyB yBary
Ha «3BOPOT 3 NPUHMEHHUKOM 3», KUl BUkopuctoByBaB B.l. )KykoBcbkuii: 3 moim
3aeunyswu minom cmae woxeununu cipue. O.1. bycnaeB NpokoMeHTYBaB 110 KOH-
CTPYKIIIO SIK «3amo3uucHHs 3 4dyxux MoB» (Bycmaes, 2016, c.327). CyuacHi
poOOTH, MPUCBIYCHI TOCHTIPKCHHIO 1CTOpI1i MOJIENi 3 OpYAHUM CYO’€KTa JOBOJATD,
10 TaKa KOHCTPYKILS 3 SIBISIETHCS B XYHOXKHIX TBOpax (SIK MPO30BUX, TaK 1 MOETHY-
HUX), @ TAKOXXK y MYOJIIHUCTHIN, TPUIOMY OCTAHHIM YacOM YaCTOTHICTH iX BHKO-
pHUCTaHHS MOCTYIOBO 3pocTae. Bukopucranus Mozeni 3 opyqHUM cy0’ekta Oe3rno-
CepeHbO MOB’sI3aHe TAKOXK 13 YACTOTHICTIO Y)KUBAHHS 1i B 3arajbHiii MOBI Ta 3 po3-
ME)KyBaHHSIM 3HaUCHb CTaHy ¥ orinku (3omoToBa, 1982, €. 74).

BucnoBku. OTxe, 3HaXiIHUI BIIMIHOK CEMaHTHYHOTO cy0’€kTa B cyOCTaH-
THUBHIH MMO3MIIT IEPETBOPIOETHCS HA MPUHMEHHUKOBO-BIZIMIHKOBY, a Ha 3aBEpLIAJIbHIH
cTalii — Ha MPUKMETHUKOBY ¢GopMy. Lle MosICHIOEThCS TUM, IO 3HAXITHUHA BiaMi-
HOK, 4epe3 HEMOXKIIMBICTh BUCTYIIATH B a1’ €EKTHBHIN TO3MIIIi, 30JIMKYETHCS 3 HA3UBHHM,
CTaHOBJISTYM OKPEME YIPYIIOBAHHS B CUCTEMI BIAMIHKIB YKPaiHCHKOT MOBH.

A OpyaHHI BIIMIHOK CEMaHTHYHOTO Cy0’€KTa, IO € MEHII MPOAYKTHUBHHM
(mepudepitHIM) y TOETUYHHUX TEKCTaX, 3BUYAHO CYMPOBO/KYE OCHOBHI CEMaHTHYHI
IMCHHHUKOBI KOMITOHEHTH peueHHs. [Ipu mpomy BiH BKa3ye, 3a JOIOMOTOIO HYOTO
peanizyeTbes Iist. 3 popMabHO-CUHTAKCUYHOTO OOKY OpYAHUI BIAMIHOK MO€IHAHUN
3 OMOPHUMHU JAI€CTIOBAMM CIAO0KUM MIAPSATHUM 3B 3KOM, 1epeOyBae B peueHHI Ha
nepugepiiiHiii popMalbHO-CHHTAKCUYHIN Mo3uwii Ta 3ailcHIOE QyHKLIO ciaalo-
KEPOBAHOTO MPUIIECTIBHOTO YJIeHA PEUCHHS.

3nilficHeHe MOCHIIKEHHS YMOXIIMBIIOE TMOJANBIINN TOIMPEHUA aHai3
CEMaHTUKO-CUHTAaKCUYHMX Mojieleil cy0’ekTa Ha Marepialli MOETMYHUX TEKCTIB
PI3HUX aBTOPIB 1 KaHPIB.
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OCOBJIMBOCTI AHIVIOMOBHOI'O IHTEPHET-JUCKYPCY:
IMPATMATHYHHUHU TA COOIOJIHI'BICTUYHHUU ACIIEKTH

Anomauia. Y cmammi posensinymo oOun iz 06 '€Kmis cyuacHoi OUCKypconoeii —
inmepnem-ouckypc. Mema cmammi — ananiz iHmephem-ouckKypcy ma Cucmemamu-
3ayis coyioNiHe8iCMUYHUX Ma NPASMamMuyHux akmopie, wo eUHaAYams 0coo-
aueocmi 11020 mosu. O6’ekm 00CniONCeHHsI — AHeNOMOBHUU iHMePHeM-0UCKYPC, d
npeomem — COYioNIHeBICMUYHI 0COOIUBOCMI IHMEpHem-OUcKypcy. ¥ cmammi npo-
AHani308aHo PizHi NIOX0O0U 00 MPAKMYBAHHS IHMEPHEM-OUCKYPCY CYUACHUMU JIiHS-
BICMAMU, PO3IMENCOBAHO NOHAMMSA «BIPMYANbHUL OUCKYPC», «KOMN 1OmepHUtl
OUCKYPCY, «ELeKMPOHHULL OUCKYPCY, «MepedHcesull OUCKYPCY Ma «iHmepHem-0UcKypc».
loemvcs makooc npo cucmemuuil nioxXio 00 BUBUEHHS AHSTIOMOBHO20 IHMepHen-
OUCKYpCy, 0e MO8A MPAKMYEMbCA K HO8A (hopMa KOMYHIKayii, wo eidiepac axic-
JUBY PONIb Y JAHCUMMI CYCRIIbCMBA NOPAO 3 THWUMU GeIUKUMU cucmemamu. Bio-
NnoBiOHO 00 ocobnusocmeti (PYHKYIOHYBAHH AH2IOMOBHO20 IHMEPHEM-OUCKYDCY
OKpecleHo 1020 Yini ma cmpamezii 3 ypaxy8aHHAM COYIONIH2GICMUYHUX YUHHUKIG
ma npazmamuyHo2o nioxody. Inmepnem-ouckypc npoananizo8ano K ¢oeHomen, wo
micmumy 8 cobi cheyu@iuni 03HAKU 0COOUCICHO-OPIEHMOBAHO20 OUCKYpCY. Pe3yib-
mamu 00CNIOHCEHHS CHOHYKAIOMb 00 MAKUX BUCHOBKIB. CYYACHULL IHMeEPHEM-0UCKYPC
€ CKIIAQOHUM KOH2IOMEPAMOM PIZHUX (DYHKYIOHANIbHUX CIUNLIE MA (hOPM MOBNEHHS.
AKmugeHull po36UMoK THMEPHEM-KOMYHIKAYIl 6NAUBAE HA ICAHPOBE POIMAIMMAL
Mmosu. Po3pobnena srcanposa cucmema inmepuem-0uckypcy € nokasHukom gopmy-
8aHHA 1020 OUHAMIuHOI napaouemu. MoeHi dcampu iHmepHem-OUCKypcy 3a3Haroms
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KYpCY 3a3HAIOMb PI3HOMAHIMHUX MOOUIKayill, nepemeoproryu 1020 8 OKpemuil
cnocio komywikayii. Inmepnpemayis mosu inmepHemy, ii 6NAUE HA AIMEPAMYPHY
AH2NTUCLKY MOBY, JIH2GICMUYHI MA eKCMPALIHe8ICMUYHI YUHHUKU MOBU [HMEpPHEemy
8 KOMYHIKAMUBHOMY NPOYECE MONCYMb CIMAMU NPEOMEMOM NOOATLULUX OOCTIOHCEHD.

Kniwwuosi cnoea: inmepnem-ouckypc, iHmepHem-KOMYHIKAYIA, 2inepmexkcm,
KOMN T0MepHO-0n0cepe0K08anHa KOMYHIKAYIA, MO8a inmepHemy.
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PECULIAR FEATURES OF THE ENGLISH INTERNET DISCOURSE:
PRAGMATIC AND SOCIOLINGUISTIC ASPECTS

Summary. The article deals with one of the modern trends in discourse studies —
the Internet discourse. The article aims to analyze the Internet discourse and systematize
sociolinguistic and pragmatic factors that determine the peculiarities of the Internet
language. The object of the research is the Internet discourse and the subject of the
article is sociolinguistic peculiarities of the Internet discourse.

We have analyzed different interpretations of the Internet discourse by modern
linguists, stating the difference between the concepts «virtual discourse», «computer
discoursey, «electronic discoursey», «network discourse» and «Internet discoursey.
The ambiguous status of the Internet language has been also touched upon in our
research. The language of the Internet can be attributed to a new kind of language,
which plays an important role in the life of society alongside such other large language
subsystems. Dealing with peculiar features in the English Internet discourse, we have
outlined its goals and strategies according to a sociolinguistic approach; we can speak
of the Internet discourse as a linguistic category that combines features of personally-
oriented discourse.

Conclusions Modern Internet discourse is a complex system of different functional
styles and forms of speech. The phenomenon of Internet communication develops so
actively that it begins to affect the offline communication genre system. The developed
genre system is an indicator of the dynamic paradigm formation of Internet discourse.
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The linguistic genres that exist in reality are undergoing various modifications in the
Internet discourse, making the Internet language a true third means of communication.
Internet language interpretation; the impact of the Internet language on literary English;
linguistic and extra-linguistic elements of the Internet language in the communicative
process can become the subjects of further investigation.

Keywords: Internet discourse; Internet communication; hypertext; computer-
mediated communication; Internet language.

Research analysis and problem statement. The Internet is undoubtedly one
of the main information sources today. The analysis of contemporary research
proves that the following approaches are most often offered to the study of Internet
communication: cognitive, semiotic, polyparadigmatic, psycholinguistic. Linguocultural
and gender features of the Internet discourse have become the subjects of the research
by O. Goroshko, O. Lutovynova, L. Kompantseva, and others. Genre formats of the
Internet discourse are analyzed in the works of K. Kalinina, L. Kompantseva,
S. Danylyuk, O. Galichkin, I. Askehave, A. Nielsen, K. Crowston, M. Williams.
Much attention is paid to understanding such basic concepts of the Internet com-
munication as hypertext (D. Crystal, M. Boardman), virtual communication space
(S. Herring), a linguistic personality of the virtual communicator (D. Crystal), etc.
The polyparadigmatic approach to the Internet discourse is offered in works on
general and comparative linguistics by N. Arutiunova, M. Kochergan, O. Taranenko,
K. Buhler, J. Lyons, S. Ulmann, W. Weinreih, and others. In our opinion, the
importance of the anthropological paradigm of linguistic knowledge should not be
underestimated, as the human-centered contemporary research resulted in not only
the cognitive linguistics development but also linguoculture, linguoconceptology,
pragmalinguistics, the theory of communicative acts, discourse study, media lin-
guistics, political linguistics, etc. A functional approach has been applied to the
study of language paradigms over recent decades. Scientific research is carried out
in the context of studying the paradigms of the language subsystems and peculiarities
of their functioning.

The lack of specific research methods, rare usage of specific methods and
techniques forces scientists to adapt traditional linguistic methods to the goals of
their work. But such adaptations sometimes do not completely take into account all
characteristics of the Internet language. That is why it is necessary to carry out further
investigation and analysis of all the peculiar features of the Internet discourse.
Hence, the article aims to analyze the Internet discourse and systematize socio-
linguistic and pragmatic factors that determine the peculiarities of the Internet
language. The object of the research is the Internet discourse and the subject of the
article is sociolinguistic peculiarities of the Internet discourse.

Presentation of the main material. Any discourse develops within the
context of a particular situation, and the analysis of discourse gives an understanding
of the people’s interaction, aimed at achieving certain goals, while interlocutors
interpret each other’s speech and actions. The discursive analysis takes into account
extralinguistic factors and this broadens the limits of interpretation. Modern researchers
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highlight some difficulties in the process of the Internet discourse linguistic study.
With the development of new technologies, a new interpersonal communicative
environment has appeared. It defines the modern type of discourse — Internet discourse.
One of them is the problem of Internet language terminology. Some scholars use
the term «Internet discourse» while the others prefer the concept of «Internet com-
munication» as a special environment, the place of a language implementation that
has never existed before but has allowed to thoroughly study the communicative
potential of the language, its tendencies of functioning in a specific linguocultural
environment (Kompantseva, 2007, p. 10). Foreign researchers use the term «computer-
mediated communication» or «computer-mediated discourse» (Herring, 2010, p. 47).

In our opinion, it is necessary to clarify the content and differentiate concepts
such as «virtual discourse», «computer discourse», «electronic discourse», «network
discourse» and «Internet discourse». The terms «computer discourse» and «electronic
discourse» are absolute synonyms because they imply communication with the
help of a computer. «Internet discourse» is understood as communication via the
Global Network and is a kind of network discourse. Thus, these types of discourse
are in hyper-hyponymic relations, where the computer (electronic) discourse acts as
a hyperonym and the communication environment is determined by the commu-
nication channel (Kalinina, 2013, p. 63). There is no such unigueness between
computer and virtual discourse. Virtual discourse is understood more narrowly than
computer discourse since the latter is not only communication with a computer but
also communication with a computer. Also, computer discourse is characterized by
direct contact between communicators, which is not the case with virtual commu-
nication, where the communication partner largely deludes our consciousness. On
the other hand, virtual discourse is interpreted more broadly than computer discourse,
since virtual reality communication is created not only by computer but also by
other means of communication (Lutovinova, 2009, p. 9). Some researchers use the
concept of «hypertext» as a model for organizing an electronic text, characterized
by a specific structure and complex system of programmatically supported intertext
and intertext transitions, suggesting the possibility of interactive activities that affect
the sequence of composite units reproduction. Researcher 1. llina believes that the
reason for hypertext studies in the humanities belongs to the postmodernist direction of
philosophical thought (llina, 2009). In modern linguistics, Internet discourse is
interpreted in different ways. It is understood as 1) a cognitive-communicative
space of the Global Network, in which the communicative interaction is performed
using electronic data transmission channel and the hypertext mechanism and non-
verbal means. It is characterized by the substitution of a real image by an imaginary
one; 2) Internet-based text, in which a pervasive communicative setting implicitly
reflects a subjectively personal attitude, based on psychological, linguistic, and
technological factors; 3) the process of creating texts, combining pragmalinguistic,
socio-cultural, psychological factors and purposeful social action which includes
people interaction and mechanisms of their consciousness (cognitive processes);
4) complex text system, conditioned by extra-linguistic, socio-cultural factors and
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the specific situation of entering the communicative process using a computer or
other electronic devices by both users with each other and users with a discursive
Internet space (Hudz, 2015, p. 73).

Various terms are used to define electronic language: e-language, net lingo,
e-talk, geekspeak, netspeak, weblish and its communicative space is called computer-
mediated CMC (Computer-Mediated Communication) in the English language scientific
paradigm (Goroshko, 2006, p. 220). The status of the Internet language is also
ambiguous as it is sometimes interpreted as a form of written language as it exists
as «text displayed on a computer monitor screen» and sometimes as an oral speech
because sentences are made up of short messages. These messages are simple and
often semantically unrelated, with low sequences of communicative interactions;
dialogues are brief and short (Boardman, 2004, p. 73). Also, users tend to view
their text-sharing as «conversations», using predominantly verbs «to speak» and «to
hear» rather than Past Participles «written» or «read» to describe their activities.
This linguistic review indicates that users experience computer-mediated commu-
nication as a conversation, even though it occurs in writing (Crystal, 2001, p. 239).
However, there is also a point of view that the Internet is a combination of oral
speech and written language. Moreover, there is a problem with the definition of
the electronic text: whether they are written or spoken. A Website is a specific kind
of electronic text that technologically and culturally is treated as a definite aspect of
recorded communication, simultaneously dealing with conversational interaction
and other forms of electronic text (Boardman, 2004, p. 84). In this case, we should
take into account the features of different genres of the Internet that combine the
features of both oral (a chat, Skype) and written communication (website, a blog,
an email, electronic dictionaries, and encyclopedias).

There are definite genres of Internet communication, such as online commu-
nities, commentary, online games, etc., that are difficult to attribute to one type of
communication. Therefore, some linguistics regard the language of the Internet a
specific intermediate form of speech: «The language of the Internet can be attributed to
a new kind of language, which occupies a significant place in the life of society
together with such large subsystems as, for example, the language of fiction, spoken
language, etc.» (Askehave & Nielsen, 2005). It is worth mentioning that the dynamic
nature and diversity of linguistic norms of the Internet make it difficult to deter-
mine the status of a language. Internet discourse strategies are determined by their
goals and are implemented in their genres. The main goals of the Internet discourse
are: 1) implementation of prompt resolution of topical issues; 2) search for necessary
information; 3) the variety of leisure. Based on this, within the framework of the
Internet discourse, we distinguish communication and socialization strategies. If
we move on to the theory of digital genres, a review of both foreign and native
literary sources suggests that these studies are currently developing in three problem
areas depending on the function of the genre, its evolution and the relationship
between the genre and the philosophical and cultural paradigm (Kompantseva,
2007, p. 11). According to the sociolinguistic approach, we can speak of Internet
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discourse as a linguistic category that combines features of personally- and status-
oriented discourse, regardless of whether it is communication in 1CQ, webchats,
blogs or posts and thematic forums and network conferences. Being an artificially
created communication medium, Internet discourse is essentially conditional and
has no temporal and spatial boundaries. With these features the Internet makes it
possible to communicate with two or more interlocutors at a single point in time
from anywhere in the world, causing a blurring of national, ethnic, economic, political
and cultural boundaries. The virtual space of the Internet is thus reorganized and
appears in the form of online entities such as chats, forums, blogs, etc.

Among other peculiar features of English Internet communication we can
also point out is the anonymity of the interlocutor. Although it is sometimes possible to
obtain certain questionnaires and even a photo of an interlocutor, they are not suffi-
cient for adequate personal perception. Besides, it is very common to present false
information that results in the use of profanity, images, etc., since the risk of
exposure and condemnation is minimized. The lack of non-verbal information in the
process of Internet communication influences the processes of interpersonal perception
(Dedova, 2006). The user can voluntarily initiate communication and optionally
terminate the communication at any time. Another one is a lack of emotional com-
ponent of communication, accompanied by a persistent desire for emotional filling
of the text using special icons for marking emotions or describing emotions in
words. Internet users are almost completely devoid of extra-linguistic aids, including
voice, gestures, facial expressions. This emotional shortage is compensated by the
introduction of substitute emotional reactions-«emoticonsy into the virtual discourse
(Kompantseva, 2005, p. 19). In addition to emoticons, the phrase or word in capital
letters, sometimes interpreted as raising your voice, is used to get the attention of the
person you are talking to. The lack of transmission of color, sound, etc. on the
Internet is replaced by symbolic analogs — exclamation marks, means of other language
genres. There may also be some difficulty in describing the research material, as
the electronic text stored on the network servers may be modified to update the
information in any way, and then the link to this text becomes inactive (Crystal,
2001, p. 176).

Let us consider the possible reasons for accessing the Internet as a commu-
nication tool. The first possible cause for that can be the insufficient communica-
tion intensity with real interlocutors. In such cases, users quickly lose interest in
Internet communication, if there are opportunities to meet the corresponding needs
in real life. Another reason is the ability to use personal traits, playing roles, expe-
riencing emotions for one reason or another absent in real life. The features of Internet
communication (anonymity, loose standards, and special interpersonal perception)
enable that. The desire to experience certain emotions is probably due to the desire
for emotional filling of the text. We can state that a new form of linguistic interac-
tion has developed at present, i.e. a written colloquial speech (Herring, 2010). A
new world and a new lifestyle require either new language means of communi-
cation or the transformation of the old ones. We can conclude the mutual inter-
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penetration and influence of the Internet and common vocabulary of the English
language. Internet communication has significantly altered the fate of the language,
resulting from the basic aspiration of a person to creative self-expression. The lan-
guage of the Internet, combining the features of oral and written language, differs
from them a bit. D. Crystal described the essence of this type of communication
with the original formula: «oral language + written language + computer-mediated
features» (Crystal, 2001, p. 39). Electronic texts reveal the dynamic, constant varia-
bility of the linguistic picture of the world, the transaction of national pictures of
the world. They are characterized by a correlative structure and an abundance of
heterogeneous connections. The linguistic genres that exist in reality are undergoing
various modifications in the Internet discourse, making the Internet language a true
third means of communication.

Conclusions and prospects for further research. Thus, today the Internet
discourse remains one of the most promising, relevant and interesting subjects of
study and the number of research works on this topic is constantly growing both in
Ukraine and abroad. Modern Internet discourse is a complex system of different
functional styles and forms of speech. The language of the Internet is treated as a
new kind of language, which plays an important role in the life of society alongside
such large subsystems as for example the language of fiction, spoken language, etc.
The developed genre system is another indicator of the dynamic paradigm formation
of Internet communication. Moreover, not only the whole genre system, which has
developed in the world culture, influences the formation of network genres, but on
the contrary, the phenomenon of Internet communication develops so actively that
it begins to affect the genre system of offline communication.

The paradigm of Internet communication has been formed under the influence of
different language practices, the dominant influence of the individual and his commu-
nicative and semantic intentions. In our opinion, possible spheres of research of
Internet discourse are the Internet language interpretation, the impact of the Internet
language on literary English, the linguistic analysis of the Internet vocabulary; the
role of linguistic and extra-linguistic elements of the Internet language in the commu-
nicative process, etc.
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TEHJEPHA PENIPE3EHTAILIS
APXETHUITHOT'O OBPA3Y BIIbMH
KPI3b ITPU3MY YKPATHCHKOI JIITEPATYPH

Anomauia. Y cmammi 0ocniodxceno penpezeHmayiro apxemunHoz2o oopazy
8I0bMU SIK COYIOKYIbMYPHO20 (heHOMeHa Kpi3b Npusmy YKpaiHcbKoi nimepamypu.
Haczonoweno, wo cendepri cmepeomunu gidicpasanu npogioHy poiib Y KOHCMPYIOBAHHI
He2amueHo20 obpa3sy eiobmu. J{ogedeHo, wjo penpezenmayis TeHOepHUX Cmepeo-
Munie IPYHMYEMbCsl HA PO3MENCYBAHHI 080X TeHOepi8: 40081020 K NPOBIOHO20
ma JHCIHOY020 SIK 6MOPUHHO20, eCeHYIANICMCbKU BUMIYMAYEH020, Wo 8i0obpadcae
CcmepeomunHi YA8IeHHs nampiapxaibHo2o cycnitbcmea. XKinyi, wo siosadicysanacs
Umu C80IM ULIAXOM, He 38AAHCAIOYU HA SHIB YOJIOBIYUX MA IHCIHOYUX COYIYMI8, 0080~
ounocs nenezko. Ob6pasz 8i0bMuU K HOCISE HENPUMUPUMOL CUIU O0B0JIE AKMYATbHUL,
no3asK 3anepeyye mighu npo KHciHouy 6e33axucHicms ma 6e3nopaoHicms (pucu, wo
3aKPINII06an COYIOKYIbMYPHY OpYyeopsoHicmb eminno20). Apxemunnuti 0b6pa3
cmapoi HciHKu 8 YKpaincbKil Mighonozii ma aimepamypi Mae K NOZUMUBHUN, MAK i
He2amueHUll 8IOMIHOK, MOOMO MyOpiCmb NO8 A3aHA 3 HAOYMUM 3HAHHAM, SIKe MOlce
npUBOOUMU K 00 NOZUMUBHUX, MAK I HeeamusHUx Hacuiokie. Heeamusnuii 8iominok
apxemuny cmapoi 8UAGIAEMbCsl, 30Kpema, 6 obpasi eiobmu. bazamo yeazu npudineno
momy ¢hakmy, wo meHoeHyiss O0eMOHI3aAYIL HCIHOK, HAOLIEHUX MAEMHUMU, MICIMUYHUMU,
HEKOHMPONbOBAHUMU 3HAHHAMU (60100iNU HeNeiMUMHUMU OJisL MO20 Y4Acy 3HAHHS-
MU, BUKOHYBAIU (YYHKYII aKyuepox, niosuysan eUmpusaiicms opeamismy, 1iKyeaiu
Joodett), 6yna 00801 AKMUBHON, OOCUMb YACHO NEPEMBOPIOIOYU JHCIHKY, WO «8I0anay,
moomo 3Hana, Ha 31y 8i0bMY. YmeepodicenHs epixo8HOCMI HCIHKU CNY2Y8A0 NOJi-
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MUYHUM 002MAMOM 0151 NIOKOPEHHS JHCIHOK 8 NAMPIapXanbHOMY YKPAIHCbKOMY CYC-
ninbemsi. Tendepui cmepeomunu 6idizpaioms 6e1uxy poib 6 npoyeci coyianizayii
JIIOOUHU, MOU, XMO He GION0BIOAE YCMAIEHUM HOPMAM, 3A36UYAL 3ACYOAHCYEMbCSL
coyiymom. Hazonoweno, wo ocobrusocmi rendepno-poivosoi ougepenyiayii 3ane-
arcamo 8i0 cnocody nionopsOKy8anHs TeHOePHUM HOPMAM.

Knruoei cnosa: renoepni cmepeomunu, obpas giovmu,; nampiapxaivHe cyc-
nibCMBO, apxemun, npoyec coyianizayii; yKpaincoka iimepamypa.
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GENDER REPRESENTATION
OF THE ARCHETYPICAL IMAGE OF AWITCH THROUGH
THE PRISM OF THE UKRAINIAN LITERATURE

Summary. The article studies the representation of the archetypical image of
a witch as a sociocultural phenomenon through the literature prism. Gender stereotypes
played a great role in the formation of the negative image of a witch. Gender stereotypes
are based on the division of two genders: a male gender as a leading one and a female
gender as a secondary one introduced by the essentialism. That reflects stereotype
presentation of the patriarchal society. A woman who found enough courage to follow
her own way, despite the anger of male and female societies, had enough difficulties to
overcome. The image of a witch, who had an irresistible power, is particularly topical
subject as this image denies the myth of a female powerlessness and vulnerability
(traits that cemented the socio-cultural secondary role of the feminine).

In the Ukrainian literature and mythology the archetypical image of an Old
Woman has both positive and negative shade of meaning, that is wisdom is connected
with the acquired knowledge, which can have either positive or negative consequences.
The negative meaning of the archetype of the Old Woman is represented in the image
of the witch. Much attention is given to the fact that the tendency towards the demo-
nization of women that possessed unusual, mystical, uncontrolled knowledge (had


../Downloads/Філологія%202019/t.kuptsova@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-0876-0384
../Downloads/Філологія%202019/H-7586-2018
../Downloads/Філологія%2026.01.2020/irinakolieva79@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-4232-2994
../Downloads/Філологія%2026.01.2020/AAF-4144-2019
https://doi.org/10.24919/2522-4557.2019.44.187330

30 IMPOBJIEMU T'YMAHITAPHUX HAVK. CEPIA «®UIOJIOI'SI». Bumyck 44

illegitimate knowledge for that time, were midwives, treated people and strengthened
their health) was a common practice, making such women (who «had a wity) the
evil witch quite often. The assertion of the female sin became a political tenet in the
process of subordination of women in the patriarchal Ukrainian society. The gender
stereotypes played a great role in the process of the socialization of people. As a rule
those who do not correspond to the particular norms and standards are condemned
by a society.

Keywords: gender stereotypes; the image of a witch; female; patriarchal society;
archetype; the process of socialization; the Ukrainian literature.

ITocranoBka npodsaemu. OTHUM 13 aKTyaJbHUX HAIPSAMIB PO3BUTKY CY4acHOL
BITUM3HSIHOI KYJIBTYPU Ta JITEPaTypu € po3poOKa IeH/epHOI MPoOIeMaTuK, 3yMOB-
JeHa sK TpaHchopmaulisiMu y cdepi reHIepHUX B3a€MUH YKPaiHCHKOTO CYCILb-
CTBa, TaK 1 HOBHUMH TJIOOQIBHUMH TCHJICHIIISIMH, sIKi C()OpPMYyBaIM CyJacHy Iapa-
UMY CYCHUIBHOTO pO3BUTKY. OJHAK HOBUM TEHJCHLISIM PO3BUTKY MPOTUCTOATH
TeHJIEPHI CTEPEOTHUIH, IO TPYHTYIOTHCS Ha JAaBHO YCTAJCHHX MaTpiapXalbHUX
YSBJICHHSX MPO POJbOBI (DYHKIIT YONIOBIKA Ta KIHKH, MMPO CKIHOYHICTH» 1 «Mac-
KYJIHHICTBY», KOTPl BUIUITMBAIOTH i3 O10JOTIYHUX KOHCTPYKUiH. TpaHcdopmariiiHi
MPOLIECH B YKPAiHCHKOMY CYCILUIBCTBI HE MOXIIMBI 0€3 PO3IIUPEHHS TOPU30HTIB
CY4acHOTO iCTOPHKO-JIITEpaTypHOrO MOMYKY. JloCTipkeHHsI HU3KH TPOOJIeM, TTOB’sI-
3aHUX 3 apXETUIHUMHU OCHOBaMH (pOpMyBaHHS I€HJIEPHUX CTEPEOTHIIIB, 3aCBIAUYE
PO3BHUTOK BITYM3HSHOI T€HJCPHOI HAyKH W peanizye MOXIIMBICTh T€HJEPHOTO -
XOAy JUISl aHaIli3y Cy4acHHUX CoLianbHUX TpaHcdopmaliil. [cToTHI 3MiHH B pO3yMiHHI
TeH/IEPHUX BHUMIPIB JIOACHKKOTO OYTTSA, PyX YKpaiHCBKOi CHUIBHOTH B HAIMPSIMKY
I€HJIEPHOT PIBHOCTI NMOTPEOYIOTh BUSBJIEHHS OHTOJIOTIYHUX NMPHUYMH MOOYTYBaHHS
€CEHIIAJIICTChKUX YSIBJIEHb, 3aKPIIJICHUX Y I€HAEPHUX cTepeoTunax. B emnoxy ren-
JepHUX TpaHchopMaliil po3risa obpa3y BiIbMU K HOCISI HEIPUMHUPHUMOI CHIIN
JIOBOJI1 aKTyaJIbHUH, MTO3asK 3anepeyye Migu npo xKiHouy 0e33aXHCHICTh Ta 0e3Mo-
pasHICTh (pUCH, IO 3aKPIILUTIOBAIIN COLIIOKYJIBTYPHY APYTOPSIIHICTh (PEMIHHOTO).

HaromicTs 0cOOIMBOCTI pernpe3eHTallli apXxeTUIHOro 00pasy BiIbMU Y IUIOIIKHI
TeHJEPHUX CTEPEOTUIIB i€ He OYyJIU MPeIMETOM LUTICHOTO BiJOOpaXXEHHs B YKpaiH-
CbKOMY HayKOBOMY JAWCKypci. Lle crioHykae 10 BUCHOBKY, IIO JOCTIIKEHHS 00pasy
BIIbMH SIK KYJIBTYPHOTO apXeTHIy Kpi3b IPU3MY JIITEPATypH aKTyajbHE, MO3asK,
aKLEHTYIOUN yBary Ha Meragi3suuHOMYy 3pi3l mpouecy (opMyBaHHS W PO3BUTKY
ySBIIEHb PO COLIOKYJIBTYpPHI aCleKTH (PEeMIHHOro Ta Ha iX OHTOJOTIYHOMY Mif-
IPYHTI, CIIPUATHME MOJANBIINM KOHCTPYKTUBHUM 3MiHaM y CYCIUIBbHIM CBIIOMOCTI, a
TaKOXX JIOTIOMOKE CYTTEBO PO3MIMPHUTU MPOOJIEMATHKY CY4acHOI'O iCTOPUKO-JIiTe-
paTypHOTO JHCKYpCY.

AHaJi3 0CTaHHIX J0CHiIKeHb. 3pO3YMITH IUIIX, SKUH MPOKIAJae KyIbTypa
BiJI apXETUIIIB YOJIOBIUOTO Ta JKIHOYOTO JI0 TEHIEPHUX CTEPEOTHIIIB, CTATIO MOKIMBUM
3aBJISKM PO3pOOKaM YKpaiHChbKHMX HayKoBIIB. Tpeba 3rajgatu, 30KpeMa, poOoTH, y
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SKUX 31HCHEHO NCUXOAHATITUYHUI PO3IJISA YOJI0BIUOTO Ta XKIHOYOTO B YKPAiHCHKUX
yapiBHUX Ka3kax. Oco0nmBOI0 BakiMBicTIO mo3HadeHa mpars O.M. TuXoBChbKOi
«YxpaiHchKka HapoTHa YapiBHA Ka3Ka: ICUXOaHATITHYHUH aciekT» (TuxoBcbka, 2001).

B ykpaiHChKiii KylIbTypi BUpa3HUM HPUKIIAIOM JII€BOCTI (PeMIHICTUYHOI KpH-
TUKH, 3aCTOCOBAHOI y IpPOLEC] aHali3y CYCHUIBHUX SIBUI, € HayKOBUH JOpOOOK
C. [MaBnuuko, T. I'ynnoposoi, O. 3a0yxko, JI. Cmonsp, M. boraueBcrkoi-Xom’siK,
T. Boponaii Ta inmmux. Cepen sSICKpaBUX 1 IITMOOKMX HayKOBUX PO3BITOK OCTaHHIX
POKIB 1po (peMiHHICTh B YKpaiHCHKii KyJabTYpi HaJIC)KUTh BUAUIUTH HacaMmIepes
nociimkenHs O. Kics 1 JI. Tapan.

Mera crarTi. MeTor0 CTaTTi € MUTICHUIA aHaji3 0COOJIMBOCTEH BUSBY apxe-
TUITHUX OCHOB T€HJIEPHUX CTEPEOTHITIB B peNpe3eHTaIlii 00pa3y BiIbMU B YKpPaiHCHKiH
miteparypi. Peamizarisi mMocTaBiIeHOT METH 3yMOBHJIA HEOOXIIHICTh BUPIMICHHS
TaKUX 3aBJ/IaHb!

— OXapakTepHu3yBaTH CYYaCHUU CTaH aHali3y NPOOJIEMH Ta BHSIBUTH POJIb
BITYM3HSAHOI T€HJIEPUCTUKH B CydacHIl yKpaiHChKIiil HayIl;

— YTOYHHTHU CYTHICHE HAIlOBHEHHS KaTeropii ()eMIHHOTO y COLialbHO-KYJIb-
TYpHOMY IIPOCTODI;

— JOCHIINTH OCOOJMBOCTI BIUIMBY apXeTHIiB Ha (HOpPMYyBaHHS T€HICPHUX
CTEpEOTHUIIIB Y pernpe3eHTallii oopasy [loranoi xiHku.

Buxuiag ocHoBHOTo MatepiaJty. X0od ChOT0/HI TEpMiH «TeHIep» (QYHKITIOHYE B
Jy’Ke PI3HUX KOHTEKCTaX, MPOTE 3arajoM IHTEpPNPETYEThCs JOCHIIHUKAMU SIK Tpyrna
MOHATH, IO TIOB’S3aHi 31 CTAaTEeBUMHU BiIIMIHHOCTSIMH, aJ )K€ OCHOBHE PO3Pi3HEHHS
mozael BinOyBaeThesl came 3a crarTio. IIpu mboMy cTarh sIK reHaepHa KaTeropis
BIJIPI3HSAETHCS B1Jl CTaTl, fIKa BKa3y€e Ha O10JIOTTYHUN acCHEKT JIOACHKOTO OYTTS.
To6To renaep € ColioOKyJIbTYpHUM KOHCTPYKTOM, SIKMH yTpUMY€E B c0Ol ycTaleHy
KYJIbTYPOIO CYKYIIHICTb aTpUOyTIB, MOJIeJeH MOBEAIHKH, ICUXOJOTIYHUX XapaKTe-
PHUCTHUK, poJiel Ta CMHUCIIIB, BUPOOJIEHUX CYCIUIBCTBOM 1 MPUIUCYBAaHUX YOJIOBIKaM
1 )KIHKaM $IK TMEBHY CYKYIHICTb OCOOJIMBHX 3HAu€Hb (CMHUCIIB), BUIIpALFOBAaHUX
KYJIBTYpOIO, BIATOBIAHO /10 KX KOHKPETHE CYCHUIBCTBO BiAPI3HSAE YOJOBIKIB BiJ
K1HOK. CaMi K COLIOKYJIbTYpHI XapaKTepUCTUKH, MPUIUCYBaHI CYCHIIbLCTBOM Ha
KO>)KHOMY KOHKPETHOMY €Tarli Horo po3BUTKY (PeHOMEHaM MAacKyJIiHHOTO Ta (eMi-
HHOTO, € OCHOBOIO I'€HJIEPHHX CTEPEOTHINB. [eHIep, OTXKe, ABISETHCS CIIOCOOOM
3HATTS NPOTUJIEKHOCTI CTEPEOTHUIIB YOJIOBIYOTO Ta KIHOYOrO B MeTadi3nuHii
€IIHOCTI CTaTI.

JIOCTiTHUKY 3ayBaXKylOTb, 1110 IPUYMHU 3’SBU T€HJEPHUX BiAMIHHOCTEW Tpeda
IIYKaTH B COLIAIbHUX HOPMax, TOYHIIIE, Y MPUIUCYBAaHMX HUMM KOXHIM cTati
MpaBWJIax MOBEIIHKH, a HE B MIPUPOAHIN BIAMIHHOCTI YOJIOBIYOi Ta KIHOYOT CTaTeH.
CyKyIHICTh HOPM, sIKa YTPUMYE y3arajibHeHy iH(popMallito npo SKOCTI, [0 MpHUTa-
MaHHI KOKHIN cTaTi, BU3HA4YalOThCA K ctaTeBi (um remaepni) poui (bepn, 2001,
c. 31). Y nporeci comianizaiii Ko>kKHa JIF0JICbKa OCOOMCTICTh 3aCBOIOE BUIPAIIOBAH1
i TIPOTIOHOBAHI 1lf KOHKPETHUM CYCITUTBCTBOM YSIBIICHHSI, TIPO T€ SIK MAIOTh IIOBOIUTH
ce0e JOJIOBIKM H )KIHKH, 1110 € MPUHHATHUM YU HEIPUHHATHUM Yy CTaTE€BO-POJIBHOBIN
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MOBE/IHIII KOXKHOTO WI€HAa KOHKPETHOI CHiIbHOTH. BiAXWJEHHS BiJ OYiKyBaHOI
CYCHUIBCTBOM TE€HIEPHO-POJIHOBOI MOBEIIHKM 3a3BUYANl 3aCYIKYETHCS, IO CIO-
HyKae abo 10 «BUIIPABIICHHS», TOOTO MOBEPHEHHS Y 3a/1aHe CYCIH1IHLCTBOM HOpMa-
TUBHE T10JIe, a00 /10 IEMOHCTPATHUBHOTO MOPYLICHHS I€HIEPHO-POJIHOBOI BU3HAYE-
HOCTI HaIoi MOBEAIHKH. BHUSBISIOUN CBOIO YCBIIOMJICHY i MPUHIUIIOBY (CTOCOBHO
MOJIOJIOTO BiKY OCOOJIMBO) JAEMOHCTPATUBHY HE3TONY 3 Y3BUYAEHUMH IPAaBUIAMHU
Ta HOPMaMH COILIAILHOTO OYTTS, 1HAMBIA HaMaraeTbCs 3MIHUTH HOPMATHBHE I10JIE
KyJbTYPH, 3aKpIIUIEHE Y CTEPEOTHIIAX, 110 YaCTO BiIrparOTh POJIb COLIATBHUX HOPM.
Hanexute 3aranom 3azHaunth, mo II. bepHn mae parito, BBaXarouu BEIUKUM
JOCSITHEHHSIM YCTaJICHHS B Haylll ySBJIEHHS MpO Te, IO 3HAYHA YacTWHA HAMIOi
MOBEIIHKK TPSAMO 3aJISKHUTh BiJl MPUIIEIUTIOBAHOI y TIPOLIeCi comiaizalii renaep-
Hoi HOopMaTuBHOCTI. 1100 cycmiapCTBO HAC HE BiITOPTIIO, MH HaMaraeMocs BiJIo-
BiJIaTH COLIIaJIbHUM BHUMOTaM, MPHUIMAaEMO T€HAEPHO-POJIHLOBY HOPMATHBHICTH 3a
CI1oci0 «BIIMOBIAHOT» ITOBEIIHKU.

Hanexxuts 3a3HaunTH, 110 iCHYBaia, OYEBUIHO, CBOEPIIHA OKIHOUYAY IHIINALILS,
ajie CyTHICTb ii OB’s3aHa HE 3 JNIMiHAIPHUMH CTaHAMH, a, K&Xy4d MOBOIO Teopii
apXeTHUMiB, 3 YCBIJOMJICHHSM HE3aJeKHOCTI BiJi MaTEPUHCHKOTO apXeTuIly, 3
ACHMIJISIIEI0 PYHHIBHUX TEHICHIIIN, epcoHidikoBanux B 00pa3i HeraruBHoi TiHi.
O.M. TuxoBcbka 3 IBOTO MPHUBOJMY CIYIIHO BUCHOBYE: «AcuMiniosasuiu 61acHy
Tino (mauyxy, 3ny 6aby, 8iovmy, 36edeny cecmpy mowjo) i YCmaHO8USWU MiCHULL
38’5130K 3 6lIACHON MACKYNIHHICMIO, AHIMYcOM (npuHyom, yapesuuem, 2papcoKum
CUHOM), 2epOiHs HaAOIUNCAEMbCSL 00 OcseHenHs enacHoi Camocmi, YmeepOoiCeHHs.
cebe 6 sikocmi ocooucmocmiy (Tuxoscbka, 2001). JlocmigHuI TakoX BiaMivae, 1Mo
IHIIIOIO MEePEeAYMOBOIO 1HAMBIAYAIIll Te€pOiHb y YapiBHUX Ka3Kax € MOJI0JIaHHS Hera-
TuBHOTO AHiMyca (CMHBOOOpPOAOro mMaHa, po30ifHWKa, 3Misl, IMIApKaHs, JEMOHA,
qyopTa), 10 BIAOYBA€ETHCS 3aBISKHM aKTUBHUM [isIM TepoiHi ab0o uepe3 BTpy4yaHHS
MOo3UTUBHOrO AHimyca. Ha nymky 6aratbox DOCTIAHHKIB, TepOiHI Ha HUISIXY 10
cBoei CamocTi 000B’SI3KOBO OBUHHI MPOUTH BUIIPOOYBAHHS IEMOHIYHOIO MacKy-
JIHHICTIO, Mpe/cTaBieHo0 HeratTuBHUM AHimycoM (Tapan, 2007). Llinkom ciayiiHO
HaroJoulye AOCHiAHULA apxeTuniB Meppi Xoym, 1m0 came Tod (akT, 110 B KIHII
NepeBaXkae «3MiiHa eHeprisy», CIPUYMHUB BUHUKHEHHS 1aBHBOI MeTa(i3uYHOT KOH-
LTI PO Te, 110 >KIHKK CHJIBHIIII 32 YOJIOBIKIB HA TOHKOMY PIBHI, NI03asIK Y IaBHUHY
nuiie HebaraTboM JKiHKaM-ApakoHaM (OKpIM amMa30HOK 1 BOWOBHHIIb) BIABAIOCS
pearizyBaTH CBOIO JAPAKOHSIUY €HEPrif0 TaKUM YUHOM, 00 OTpUMATH BU3HAHHS B
OKYJITHHX HayKaxX i B cycniibcTBi 3aranoM (Xoyi, 2006, c. 144-145).

Apxerunnuii o6pa3 crapoi B yKpaiHCbKii Midosorii Ta miteparypi Mae sk
MO3UTUBHUM, TaK 1 HETaTUBHUHN BIATIHOK, TOOTO MYJpICTh MOB’S3aHa 3 HAOYTHUM
3HaHHAM, K€ MOXX€ NMPHUBOAMTU K JI0 MO3UTHUBHMX, TaK 1 HETAaTWUBHUX HACHIJIKIB,
30KpeMa, HeraTUBHUM BIATIHOK apXeTHUIy CTapoi BUSBIAETHCA y 00pa3l BiJIbMHU.
CrocoBHO MOOYTYBaHHS TakuX YsBIEHb B CBIJIOMOCTI HAIIOrO HapoJay IHUCaB
B. I'naTiok, 3a3Havaroum, 110 Ha HaIIii TepuTopii myxe O6arato Ha3B «JIuca ["opay.
[TonynsipHicTh IMX Miclb HOB’s3aHA 3 IXHIM OOpSAJAOBUM 3HAUEHHSIM: HApOJHA
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CBIZIOMICTb ySIBIISLIA, IO TYT BiAOyBaymcs 300puiia i irpuina BigsoM. [lix yac cBoix
30irOBHCHK BiJIbMU TaHIIOIOTh HABKOJIO BOTHHIIA, HA SKOMY IX IAPHUIS «3 YKEBOIO
KOPOHOIO Ha TOJIOBi» MiIlIa€ BaApEXOK B YOPTIBCHKIM KOTJII BHBAp 13 BYXKiB, POMYX,
TraJIf0K, Cep/iellb OMHPIB i PI3HOTO OTPYHHOTO 31U, «IKWH OMICIS BiIbMH W YapiBHUIII
PO3HOCSTH 110 CBITI JIFOM Ha OTPYIO, XBopoou it cmepTh» (I'HaTiok, 2000, c. 49).

JI. Tapan 3a3Havae, M0 00pa3 BiAbMH y €BPONEHCHKUX KYJIbTypax Mae JBi
KpaliHl XapaKTepUCTHKU: 1Ie ad0 cTapa MOTBOpHA KiHKA, a00 HAaBMAaKU — HAI3BU-
vaiiHa kpacyns (Tapan, 2007, c. 6). «BigbmaipKy HaTypy» KiHKH MOB’SI3yBalIH 3
YYTTEBICTIO, IKY BOHA 37]aTHA Oyiia HaKUAATH YOJIOBIKOBI, 1 BiH BTpayaB 37aTHICTh
OIUPATHUCS 1 TBEPE30 MUCIHUTH.

JIOoCHIAHUKY CTBEP/KYIOTh, III0 B YKPATHCHKUX Ka3Kax Ta JereHaax, ki Bijo-
OpaXaroTh KOJIEKTHBHE HECBIOME, JIIBUMHA [0 ILTIO0Y 1 3aMDKHSA JKIHKA TPaJHLIIHO
B1IOOpakeHI HE K 00 EKT «CMACiHHA», a K CAMOCTIMHI Ta aKTHMBHI OCOOMCTOCTI.
Came 3 BiTHOCHOIO CaMOCTIiiHICTIO ((piHaHCOBOIO, JIIOBOIO TOMIO) YKPAiHKU iCHYE
MOIIMPEeHU B (QOIBKIIOpPi, JiTepaTypi 1 B moOyTi Midosoriunuii o0pas3 BiJlbMU,
KOTpa 300paKyBajiach JOCHTH YacTO K MOJIoJia a0o 3pija mpuBabIuBa KiHKa, a HE
ctapa 1 BigpaznuBa baba fra, sk y pocilickkomy ¢omnpkiopi (Kuce, 2000). O6pa3
BiJILMU B Pi3HUX MOAHDIKAIIAX BiIOMHI OaraTboM HapoaaM. «B ykpaincvrko-6ino-
PYCbKUX NOSIp 'ax yetl 00pa3 ysiliuios yepe3 nocepeOnuymeo kamonuywvkoi Ilonvuyi
i momy 6sibpas y cebe baeamo 3axXiOHOEEPONEUCLKUX VsA8TeHb. Y pocisn 00pas 8idbmu-
8poonueUYi He HAOY68 MaKo2o nowupenns, sk 6 ykpainyie» (BotitoBuy, 2005, c. 70).
VYxpainceka BinbMa-uapiBHUIIS, HAa BIIMIHY BiJl pOCIHCHKOT, 3MaIbOBYBaJIacs HE SIK
JNeCTPYKTUBHUM 00pa3, a Ak 00pa3 3 MariyHMMU MOTAEMHUMH 3HAHHSAMH, SIKI BOHA
JOCUTHh YacTO BHKOPHCTOBYBaIa JJIsl JOCSTHEHHS 0coOMCTHX mijei. Bona 3a3Bu-
yaii 3a JI0MOMOrorw Marii 4akiyHcTBa (200 CeKCyaibHOI) 3BOJMJIA YOJIOBIKIB 3
po3ymy, a OTXKe, poib ii Oyjna He 0e33aXHCHOI0 1 MAaCHBHOIO, a HEKEPOBAHOIO M
CaMOCTIHHOI0, Taka co0l JIiBKa-BOiH, IO yocoOtoBala B co01 apXeTHITHHUI 00pa3
Animycy. BaxiuBo, mo AHIMyC BKIIOYa€e SIK MO3UTHBHI pucu (ioro TBOpuuit
MOTEHIIIa MOXe MpokjacTu nuisx A0 CaMocTi), Tak 1 HeraTHBHI (3KOPCTOKICTH,
HEPO3CYAJIUBICTD, CTIHKI 3111 171€1). BITUM3HSAHI ICTOPUKH CTBEPIKYIOTh, 1110 MOJIO0-
BaHHS Ha BiJJbOM, BJIAIIITOBYBaHE 1HKBI3MIII€I0 Ha 3aX0/li, CTAJNO 1110MOI0, HaBITh Y
21 cTOMITTI 9acTO BUKOPHCTOBYBAHOIO K moniTnyHmid TepMiH. [lono Ykpainu, To,
3a TBEP/PKEHHSM HAyKOBIIIB, BiJNOBIIHUX JOKYMEHTIB, KOTPi MOIJIM O MOBHICTIO
MPOJUTH CBITJIO HAa XapaKTep B3aEMHUH YKPaiHCbKUX BIAbOM 3 CYCHUJIBCTBOM Ta
3akoHaMH, HestocTaTHbo. [Ipore Banepiit BoittoBuu nuie: «Kinka, sika emie nepeo-
bauamu manoymue, 3Hac C6itl 6NIUE HA HAONPUPOOHI CUU MA MO KOPUCMYEMbCS
3AMOBIAHHAMY, CIMALA He2AMUBHOIO NOCMAMMIO NICJISL NPULIHAMM XPUCTMUAHCMEA
8 Vkpaini. Tooi sic cknanocs yaeients npo JHCiHKy K 0dcepeno 2pixa, a momy KOHWCHY
4apooIliKy 3acy0xcy8anu 00 CMpamu. CRAn08anu, MOnulU, 3aKOny8anu y 3eMio
PA30M 3 YOPHUM Ni8HeM, KOmom abo cadwkor. Koau 00620 He 6yno dowyy i Hacma-
8as 207100, 100U NPUNUCYBATIU Ye 3TUM 4apam, d momy 30Upanucs 2ypmom, 108Ul
nioo3pinux 6ab i eenu Ha piuky yu 03epo. Jani ckpyuysanu ix momyskamu, npue s-
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3y8anu iM HA WUIO BAMCKI KAMEHI ma KUOAIU HeWdacHux y 2iuboKy 600Y. HEGUHHI Y
uapieHUYmMei 3pazy Jic iU Ha OHO, A «CHPABIICHS BI0bMA» NAABALA HA NOBEPXHI
800u pazom i3 kamenem. llepuux sumsazysanu 3a OONOMO20H0 MOMY30K I 8IONYCKAIU
Ha 6ono;, mux, wo Oyau eusHaui siovmamu, monuiu cunowy (Botouu, 2005,
c. 71). Takuit croxer noaubyemo B «KoHotorcbkiii BimbMi» I'puropis KsiTku-
OcHoB’siuenka. Cinbepka rpomajna 3iOpanacst OuIss KOHOTOICHKOIO CTaBKa, 1100
MOKapaTu BiboM, 00 JTOBro He Oyno momy. JIroau AsKYHOTH IMaHOBI YIIaCOBUYEBI
3a Te, 110 BUPILIMB PO3NPABUTHUCS 3 KBHHHUMU», TOOTO BinbMamu: « Cnacubi, nane
Vnacosuuy, wo xoxaemecv y cmapoeuni. Ille noxitinuti éaw 0ioycs, nan Onanac,
maxu 3abpvoxa, Hexail Hao Hum 3emias nepom! I moii e dasas Hac 300uddcamu.
Xou mpoxu 6yno 3acyxa yxeame, mo 6iH 3apa3s 3a NO2AHCLKUX GIObOM, MA K MPbOX-
YOMUpPLOX 8Monumsb, Mo doe mou i oowy ozbmemuvcs! I yce o6yno eapazo! o mo
cmaposuna!» (Ksitka-OcHoB’siHerKko, 2003, ¢. 143). YV Haposi icHye yiMMaiio moBip’iB
PO TIEPETBOPEHHS BiJIbOM Ha KpacyHb came OmiBHOYI: «flgdoxa 3ybuxa, cmapa-
cmapa ma npecmapenua! Ane cmapi 0iou, wo 6xice HACULY HO2U 8010UYMb, MA U
PO3Kazyloms, wo we Ak 0yau oHU NIOnapyoouumu, max 60HA 6xyce i modi maxa
cmapa 6yna, sk i menepeuku... I kasxcymv npo Hei 100U, w0 oOHA 5K YOeHb, MO i
cmapa, a sAK conye 3axo0umv, maxK OHA i MONOOJIE, a y camy 2Nyny NigHiu cmaue
MO00eHbKOoW, Jiguunkolo Tax 0Ha sk nomonodie, mo i Hadine Oy COpouKy i Kocu
posnycmums, K OieKka, ma U nioe no ceny Kopos, oseyam, Ki3, KOOI, KillOK...
300imu...» (KBitka-OcHoB’stHeHko, 2003, c. 140).

[MomynsipauM cepen yKpaiHmiB OyB MOTHB IEPETBOPEHHS KPAacHUBOI JKIHKU y
BiJIbMYy uepe3 HeBJaui Ta Herapasziu B ocoOucToMmy kHTTi. Tak y «KoHOTOMCHKI
BimbMi» [lomaxa KapmroukiBHa «3MoJioy Taka Oyina Xopolia, 1o ¥ po3Ka3aTH He
MOYKHAY, «JTHYKOM OLIEHBbKa», «HICOYOK SIK y psAOIss». barato 4onoBikiB 3armsaamucs
Ha HEi, aje «IIepI jKajjaia MOoMoBHYIB, Jajll CITYCTHJIA Ha MUCapiB 3 paTyili, 3abaxaa
omicist yxke 1 XJ1i6opoba, Ta 6a! 1 muMan He nuBuTHCA!» [locTapiBim, «mepeinuia
KUTH y MYCTKY, IO HA JIeBaJl Haa OOJIOTOM, Ta ¥ CTajla YakJIyBaTH Ta JIOJSIM
karnocTi pooutu!» (KBiTka-OcHoB’ssHerKko, 2003, ¢. 141).

Tenpeuiss geMoHI3alll KIHOK, 110 BOJIOAUIM TAEMHHUMH, MICTUYHUMU, HEKOH-
TPOJTBOBAHUMH 3HAHHSMHU (BOJIOAUIM HENETITUMHUMU JJIsl TOTO 4Yacy 3HaHHSIMU,
BUKOHYB&JINM (YHKIIII aKyllIepOK, MiABUILYBAIA BUTPUBAIICTh OPraHi3My, JIKYyBalIH
mofeit), Oyna TOCUTh MOIIMPEHOI0, YacTO MEPETBOPIOIOYH JKIHKY, IO «Biaama,
TOOTO 3HaJNa, y 311y BiibMy. He Mo)kHa HE MOTOAUTUCS 3 AOCIITHUIICIO aAPXETHUIIIB
Mepi Xoym, sika nuiie, Mo nepeBara KijbKOCTI *KIHOK cepell MeIiyMiB Ta CEHCHU-
TUBIB — 1I€ HACNpaB/l MEpeHEeCeHHs B CyYyaCHMH CBIT CHTYyallii, 110 iCHyBaja B
JaBHUHY, KOJIM B KOKHOMY CeJll JKuja «MyZIpa jKIHKay, sika roTyBaJia 311 3 Tpas,
JlaBajia OJTHOCENbIISIM MOPaaH 1 HEPIIKO BUKOHYBaJIa MIaMaHChKI (YyHKIIT 3a gomo-
MOTOIO 3B’SI3KY 3 TIpeIKaMH. baratbox Takux >KIHOK TI3HIIIE Ha3BaH «BlABMaMI) —
HE3aJIeKHO BijJ TOTO, YU CIOBIYyBaJd BOHHU «JIaBHIO PEJIriio», 4 Hi, 1 B pyKax
JIOIMHU, SKa TIepecililyBaja TOJITHUYHI YW OCOOWCTI IIUI, TaKe 3BHUHYBAUCHHS
BUSIBJISUIOCH CMEPTEIBHOIO 30poe€to. Sk pe3ynbTaT 6arato KiHOK, K1 HE 3aoAisin
HISIKOT MIKOJIU, 3yCTpivalii MydeHHIIbKY cMepTh (Xoyt, 2006, c. 115).
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VYkpainceka pocaigauis Jlronvuna Tapan numre: «KoHTpoas Hal KIHOYUM
TIJIOM, HaJ MOYYBAaHHSMH JKIHKM — TpaAMliliHa mpeporatuBa 4osioBikiB. JKiHOue
T1J10, TUIECHICTh — CIOCIO, SIKMM BUpaXkae cebe TUCKYpPC YOJIOBIUOro OaskaHHS, TOOTO
BJasa. A KOJH IO BJIAJy HaJ YOJIOBIKOM Iepedupae xiHka, abo, 1HaKIIe KaKXydH,
YYTTEBICTH, 3/IETOHOBAHA KIHKOIO, IOYMHAE KEPYBaTU HUM, BiH ryouThes. I mosic-
HIOE II€ BiIbMAIIbKOIO MTPUPOI0I0 KOHKpeTHOI kiHKn» (Tapan, 2007). Lls Tema uep-
BOHOIO HUTKOIO MPOX0IUTh uepe3 onoBiganHs «IIpupoaa» Onbru KoOunsHchKoi.

MicbKa naHsHKa — MPeJICTaBIIsE ICKPaBHid apxeTun AHIMYCY, 060 «ii 1o npu-
poai CWibHA ICTOTa JOMarajach 4oroch OLIBIIOTO, “‘SK KIMHATHOI KpacoTw Ta
CYNOKIIHOTO PO3MEIEHOr0 XUTTS... BopoTh0y J1to0mIa TaK, sIK TF0OUTHCS MUILHI,
Oarati KpackaMy KapTHHU Ta OI SIHAIOYY MY3HKY, 1 Tak caMO BOHA i1 ysiBisiia. [HOmi
OIaHOBYBaJIa ii HEBUpa3Ha Xka00a dyBcTBa M00iMH. ..» (KoomsHebka, 2008, c. 169).
Came mi ii pucu i mpuBaOUIM MOJOJIOTO TyIyja, Tak camo, sIK 1 ii He3BUYaiiHa
30BHILIHICTB: «...6)710 6 Hei pyde 6on0cca, wo y pycunie pioxicms,... Ii oui eenuxi,
MPOXU HEPYXOMI i 802KI...». 3aKOXABUIUCL 6 NAHAHKY 3 NEPULO20 NO2TADY, BIH CHPULI-
Mae c8oi nouymms AK HACHOOK uapig: «Ak cmii cmano tiomy éce sacno. Boua
giobma...eiovmal! O ceama mamu b6odxca!.. O eci ceami! Kyou ein mym 3aniz? I3 kum
6in mae 0ino?! He OypHo 6 Hei uepgone onoccs. He oypro 6i0 nei naxno 3innam.
He oypno eéona 6yna maxa uyooeo eapma...» (Kobunsuceka, 2008, c. 186). He moxxHa
He moroautuck 3 JI. TapaH, MO «aMIuTiTy1a MOYyBaHb I'eposi — BiJ 3a4yayBaHHS,
3ayapyBaHHs, Majgo He O0OKHEHHS, — JI0 MPOKIATTA U arpecii. I midonorizoBana
naTpiapxajibHa CBIZIOMICTH “TIOSICHIOE” TYIYJIOBI NMPHYMHY CHAllaXy HOro 4yTTe-
BOCT1 SIK BUSIB YOIOCh HEYHCTOro, 00 HEMOSCHEHOT0, HEKOHTPOJIbOBAHOTO YOJIO-
BiunM partio» (Tapawn, 2007, c. 9).

JlocuTh 9acTo COPUMHATTS KIHOUYOI BiABMAIIBKOT IPUPOIU OYII0 MOKA3HUKOM
«ULIIKOM KOHKpPETHOI nomituku». [lokazoBum B 1ibomy miiaHi € oopa3 Ilapackinu 3
TBOpY Muxaiina KomoOuncskoro «Bigpmay. [Tapackina He BrucyBaiacs B COIianbHI
HOPMH CLIBCHKOI rpoMajiy, 00 «Oysa HerapHa» 1 BIJUIIO/IKYBATa, «THXa 1 CyMUPHa.
Jlo Toro *x Mauyxa HeHaBuAina ii 1 pazom 3 Titkoro IIpoxipa Ta iHIIUMH OJHO-
CeNbIIMU 3BeNM HakJjer, OymiMto [lapackina — BigpMa. CenssHaM HE Ba)XKO OYJ10
NOBIPUTH B TaKky IUITKY, 00 BXKe, sIK 3raJyBajoch BHIlE, AiBUMHA Oyla THXOIO,
Maiike Hl 3 KUM He CIUIKyBanacs, ToOTo Oyna He Taka, sk Bcl. [lo3ask 31aBHa
MOTYJIIPHUM CIOKETOM B YKpaiHi OyJio J0THHS BiIbMaMu KOPiB, OTOX 1 BUTaJIaJIH,
0 IPUYMHOIO TOTO, IO TITYMHA KOPOBA «CXy/AJa, HE Ja€ MOJIOKA, HE TiIIMTycKae
HaBiTh 10 cebey, Oyna INapackina (Komoounacekuit, 1981, c. 258). I 10 11bOro KUTTS
OiBYMHE Oyl0 HENEerkuM, «aocaja 3akumana Ha cepmi [lapackinm i mekydumu
CII3bMHM CIajana 3 CipHuX, OJMB’SHUX, OTAKUX CAMHX, SIK T1 OJIUB’STHI JIOKKH, IO
TeKaTh B MUCHHUKY, OU€ii», «3HECHIIEHA MyKaMH O€3MOMIYHOI PO3MYKH, 3 MOKPUM
o]l cii3 o0nMMYYsIM, 3 pO3MYyLIEHUMH Kocamu, HiMina [lapackina gech B KyTKy Ha
naBi» (Komroouncekuit, 1981, c. 262). HaBits ii pinHuit 6aThKO MOBIPHUB JIOASIM, a
He foulli: «Xmo uoeo 3ual Adxce xo00umv auxo no n00sx... Bin nikonu me cymmi-
8a6Cs 8 ICHYBAHHI 8I0bOM HA C8IMI, i menep MOpPoO3 Xanas 1o2o 3a niedi 00 00HOI
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OyMKU, wo 1020 piona oonvka — eiovmay (Komoouacekwmii, 1981, c. 265). XKurrs
TIBUMHH MIEPETBOPUIIOCS Ha TIEKIIO, CUThChKa TpoMajia MOHS J0JaBaia HOBI BUTaJIaH1
Bepcii Ha MiATBEpKEHHS TOro ¢akrty, o JiBuMHA — BigpMa: «['nyxa Mapiopa
KIsiacst ¥ O6oxwitacs, mo Oaumna [lapackiiy Ha >KypaBii O KOJOIS3S: CTOsIIA
BHOYI IIPOTH MICAISI 1 Bce MOCh Haue cisiia Ha 3emmio» (KomroOuncebkuit, 1981,
C. 266). SIkux TUIPKK 3HYIIAHb 1 MPUHMKEHb HE 3a3Haja AiBunHa! Ase HaWmpu-
HUBJIMBIIIMM OyB KyJIbMIHAIIIHHUN MOMEHT, KOJIM BCE CEJIO MPUUIILIIO TTOUBUTHCS,
un € B [Tapackinu Bigpmanpkuii xBicT: «TyT [lapackina HectsMumacs, sk BCl CIif-
HUIIl i1 ONMHWIKCH HA TOJIOBI B HE, a CHJIbHI PyKH MOBaJIMIIM 1i Ha Jikko. Ilapac-
Kilfa Xpurnija ta Gopcanach, MOB 3Bip Y MACTL, il BAXXKHM TUTOM T1yxoi Mapiopwu, i
JIMII 1HKOJIM, SIK BUCK HEIOPI3aHOTO TOPOCSATH, BUOUBABCS 3-T11]] CITIIHUIIb PO3TIaY-
mBuii iporect Ilapackinm» (Korroouucekuii, 1981, ¢. 276). [lonermeHHs mpuxoauTh
TIIBKU TOJ, KOJIU CESTHM BIEBHUIMCS, IO JiBYMHA — HE BigbMa: «BoHa IOCHIIIHO
BUITyTaJIa TOJIOBY 13 CHIIHMIIB, 1 X0U JIUIE ii TOPLIO BiJ COpOMYy, Cepie PajiCHO
TPINaJIO B TPYISX 1 SKUHCH COMOAKUN CIIOKIM pO3MUBCS MO BCil ii iCTOTI: BOHA Temep
HaIleBHE 3HaJIA, SIK 1 BCI JIIO/M, 0 BoHA He BigpMay (Komroouncskuii, 1981, c. 277).
KitouoBoro € ppaza «ik i BCi toan», 00 came BOHA MiAKPECTIOe yMKY PO Te, 1110
TeHJIEPHI CTEPEOTUIH BiTirparoTh BEJIHKY POJIb B MpOIECi comianizalii JroAuHu:
TOM, XTO HE BIJNOBIIa€ YCTAHOBICHUM HOpPMaM, 3[1€OUIBIIOTO 3aCyIKy€EThCs COLILY-
MoM. OCOOIHMBOCTI TEHIEPHO-POJIBOBOT TU(EPEHINIaIii 3aJIeKUTh Bl CIIOCOOY M-
NopsAAKyBaHHS TeHaepHUM HopMmam. L. bepH Buainse Tpu Taki cnocoOu: MocTym-
JUBICTh, CIPHYMHEHA HAMAraHHSIM YHUKHYTH COIIaIbHOTO OCYIy Y TOKapaHHS,
X04 caMa HOpMa HE MPUHMAETHCS JIOAMHOIO; CIIPUUHATTS, TOOTO 3rojia 3 3ampo-
MIOHOBAHOIO HOPMATHUBHICTIO: 1IEHTU(IKALlIS, KOJIU JIFOJUHA TIOBTOPIOE /1110 POJIHOBOT
mozeni (bepn, 2001, c. 40-41).

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOJAIBIIOI0 T0CTiTKeHHsI. AICKBaTHE BiJTBO-
pPEHHS TeHAEPHUX CTEPEOTHUITIB BITUM3HSAHOI KYyIbTypH Mependavac He TUIIe iHTep-
MPETAIlio JITEPATYPHUX TEKCTIB, ajie ¥ PO3TIs] KYJIbTYpPHUX KOHTEKCTIB, B SKHX
CTBOPIOBABCSI Ta (PYHKIIIOHYBaB TOW UM TOW KOHIENT. Y KYJIbTYPHOMY IMPOCTOPI
VYKpaiHu CTOCYHKH MK CTaTsIMH 3aiiMarOTh Barome miciie. TakoX BaKJIIMBUM € Te,
10 TeHJepHa acCUMETPisl, SKa MPOHU3YE BCl JTAHKU YKPAiHCHKOTO CYCIiJIbCTBA, CBIJI-
YUTh PO KHUBYYICTh MaTpiapXaldbHUX CTEPEOTHUMNIB. «HOMOBIUMII» Ta OKIHOYHII»
CBITH B KYJIBTYpI Ta JIITEpaTypi NPOTUCTABIAIOTHCSA OJUH OHOMY. HoJ0oBiUEe JJOMi-
HYBaHHS IPYHTYETbCS HA XPHUCTUSHCHKIN KOHLEMLIi CTBOPEHHS CBITY, 3TiAHO 3
SIKOFO YOJIOBIUMI TIOYATOK (TepIia JIFOAMHA AlaM) TIOCTa€ SIK JIOMIHAHTHUM, a KIHOUMA
(€Ba) — K MaCUBHUH 1 MiJUIETIINA. AHIPOIEHTPUYHA KapTHHA MMOPOIHIIA YSIBICHHS
PO KIHKY SIK JpKepeso rpixa. ToxX y XpUCTHUSHCHKIA Tpaauiii Mepuorw BiAbMOIO
MO>KHa Ha3BaTu €BY, 103asK BOHA HE BIUCYBajacd B Oi0midHUI i1ean *iHKHU, HE
MiIKOpHUIacsl MOJIENI MOBEIIHKH, 3aTBEPKEHOI boroMm, a oTxke, cTama mKepeaom
rpixa i 37a. YTBEpHKCHHS TPIXOBHOCTI JKIHKU CTaJO MOJMITHYHUM JOTMATOM JUJIsS
M1JKOPEHHS KIHOK y TaTpiapXajibHOMY yKpaiHCbKOMY cycniibcTBI. [1o3ask Bigpma
Oyna HOCieEM KIHOYOI HE3aJIeKHOCTI i HEMPUMHUPUMOI CUJIH, IIO HE BiAMOBIAANO
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naTpiapxaTHUM HOpPMaM IIOBEIIHKH KIHKH, BOHA TPEACTaBIsLIa HEOE3MEeKy s
couiymy. O0pa3 Takoi *iHKH OyB BTUICHHSM 3J1a, B JIITEPaTypi akTyaizyBauucs ii
HETaTUBHI PUCH XapaKTepy Ta 0COOJMBOCTI MOBEIIHKH, BiI0OpaXkaroun HeOe3MeuHi
IUISL YOJIOBIKIB JKIHOYI PUCH Ta XapaKTEPUCTUKUA. TUM CaMUM HaroJIolyBajiocs Ha
3HA4YCHHI apXCTUITHHUX 3B’ SI3KIB JKIHKH 3 MPUPOJIOK0 Ta TIPUPOJIHUM TOYATKOM.

CyTTeBO, 10 BiIOOpaXECHHS apXETUITHUX OCHOB TCHJICPHUX CTEPEOTHUIIIB Ma€
CTaTH HEBiJl'EMHUM CKJIAJJHUKOM BITYM3HSHOTO F'YMaHITaAPHOTO JUCKYPCY, 3a JIOMO-
MOTOI0 YOTO YKpaiHChKa CIUIBHOTA 3/1aTHA HE JIMIIE OCMUCIIOBATH CBOE OYTTS, a i
3MIMCHIOBATH KYJIbTYpHY TpaHcdopMaliro 0a30BUX Mojeleld MacKyJIiHHOTO Ta
beminHOTO.
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POSSESSIVE GEOGRAPHICAL NAMES ENDING
IN *-OV'b/*-EVBH OF THE LEFT BANK IN XVIII CENTURY

Summary. The purpose of the article is to analyze the oyconyms ending in
*-ovw/*-eve Of the Left Bank in XVIII century.

In fact, for the first time, the creative stems of these oyconyms have been analyzed
on the basis of extensive systematic empirical material, and the configuration of the
areal of a certain historical period on the territory of the Left Bank was reconstructed.

Represented anthroponymycon, separated from geographical names, confirms
that this historical territory, by ethnic composition, is uniquely Ukrainian, since the
repertoire of proper names of people corresponds in general to the anthroponymycon
of Ukraine; they have represented ancient Slavic composite and decomposite anthro-
ponyms. The author found out a lot of new composites which were characteristic of
the Hetmanate period; deappellative proper names of people prevail, identifying a
large group of canonical names, which via suffixation adapted to the Ukrainian proper
names. Only about 12% of proto-surnames could not be identified in the written
sources available to us, but these proper names somehow correspond to the all-
Ukrainian tendencies and structural types of this class of onyms.

In the oyconymy ending in *-ove/*-eve of the Left Bank typical names of this
model, which were substantivated, prevail. There are only circa 7% registered com-
posite names, in which this process in the period of XVIII century has not yet taken
place. They have much in common with microtoponymy, in particular used descriptive
constructions with specification, genetivus possessivus, additional distinguishing of
the same onyms by anthroponyms ending in *-ove/*-evs, already existing proper
names are specified by onyms of the investigated type.

Coordinates of the areal of oyconyms ending in *-ovs/*-evs within the Left
Bank of a historical period of the XVIII century are characterized by the fact that
these geographical names are concentrated around large centers.

The prospect of the article is: 1) to investigate different historical regions of
Ukraine according to this scheme; 2) to examine other types of oyconyms on the
territory of the Left Bank (Hetmanate period); 3) to analyze geographical names (and
its creative stems) of these territories of every historical period, which would make
it possible to outline the repertoire of proper names of people.

Keywords: oyconym ending in *-ova/*-eve, the Left Bank; genetivus possessives;
creative stem; anthroponym; areal.

IHocranoBka mpodjemu. Y 1667 pomi micnst AHAPYCIBCHKOro HepeMup’s
Mik MockoBchbkuM napctBoM i Piudro [TocronuToro BUOKpeMuiIacs yacTUHA 1CTO-
puuHoro periony Ykpainu JliBoOepexoks (I'eTbMaHIIMHA), ika PaKTUYHO ICHYBasla
BIipoaoBxk apyroi nosoBuHu XVII ct. — XVIII ct. Croronui ne teputopist YepHi-
riBcekoi, [lonraBepkoi, niBoOepexkHoi yactnau KuiBcrkoi i Uepkacbkoi obnacrei,
MiBHIYHA yacTHHA J{HINponeTpoBchKoi 0bnacTi. BaxinBo npoaHasi3yBaTé MOCECHBHY
oiikoHiMito nux TepeHiB y X VIII ct., amke npucBiiiHi reorpadiuHi Ha3BU CB1IYATh
PO JIesiKi CYCHIbHO-€KOHOMIYHI MPOIIECH, 30KpeMa PO3BUTOK MPHUBATHOI BIACHOCTI,
y IOCECUBHIN OMKOHIMIT perpe3eHTOBAHO aHTPOMOHIMIKOH, IKUI XapaKTepHUI 171
I[LOT'O ICTOPHUYHOTO PETiOHY, 1110 BKa3ye Ha eTHIUHUH ckiaja JIiBoGepexKs.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BD%D1%96%D0%B3%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BD%D1%96%D0%B3%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%82%D0%B0%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B0%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D1%96%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
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MeTta cTaTTi — NpoaHaTi3yBaTH OWKOHIMHU Ha *-OVb/*-evb JliBoOepex ks
XVIII ct. JlocsSsTHEHHST OKpECIeHOI METH Tependadae BUPIIICHHS TaKUX 3aB/IaHb:
MaKCHUMaJIbHO MOBHO 3i0patu Brepie 3adikcoBani y XVIII cT. reorpadiuni Ha3BU
[IbOTO THITY; BUOKPEMHUTH aHTPOIOHIMH, IO CTAIX MOTHBAIIIfHOIO 0a3010 10CHia-
KYBaHUX OWMKOHIMIB; JOCTIAUTH CTPYKTYpYy reorpadiuHux Ha3B Ha *-OVb/*-evb,
3’scyBaTH KOH(]Irypariro apeairy mux oHiMiB y mMexax JliBoOepexoks Ha aHami30-
BaHOMY 1CTOPUYHOMY 3Pi3i.

OO0’ €KTOM JOCIHIHKEHHS € 3aralbHOCIOB’ SHCHKUHM THIT TeorpadiuHuX Ha3B HA
*-0Vb/*-evh. [IpenMeToM BUBYCHHS — CTPYKTYPHI, JIEKCUKO-CEMAHTHYHI Ta apeasibHi
0c00IMBOCTI OMKOHIMIB Ha *-0Vb/*-evb JliBoOepexcks. [xepenbHoro 0azoro wiel
po3Biaku € mam’satku X VIII cr.

HaykoBa HOBH3HA I1i€1 PO3BIAKH IMOJIATAE B TOMY, IO apXaiyHU THI OHKO-
HiMiB Ha *-0Vb/*-evb JliBoOepexoks XVIII cr. me He mocmimkeHo. @akTHYHO BIIEpIe
Ha OCHOBI HIMPOKOTO CHCTEMAaTH30BAaHOTO EMITIPUYHOTO Marepiaiy MpoaHali30BaHO
TBiIpHI OCHOBH IIMX OHKOHIMIB Ta BIATBOPEHO KOH(Iiryparito apeany y BU3HauUCHUI
icTopuuHwMii iepios Ha Teputopii JIiBoOepekKs.

AHaJji3 gociaipkenb. ONKOHIME Ha *-0VB/*-evb HaleKaTh 40 OJHOIO 3 HaM-
apxaiuHImMX i HAUPOAYKTHUBHIMINX 3arajbHOCIOB’THCHKUX THITIB TeorpadiyHux
Ha3B. Y CIIOB’SIHCHKiIA TOMOHOMACTHII OWKOHIMIIO IBOTO THUIY JOCIIiHKYBajH:
I1. Yepnw i I1. Bama (Cerny & Vasa, 1907), O. ®pauxk (Frank, 1932), A. ITpodoyc
(Profous, 1957), B. IlIminayep (Smilauer, 1960). Ykpainchbka 4acTHHA 3arajibHO-
CJIOB’STHCBKOTO apeally MPE/ICTaBICHA BEIIMKOK KUIBKICTIO WX Ha3B (3a HAIIMMH
JaHUMH — OLJIbIIe CeMH TUCAY OAMHUIL Yy AiaxpoHii) (Kymunnceka, 2016, c. 769—
1088), BoHM MalOTh OCOOJIMBOCTI MO0 CEMAHTHKH 1 CTPYKTYPH TBIpHHX OCHOB Ta
IXHBOTO apeairy B JliaxpoHii. YaCTKOBO MPO HUX MUCATU B HAYKOBHX MpAISX YKPATHCBKI
onomactu: JI.I'. Byuko (1990), M.M. I'abopak (1999), O.B. IBanenko (2017),
10.0. Kapnieako (1973), B.B. Kotouu (2000), 3.0. Kymuunceka (1993, 2012b,
2015, 2016), B.B. Jlyuuk (2014), €.M. [ocarpka-Uepnsixiscbka (1957), M.M. Top-
yuucbkui (1993), MUJL Xymam ta M.O. Jlemuyk (Xymam & Jlemuyk, 1991),
B.I1. Hlynerau (2001), B.O. Awmiii (2015).

Buxkian ocHoBHoro marepianay. CuctemMa oiKOHIMIB YKpaiHU penpe3eHTye
MIOCECHBHI Ha3BM, SIKI BUHHUKJIM 31 CIOJIYYEHHsS IPHUCBIMHOIO NpPUKMETHHKA Ta
imenHuKa. [Iponec cybcranTHBallii 3yMOBHB MOSIBY BEIMKOI'O MacHBY ITOCECHBIB Ha
*-jb, *-INb, *-0VB/*-eVb Ha TepuTopil BCiel YKpainu (muB. AeTanbHinie: KyminHcbka,
2012Db). Posrisinemo nmmie HoBo3acBimdueHi y XVIII ct. oiikoniMu Ha JliBoOepexxki,
TOMY y (akTHUHOMY MaTepialli 3a3HauaTUMEMO mepiy ¢ikcario reorpadiqHoi
Ha3Bu. [1{og0 TBIpHUX OCHOB OMKOHIMIB, TO BHOKPEMJIEHO aHTPOTIOHIMH, 5IKi, OUe-
BuAHO, Ha piBHI XVIII cT. ciix TpakTyBaTu sIK Mpi3BHIIEBI Ha3BH, 110 B HACTYIHI
XPOHOJIOTTYHI MEeP10IH Meperuiy B odiliiiHi npi3Bula. butbiicTs 3 HUX (QYHKIIOHYE
Ha Cy4yaCHOMY €Talli B YKpaiHCbKOMY aHTPONOHIMHOMY mpocTtopi. Okpemi 3 HUX
(41 anTponoHiM) He Bajocs 3adiKCyBaTH B JOCTYIHUX JDKEpENax, MO3HAYaeEMO 1X
y nepeniky (*). [IpencraBnsiemo penepryap Npi3BHIIEBHX Ha3B, SIKI CTaIW TBIPHUMH
OCHOBaMU OWKOHIMIB Ha *-0Vb/*-evb y X VIII cT. Ha TepuTopii JliBoOepesxxs:
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Adeiinnk (< mop. Aneiitnuk (http://nomer-org.website/allukraina/), Omiiinuk
(Pen. 11, 760)) > AneiinukoBsb (CtapoayOochbkuii mos., 1799).

* Auapeenko (< op. Anupienko (Pen. I, 7)) > AnapeenkoBs (30510TOHOIIIA,
1787).

Aptiomko (< mop. Aptromko (http://nomer-org.website/allukraina/), Aprromi-
keBu4, AptrouieHko (Tp., 45)) > ApTiomkoBsb (CtaponyOocbkuii ToB., 1799).

ApTtiox (< mop. Aptiox (Tp., 45)) > Aptioxis (Cm., 1799).

Bakan (< nop. bakan (http://nomer-org.website/allukraina/), bakaunens (Pe.
I, 24)) > bakanos (Konorom, 1779).

Bakuan (< nop. baknan (Pen. 1, 24)) > bBakaanose (Upr., 1721).

Bapnak (< nop. bapnak (Pexn. I, 33)) > bapaakoB (KonoTorncekuii mos.,
1779).

Be3oopoabko (< mop. bezdoponsko (Pex. I, 45)) > Bbe3dopoabkis (Upr.,
1700).

*be3aitko (< mop. be3nitauii (Pen. I, 45)) > be3aitkoB (KoHoTonchkmit
nos., 1779).

Beaorpya (< nop. benorpya (http://nomer-org.website/allukraina/), Binosyo,
binony6 (Pex. I, 68)) > Beaxorpynoss (Pomenchkuii mos., 1799).

*Bigokonur (< mop. binokpwi, binokiae (Pen. I, 68)) > bbaokonbiToBb
(I'myxiBcbkuit moB., 1799).

Bux (< nop. buk (Pex. 1, 60)) > Boikob (I'nyxis, 1722).

bux//bum (< nop. bux (Pen. 1, 62), bumosens, bumox (Pex. I, 63)) >
Boimesa (ITonrascekuii mos., 1799).

*Bipko (< mop. bupa, bupuu, bupka (Pen. I, 61), Bipak (< bepumup,
Bepucnag (Uyu., 69)) > Bbpkosb (Kozenerpkuii mos., 1799).

*baucr (< mop. bauckan, biauckosuu, brnuckyn, bauctis, brecris (Uyu.,
71)) > baucroBs ('nyxis, 1722).

Bornau (< borman (Tp., 50)) > bBoraanose (Upr., 1799).

Bonaii (< mop. boxaii (http://nomer-org.website/allukraina/), boaa, boxaiino,
bopgax (Yyu., 76), Kpecaii, Ma3aii, Ilotupaii YUyxpait (CYII, 105) > bopaus
(Mupropox — Xopon, 1781).

Bonnap (< nmop. bounap (Pex. I, 81)) > bounapis (Upr., 1779).

Bopux (< mop. Bopri (Pex. 1, 93)) > Bopumoss (Ctapoay0dcekuii mos., 1799).

Boxan (< nmop. boxan (Pen. I, 94)) > Boxanis (Ypr., 1779).

Bpaxuux (< nop. bpaxunuk (Pex. I, 96)) > bpaxuukoss (Kpemenuyupkuii
nos.., 1799).

Bpycuio (< mop. Bpycuno (http://nomer-org.website/allukraina/), mop. Bpyc
(Pen. 1, 103), bpyca, bpycko, bpyckosuu, bpycnsa (Uyu., 92), benpuno, I'peunio
(CVTI, 131)) > Bpycwuais (Ypr., 1799).

Byaan (< nop. bynan (Pen. I, 111)) > Bynanose (IT1., 1729).

*bpaxao (< mop. bpax (Pen. 1, 97), bpamko (Yyu., 92), Cxobmo, Xabmo
(CVTI, 143)) > BpaxJuoBsb (Ctapoayochkuii mos., 1799).

Byp6a (< mop. byp6a (Pex. I, 114)) > Byp6osa (Xoposbchkuii oB., 1799).



http://nomer-org.website/allukraina/
http://nomer-org.website/allukraina/
http://nomer-org.website/allukraina/
http://nomer-org.website/allukraina/
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Bacuiabko (< mop. Bacusko (Tp., 61)) > BacumiibkoBs (XoposbchKHii y., 1787).

Baciok (< nop. Bactok (Tp., 61)) > Bacrwkis (Upr., 1763).

Baraxko (< mop. Baraxko (Pen. 1, 134)) > BaraxkkoBa (IlontaBchkuii 1moB.,
1799).

BikTop (< Biktop (Tp., 67)) > BukropoBs (I'nyxiBchkmii moB., 1799),
Bukroposb (Hixun — Konoror, 1779).

*Bucrpuk (< mop. Ilagux (CVYII, 129)) > BeicTpukoBsb (CtapoayOchkuit
nos., 1799).

Bumko (< mop. Bumko (http://nomer-org.website/allukraina/), T'iyriko, Kpusko
(CVTI, 142)) > BumkoBo (Ctapoayocbkuii mos., 1799).

*Buxso(i)cT (< mop. Buxpyk (Pexn. I, 150)) > Buxsoctis (Upr., 1799).

*Bipmak (< nop. [lurak, Ceucrak (CVII, 108)) > BbpmakoBsb (Xopoiib-
CBbKUii 1OB., 1799).

Birt (< mop. Bir (Pex. I, 155)) > BbroBs (IlepesciaBchkuii mos., 1799).

Bosnommn (< nmop. Bonommn (Pen. 1, 167)) > BosonmuoBa (KpemeHuypkuit
nos.., 1799).

*Boporuasin (< nop. Boporuno (Pexn. I, 171), beran, [lpoxgan (CVYIL, 111)) >
BoporuisinoBsb (Pomenchkuii mos., 1799).

Bocko6oiinuk (< nop. Bockob6oiinuk (Pen. I, 171)) > Bocko0oiiHUKOBB
(I'myxiBcbkuii moB., 1799).

I'appum (< nop. I'aBpum (Pex. I, 179)) > I'aBpumeBsb (Kpemenuyipkuii
nos.., 1799).

laiinyk (< mop. Taiinyk (Pen. 1, 182)) > TIaliaykiB (Cwm., Henpuraiinis-
cbkwii, 1799), INalixykoBb (PomeHchkuit y., 1799).

I'anaran (< nop. 'anaran (Pex. [, 183)) > IN'anaranoss (Ko3enenpkuii mos.,
1799).

*Tanubec (< nmop. NaniGeit, ['aniBons (Pex. I, 186)) > 'anudecoBnb (Crapo-
nyOceKuii moB., 1799).

I'aaxko (< mop. T'anko (Pen. I, 187)) > Iaaxkis (Ypr., 1765).

I'acko (< mop. Iaciok, Iacsik, [aceunn (Pap., 166), Tacko (http://nomer-
org.website/allukraina/lastName _I'acko_pagenumber_1.html)) > 'ackoBsb (Ctapo-
nyOceKuii moB., 1799).

I'epacumenko (< nop. I'epacumenko (Pen. I, 204)) > I'epacumenkoBsb (Kpe-
MEHYYIIbKUIT 1OB., 1799).

I'mek (< mop. 'k (http://nomer-org.website/allukraina/lastName T'MX page
number_1.html)) > I'm:kxeBs (YepHiriBehkuii mos., 1799).

Tnagup (< nop. I'magup (Pen. I, 210)) > I'nagupeBo (XopoiabChbKUi MOB.,
1799).

I'na3 (< mop. I'ma3 (http://nomer-org.website/allukraina/)) > T'nazoe (Cwm.,
1799).

I'onuap (< nop. I'onuap (Pen. I, 228)) > IN'onuapeBa (Kpemenuynpkuii nos.,
1799).



http://nomer-org.website/allukraina/
http://nomer-org.website/allukraina/lastName_Гаско_pagenumber_1.html
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Top6an (< mop. I'opban (Pex. I, 229)) > I'op6anis (ITn., 1799), l'op6anos
(Yepniris, 1722).

Topa (< nmop. Topx (http://nomer-org.website/allukraina/)) > I'opaoss (3iHb-
KIBCHKHIA TI0B., 1799).

I'pa6 (< mop. I'pa6 (Pen. I, 241)) > I'pa6is (Ypr., 1765), I'padoss (IIpu-
JYUbKHH Y., 1799).

I'padoBox (< mop. I'pabosox (http://nomer-org.website/allukraina/)) >
I'pa6oBonos (KoHororcekuii mos., 1781).

I'punsb (< nop. I'puns (Tp., 94)) > I'punes (Ctapoayochkuii mos., 1799).

I'punens (< nop. I'punens (Tp., 94)) > I'punnoBs (XOpoiabChbKU IOB.,
1799).

I'pumko (< nop. I'putko (Tp., 95)) > I'pumkos (ITupstun — Kuis, 1787).

I'pumenko (< mop. I'pumenko (Pen. I, 254)) > I'pumenkoBsb (3010TO-
HICBKHUH 1MOB., 1799).

I'yn (< mop. T'ya (http://nomer-org.website/allukraina/)) > I'ymoBe (Cwm.,
1799).

I'ynoBuu (< nop. I'ymosuu (http:/nomer-org.website/allukraina/)) > I'ynoBuuen
(Koporicekuii mos., 1779).

HManuno (< mop. Hauuno (Tp., 99)) > Haumaosb (Kpemenuyipkuii mos.,
1799).

Hexouu (< mop. Jexomu (http://nomer-org.website/allukraina/)) > JlexoBu-
4yeBb ([ 1yxiBChKUit 0B., 1799).

*Min (< mop. Hima, dinuk, Higuna, Hdiguu (Pen. I, 311)) > Abaosb (Ctapo-
nyOceKuii moB., 1799).

Jos:xkenko (< mop. Hosxkenko (Pex. I, 320)) > JloBxkenkoBb (IIupsatun-
ChbKHii TIOB., 1799).

*loBucko (< nop. Kosanucko, Cenncko (CVIL, 133)) > JloBuckoBsb ([Tonras-
ChbKHii TIOB., 1799).

Hommar (< nop. Jommar (http:/nomer-org.website/allukraina/)) > JloaimaToBb
(CrapoayOchkwuit mos., 1799).

*Jloopot (< mop. JJobpotiok (Pex. I, 317)) > looporose (Cm., 1799).

Hopomenko (< mop. Hopomenko (Pex. 1, 325)) > dopomenkoBe (Cwm.,
1779).

Hpad (< nop. [dpad (Pex. I, 327)) > ipadoss (UepHiris, 1723).

€Baokumenko (< mop. €snokumenko (Pen. I, 351)) > €Baoxkumenkin (I'y-
XIBCBhKHI1 1OB., 1779).

€pxo (< mop. €pko (Uyu., 222)) > €pkis (Upr., 1781).

Kan (< mop. XKapg (http://nomer-org.website/allukraina/), Xananiii (Yywu.,
222)) > ’Kanos Hosuii (Hosropoa-Cisepcbkuii moB., 1779).

Kux (< nop. Kux (Pen. I, 363)) > Kuxose (Cwm., 1799).

Kyk (< mop. XKyx (Pex. I, 367)) > ’KykoBsb (3iHbKiBCbKHiA 1TOB., 1799).

Kymman (< nop. XKymman (Pex. I, 369)) > KymmanoBa (Kpemenuyupkuii
noB.., 1799).
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3aenp (< mop. 3aenp (COLY, 192)) > 3aiiniB (CMm., bypuncekuii, 1779).

*Jamum (< mop. 3ammmaiiino (http://nomer-org.website/allukraina/)) >
3ambimeBb (Ctaponyocskuii oB., 1799), 3amumoso (I'nyxis, 1722).

*3penny (< mop. [Noitany, Jlaroguu (CVYII, 135)) > 3Bennuis (Upr., 1765).

3enbko (< mop. 3ensko (Pex. 1, 399)) > 3ennkoBsb (I"agsy, 1726).

3umoBennb (< mop. 3umoserns (https://ridni.org/karta/3umoBelp)) > 3UMOBLEBD
(PomeHchKHiA y., 1773).

3inbko (< nop. 3inbko (Pen. 1, 402)) > 3inbkiB (CocHubkHii 0B., 1779).

*3aiid (< mop. Kpaciit, JIynii (CVYII, 137)) > 3abeB» Howoii (YepHiris-
CbKUi 1M0B., 1799).

3aotHuk (< nop. 3notauk (https:/ridni.org/karta/3moTHuK)) > 3710THHKOBD
(CrapoayOchkuit moB., 1799).

IBan (< mop. Isan (Tp., 143)) > UBanoB® (CocHuibKuii 10B., 1799).

IBanych (< nop. IBanyce (Tp., 144)) > IBanyceB (Konororcekuii 1os., 1779).

IBanbko (< nop. Iansko (Tp., 144)) > IBanbkis (Upr., 1779).

IBaxnuk (< nop. IBanuk (Tp., 144)) > IBaxuukiB (Cm., 1779).

*Lnb6 (< nop. Kynsba, Hlyns6a (CVIL, 116)) > UabboBs (CtapoayOocskuit
nos.., 1799).

Icaenko (< nop. Icaenko (Pex. I, 418)) > McaenkoBb (I[IupsATHHCHKUH TOB.,
1799).

Inenko (< nop. Itienko (https:/ridni.org/karta/itienko)) > Inenkis (Ypr., 1715).

Kanurpu6 (< mop. Kagurpu6 (https://ridni.org/karta/kaaurpu6)) > Kaaur-
pu6iB (Cm., 1799).

*Kankaii (< nop. baraii, Kynait (CYII, 106)) > KaakaeBb (Xopoabcbkuii
noB., 1799); Kaakais Crapuii (IT1., 1787).

Kapa6yT (< nmop. Kapa6yt (Pex. I, 437)) > Kapaoyrose (Cm., XVIII ct.).

Karepunnu (< mnop. Karepunuu (https:/ridni.org/karta/karepunuy)) >
Karepunnues (Ko3eneupkuii mos., 1799).

Kanmyp (< nop. Kammyp (Pen. I, 450)) > KammypoBb (3010TOHICEKHit
noB.., 1799).

Kucao (< mop. Kucno (https://ridni.org/karta/kucio)) > Kuciaosb (YepHiris,
1723).

Kneneub (< mop. Knemenp (https:/ridni.org/karta/knenens)) > Kienmos
(T'nyxiBcbkuit moB., 1779).

Kaum (< op. Kimum (Tp., 177)) > Knumis (UepHiriBcbka ry6., 1764).

Kaon (< nop. Knon (http://nomer-org.website/allukraina/)) > Kaonis (Upr.,
1799).

Kob6eun (< mop. Kooeus (Pen. 1, 478)) > Kobuis (Cm., 1779).

KoBaanb (< mop. KoBanps (Pen. I, 481)) > KoBasneBsb (CtaponyOchKkuii MmMoB.,
1799). Kosauais (Cwm., Henpuraitnisebkuii, 1765), KoBaasose (Upr., 1765).

*Konsin (< nop. beran, [onsu (CVII, 111)) > KoasanoBs (JIyGeHchkuit
nos.., 1799).



http://nomer-org.website/allukraina/
https://ridni.org/karta/зимовець
https://ridni.org/karta/злотник
https://ridni.org/karta/іценко
https://ridni.org/karta/кадигриб
https://ridni.org/karta/катеринич
https://ridni.org/karta/кисло
https://ridni.org/karta/клепець
http://nomer-org.website/allukraina/
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Koaecnuk (< mop. Konecnuk (Pen. I, 493)) > KosecnukiB (KonoTorncekuii
nos., 1779).

Kouomiens (< mop. Komomiers (Pex. 1, 495)) > Konomiiinese (Upr., 1700).

KoaonTaii (< mop. Kononraii (https:/ridni.org/karta/kononraii)) > KosoHTaeBb
(Yepwiris, 1722).

Konanuyk (< mop. Konanuyk (http://nomer-org.website/allukraina/)) >
KonanuykoBs (CtapoayOchkuii mos., 1799).

KonoBan (< mop. Konosan (Pen. I, 501)) > KomnoBasose (Iln., 1790),
Konosanose (Cm., 1779).

Komnot//Kontbo (< mop. Komot (http://nomer-org.website/allukraina/)) >
Konris (I11., 1723).

Kopiub (< mop. Kopias (Pex. I, 511)) > KopeneBs (CrapomyOcbkwii MoB.,
1799).

Kopuoyr (< nop. Kopubyr (https://ridni.org/karta/kopuodyr), KopuOytsik
(Pexn. 1, 510)) > KopubyroBsn (6ins Ipunyk, XVIII cr.), Kopudyros (Kono-
TOICHKUIA TIOB., 1799).

Kopoas (< nop. Kopoas (Pex. I, 515)) > KopoJess (Mupropoa, 1787),
Kopoabos (Konotoncekuii mos., 1779).

Kopoaenko (< nop. Koponenko (Pen. I, 514)) > KopoJsenkoBs (Xoposib-
CbKHii TI0B., 1799).

Kocuuko (< mop. Kocunko (https:/ridni.org/karta/kocunko), Kocunka (Pen. 1,
520)) > KocunkoBb (KoHororncekuii oB., 1799).

Koctiok (< mop. Koctiok (Pen. 1, 523)) > Koctiokis (Cwm., 1789).

Kocsn (< mop. Kocsir (https:/ridni.org/karta/kocsin)) > KocsiniB (CocHUIIbKHIT
noB., 1799).

Kot (< mop. Kot (Pexn. 1, 524)) > Koris (Upr., 1799), KotoBs (Crapoayo-
ChbKHiA TI0B., 1799).

Kotno (< nop. Koo (https:/ridni.org/karta/kots0)) > Korais (ITn., 1787).

*Kpexaii (< mop. Kpecaii, Uyxpaii (CVYII, 105)) > Kpexais (Ypr., 1712).

Kpucrans (< nop. Kpucrane (https://ridni.org/karta/kpucrans), Kpumranb
(Pen. I, 544)) > Kpucraabos (I 1yxiBchKuii mos., 1779).

*Kpucrareanb (< nop. Kpuc (< Kpecucnass, KreSimir (COIY, 209) + -at-
(mop. Kypmnar, HIkypar (CVTI, 113)), -ens- (mop. [enens (CVYII, 121)) > Kpuc-
TsATENEBO (30JI0TOHICHKUH MOB., 1799),

Kpasuenko (< nop. Kpasuenko (Pex. I, 532)) > KpaBuenkoBe (Cm., 1799).

Ky®6ap (< nop. Ky6ap (Uyu., 308)) > Kybapese (Cwm., 1799).

Ky3bko (< nop. Ky3eko (https://ridni.org/karta/ky3sko)) > Ky3skoB (Kono-
tor, 1779).

Ky3bMmenko (< op. Ky3emenko (Pen. I, 553)) > Ky3bmenkone (Cum., 1799).

Kynem (< mop. Kynema (Pen. I, 556), Kymem (https://ridni.org/karta/
kynemn)) > Kymnemons ([ yxiBcpkuit mos., 1799).

Kyneus (< nop. Kyneus (Pen. 1, 559)) > Kynuese (IT1., 1799).

Kynens (< nop. Kyneus (Pen. I, 560)) > Kynuos (Konoror, 1779).



https://ridni.org/karta/колонтай
http://nomer-org.website/allukraina/
http://nomer-org.website/allukraina/
https://ridni.org/karta/корибут
https://ridni.org/karta/косинко
https://ridni.org/karta/косян
https://ridni.org/karta/котло
https://ridni.org/karta/кристаль
https://ridni.org/karta/кузько

ITOCECHBHI 'EOI'PA®IYHI HA3BHM HA *-ovs/*-evs JIIBOBEPEX KA ¥V XVIII cr. 47

Kyp (< mop. Kyp (https://ridni.org/karta/kyp)) > KypoBs (CrapoayOcbkuii
nos.., 1799).

*Kypo3n(uii) (< nmop. Kypoc//Kypac//Kyp (Pen. I, 561)) > Kypo3noss (Cra-
poayOChbKHit oB., 1765).

Kycroa (< mop. Kycron (http://nomer-org.website/allukraina/)) > Kye-
toJioBa ([TontaBcekuii mos., 1799), Kycroaose (I11., 1799).

*Kyruiaenko (< Kyruno (mop. Komorumno, Kypaumo (CVYII, 131) + enko
(mop. Kyuepenko (CVYII, 122)) > Kyrnaenkis (Konoton, 1779).

Kypuao (< nop. Kypuno (Pen. I, 563)) > Kypuiaoss (X0poibCbKHii MOB.,
1799).

JlaBpuk (< nop. JlaBpuk (Pen. 1, 574)) > JlaBpukoB (HoBropociBepcbkuii
nos.., 1779).

JlaBpunenko (< mop. JlaBpinenko (Pex. I, 575)) > JlaBpunenkiB (Coc-
HUIbKHI 110B., 1779).

Jlazapenko (< mop. JIazapenko (Pex. 1, 577)) > Jlazapenkis (Konoror, 1779).

Jlex (< mop. Jlex (Pen. I, 593)) > JlexoBb (X0posbCchKHii 1moB., 1799).

Jluna (< nop. Jluna (Pen. I, 597)) > JluniB (Cwm., YasuiBcbkuit, 1779).

JlnutBun (< nop. Jlursun (Pen. 1, 601)) > JInrBuHoBa (PoMeHchkuii nos.,
1799).

Jluxau (< mop. Jluxau (Pex. I, 602)) > JlmxauiB (Ypr., 1765), JluxauyoBb
(Hi>xxuuchkwuii mos., 1799-1801).

Jlo6au (< mop. Jlo6au (Pex. I, 610)) > Jlodauese (JIr., 1700).

*Jloducn (< nmop. Ayaucs (CYIIL, 133)) > JloobiceBb (CTapoayOcbkuii MOB.,
1799).

JlorBun (< mop. Jlorsun (Pen. I, 611)) > JlorsunoBa (ITontaBcbkuii MOB.,
1799).

Jlykaxmenko (< nop. Jlykamenko (Pex. I, 618)) > JlykaxxmenkoBsb (I 1yxis-
ChbKHii TIOB., 1799).

Jlykam (< nop. Jlykam (Pex. I, 618)) > JlykameBsb (XOpoJabChbKUI TOB.,
1799).

*JIrouTt (< nop. Masnura (CVII, 133)) > JIrwoutose (Cm., 1779).

JIroouenko (< nop. JIro6uenko (Pex. I, 626)) > JIioduenkoBb (X0ponbChbKuit
moB., 1799).

*Jlykno (< op. JIyaso, Manbso (CVYII, 144)) > Jlyknose (Upr., 1765).

JIsix (< mop. JIsax (Pen. 1, 628) > JIaxis (IL1., 1787).

Mak (< mop. Mak (Pen. I, 636)) > Makose (Cwm., 1799).

Makoron (< nmop. Makoron (Pez. I, 638)) > Makoronosb (Kpemenuynpkuit
nos.., 1799).

Mamuu (< nop. Manum (Pen. I, 644)) > MaasbimeBsb (Mupropoacbkuit y.,
1799).

Mamn:xkyce (< nop. Mamxoc (Pexn. I, 649)) > ManxkyciB (CMm., PomeHcbkui,
1728).



https://ridni.org/karta/кур
http://nomer-org.website/allukraina/
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Maptyc(b) (< mop. Mapryc (https:/ridni.org/karta/mapryc)) > MapTtyceBb
(Koseneup, 1787).

Mapuenko (< mop. Mapuenko (Pex. 1, 660)) > Mapuenkis (IT1., 1799).

Martsienko (< mop. MatBienko (Pen. I, 664)) > MarBbenkoBsb (3010TO-
HICBKHUH MOB., 1799).

Mauko (< op. Mariko (Pen. I, 671)) > Maukose (Cwm., 1779).

Measenp (< mop. Measens (Pen. I, 673)) > MeaseaiB (Cm., 1765), Men-
BbaeBb (3010TOHICHKHI TT0B., 1799).

Mamuuy (< mop. Mamunu (https://ridni.org/karta/mamura)) > MaMun4eBb
(JIy6enchkwii os., 1799).

MapkoBuu (< nop. Mapkosuu (Pen. 1, 654)) > MapkoBuueBb (baxmau —
Hixun, XVIII ct.).

Maprumko (< nop. Maprumko (https://ridni.org/karta/mapTumiko)) >
MaprumkoBs (KoHororncekuii mos., 1799).

Meabnuk (< mop. Menbuuk (Pex. I, 676)) > MeasuukiB (Konorom, 1779).

Memenko (< mop. Merenko (https://ridni.org/karta/memnierko)) > MemieH-
KoBa (XopobChKuii MoB., 1799).

Muryp (< mop. Muryp (https://ridni.org/karta/muryp)) > Murypis (Ypr.,
1700).

*Mumypauk (< Mumyp (nop. Snuyp, XKenuyp (CVYIL, 158) + Huk) >
Mumypuukis (Cum., 1799).

Moguan (< nop. Mosuas (Pen. I, 700)) > MoBuanis (Upr., 1779).

Mooiiciii (< op. Moiiciii (Tp., 243)) > MoiicheBn (I yxiBchkuii 11oB., 1799).

Mytnu (< mop. Myrtuu (https://ridni.org/karta/mytu4)) > MyruuiB (Ypr.,
1765).

Heoum (< mop. Heoum (https:/ridni.org/karta/uebumni)) > Heoumen
(Kosernerpkwii oB., 1799).

*Hes3op (< mop. Her3opos (http://nomer-org.website/allukraina/)) > Hes-
30poBb (CtapomyOchkuii oB., 1799).

Hescrpyii (< mop. Hescrpyii (https:/ridni.org/karta/neBctpyii)) > HeBcTpyeBb
(Crapomy0chkwii oB., 1799).

Heapuraiino (< mop. Henmpuraiino (https://ridni.org/karta/uenpuraiino)) >
Heapuraiiiis (Cum., 1779).

Hekpac (< nmop. Menbuuk (COILY, 257-258)) > HekpaciB (UepHiris, 1722),
Hexpacose (Cwm., 1779).

Heuaii (< mop. Heuaii (COIY, 263-264)) > Heuais (Ypr., 1700).

Huxurenko (< nop. Meneauk (Pen. 11, 740)) > Hukurenkis (Konororn, 1779).

Huxouaaii (< nop. Hukomnaii (Tp., 230)) > HukosaeBs (UepHIriBChbKHiA MOB.,
1799).

Huunnopenko (< mop. Mensauk (Pex. 11, 742)) > Huunnopenkis (Kono-
tor, 1779).

O6mau (< mop. O6mau (https:/ridni.org/karta/oomau), O6mauercbkuii (Pen. 11,
750)) > Oomauis (Upr., 1722).



https://ridni.org/karta/мартус
https://ridni.org/karta/мамчич
https://ridni.org/karta/мартишко
https://ridni.org/karta/мещенко
https://ridni.org/karta/мигур
https://ridni.org/karta/мутич
https://ridni.org/karta/небиш
http://nomer-org.website/allukraina/
https://ridni.org/karta/невструй
https://ridni.org/karta/недригайло
https://ridni.org/karta/обмач
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OBgcienko (< nmop. Oscienko (Pexn. II, 751)) > OBcbenkoBs (CTapoayOchkuit
nos.., 1799).

Onanoabko (< mop. Oxnonsko (Pex. 11, 754)) > Oanoankis (Upr., 1715).

Oxynun (< mop. Okynun (http://nomer-org.website/allukraina/)) > Oxynunis
(Ypr., 1799).

OuiitHuk (< nop. Omiiiauk (Pexn. 11, 760)) > Oailiaukis (Cwm., 1779).

Owmensn (< mop. Omensn (Pen. 11, 763)) > Omensinis (Upr., 1799).

Onukienko (< mop. Onukienko (Pex. 11, 763)) > OunuxienkiB (CocHULIbKHIA
moB., 1779).

Onuc(n) (< mop. Onuc (Tp., 271)) > OnucoBs (UepHiris — [lecua, 1765).

Ockoiiko (< mop. Ockinko (Pen. II, 772)) > OckoakoBb (CtapoayOchkuit
nos.., 1799).

Ocmau (< mop. Ocmau (https://ridni.org/karta/ocmau)) > OcmaueBo (3iHbKiB-
CbKHii TI0B., 1799).

Oc (< mop. Oc (https://ridni.org/karta/oc)) > Ocose (Upr., 1700).

Octan (< nop. Ocrar (Tp., 275)) > OcraniB (Mupropojcbkuii ok, 1768).

Octporusin (< mop. Ocrpormsan (https://ridni.org/karta/octporisin)) >
OcrporasaoBb (Ctapoayochkuii mos., 1799).

Mautyc (< mop. Iautyc (https://ridni.org/karta/mantyc)) > IlaHTycoBB
(CrapoayOchkuit mos., 1799).

IManyenko (< mop. [Manuenko (Pex. 11, 789)) > Manyenxkis (Cwm., 1779).

Mapumko (< mnop. IMapumko (http://nomer-org.website/allukraina/)) >
IMapumkoss (Octep, 1787).

IMacenko (< nop. Ilacenxo (Pexn. II, 795)) > IlacenkoB®b (30JI0TOHICHKHIA
noB., 1787).

Mapxum (< nop. [apxum (Tp., 289)) > IMapxumis (Upr., 1799).

IMamko (< mop. [Mamko (Pex. 11, 800)) > Mamkis (Ypr., 1765).

IMekap (< mop. Iexap (Pex. 11, 802)) > Iekapis (Upr., 1765).

Iepenepiii (< mop. [lepenepiii (Pex. 11, 805)) > Ilepenepies (Konoroncbkuit
nos.., 1779).

IMectpux (< mop. ITectpuk (https://ridni.org/karta/mectpuk)) > IecTpuKkoBH
(CrapoayOchkwuii mos., 1799).

Ierpuk (< nop. Ilerpuk (Pexn. 11, 810)) > Ilerpukis (npucinok o Jlrobeua,
1766).

Iucapesuu (< nop. [Mucapesuu (Pex. II, 8§19)) > IlucapeBuues (Hixun-
cekuii ok, baxmaripka cotus, XVIII cT.).

MikoBensn (< mop. [Mikosens (https://ridni.org/karta/mikosens)) > IikoBuen
(I'myxiBchkuii moB., 1779).

IInarko (< nop. Inatko (Pen. 11, 831)) > IlnaTrkoBb (CTapoayOchKuii Mos.,
1799).

Inex (< mop. [Tnex (https://ridni.org/karta/miex)) > Iaexis (I11., 1799).

*Mlmiox//Tlmox (< mop. Ilnoxa (http://nomer-org.website/allukraina/)) >
InioxoB® (YepHiriBcbkuii moB., 1799).



http://nomer-org.website/allukraina/
https://ridni.org/karta/осмач
https://ridni.org/karta/ос
https://ridni.org/karta/острогляд
https://ridni.org/karta/пантус
http://nomer-org.website/allukraina/
https://ridni.org/karta/пестрик
https://ridni.org/karta/піковець
https://ridni.org/karta/плех
http://nomer-org.website/allukraina/
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Ioropinenko (< mop. IToropinenko (https:/ridni.org/karta/moropiszeHko)) >
Moropinenkos (KoHnoroncekwuii oB., 1779).

*Moryii (< mop. Iloryiiko (http://nomer-org.website/allukraina/)) > Iloryes
(I'myxiBchkuit moB., 1779).

*IMomoJa (< mop. ITomoma (http://nomer-org.website/allukraina/)) > Iloxo.i0B
(Kponesertp, 1765), [Momoaossb (I'nyxiBchKkuii mos., 1799).

Mo3usk (< mop. Ilo3usak (COLY, 283)) > Ilo3usikoB (KoHOTOINCHKUH TOB.,
1779).

Moaysn (< mop. [onysn (http://nomer-org.website/allukraina/)) > Ioaysinis
(Ypr., 1722).

IMon (< nop. Ion (Pex. II, 847)) > Momose (ITn., 1799), Iomose (Ypr.,
1700), MonoB® (Xoposbchkuii moB., 1799).

Iopckasn(o) (< mop. ITopckan (https://ridni.org/karta/mopckain)) > IlopckajoBhb
(Mwupropon, 1787).

Mocroanuk (< mop. ITocromuuk (http://nomer-org.website/allukraina/)) >
IMocroanukoBs (PomeHchkuii nos., 1799).

*MMoruxon (< mop. IToruxonuenko (https://ridni.org/karta/moTuxoH4YeHKo0)) >
IMoTuxonose (Xpk., 1746).

IMourap (< mop. Ilourap (https:/ridni.org/karta/mourap)) > IlourapeBb
(ITonTaBchkuit moB., 1799).

Ipesent (< mop. IIpesenr (https://ridni.org/karta/mpesent)) > Ipe3eHTOBH
(PomeHchkmii oB., 1799).

Ilcapenko (< mop. Ilcapenko (http://nomer-org.website/allukraina/)) >
IMcapenkoBs (Xoponbchkuit moB., 1799).

Iycrosiiit (< mop. ITycrosiiit (Pex. I, 871)) > IMycrogiiitoe (IL1., 1799).

Panuu (< mop. Paguy (Uyu., 476)) > Pagmuis (Upr., 1736).

Panuenko (< nop. Paguenko (Pen. 11, 879)) > Paguenxis (IL1., 1779).

Paii (< nop. Paii (Pen. 11, 879)) > PaeBs (HoBropoa-CiBepchkuii 1oB., 1799).

*Paznop (< nop. Paznopun, Pazmopos (http://nomer-org.website/allukraina/)) >
Pa3nopoBb (UepHiriBchkuii mos., 1799).

Pamxo (< nop. Pariko (Uyu., 479)) > PamkoBsb (UepHiriBcbkuii 1mos., 1799).

Peopuk (< nop. Peopuk (Pen. 11, 883)) > Peopuxose (JIr., 1775).

Peanu (< mop. Pemwmu (http://nomer-org.website/allukraina/)) > Peauuin
(Ypr., 1799).

Peiix (< mop. Peiix (https://ridni.org/karta/petix)) > PeiixoBb (HoBropon-
CiBepchbkwii 1oB., 1799),

Pucko (< mop. Pucko (https:/ridni.org/karta/pricko)) > PeickoBb (HoBropos-
CiBepchbkuii 1oB., 1799).

Por (< mop. Por (COILY, 305)) > Poros (Tonanschka cotHsi, 1765), Poroso
(CraponyOchkwuii mos., 1799).

PoroBuu (< nop. Porosuu (Pex. 11, 897)) > Porouues (ITorapcekuii mos., 1779).

*Po3cyn (< mop. Poscynosckmii (http://nomer-org.website/allukraina/)) >
Po3zcyniB (Upr., 1767), PaccynoBb (UepHiriBchkuii mos., 1799).



https://ridni.org/karta/погоріленко
http://nomer-org.website/allukraina/
http://nomer-org.website/allukraina/
http://nomer-org.website/allukraina/
https://ridni.org/karta/порскал
http://nomer-org.website/allukraina/
https://ridni.org/karta/потихонченко
https://ridni.org/karta/почтар
https://ridni.org/karta/презент
http://nomer-org.website/allukraina/
http://nomer-org.website/allukraina/
http://nomer-org.website/allukraina/
https://ridni.org/karta/рейх
https://ridni.org/karta/риско
http://nomer-org.website/allukraina/
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Pomanenko (< mop. Pomanenko (Tp., 316)) > Pomanenkis (Cm., 1779).

Pomanuyk (< nop. Pomanuyk (Tp., 316)) > Pomanuykose (Cwm., 1779).

Pomanbko (< op. Pomansko (Tp., 316)) > PomaubkoBe (Cwm., 1761).

Pomamiko (< nop. Pomarko (Tp., 316)) > Pomamxos (ITorap Hixwun, 1779),
Pomamixose (CMm., 1799).

Poxman (< mop. Poxman (https://ridni.org/karta/poxman)) > PoxmMaHOBB
(CrapoayOchKkuii mos., 1799).

Pynasik (< mop. Pyask (Pen. 11, 911)) > Pyasikosb (Hixkuncekuit monk, 1741).

Pycak (< mop. Pycak (Pen. II, 912)) > PycakoBsb (Octep, 1787).

Pyx (< mop. Pyx (https://ridni.org/karta/pyx)) > PyxoBn (CrapoayOcbkuii
moB., 1799).

*Pynyn (< mop. Pyus (Pen. II, 913), I'puByn, Cranuyn (CVIL, 154)) >
Pyuyses (Hixuncekuii mos., XVIII cT.).

Psaoduk (< nop. Ilon (Pex. II, 847)) > Padukos (Hosropon-CiBepcrkuii 1os.,
1779).

Psioenn (< mop. Ilom (Pex. 11, 847)) > Psaaouoss (CtapoayOchkuii mos., 1799).

Casapens (< nop. Casapeus (Pen. II, 917)) > CaBapuoB (KonoTomncekuii
nos., 1779).

Caxuo (< op. Caxso (Pex. 11, 932)) > CaxnoBsb (KoHoTtorchkuii 1mos., 1799).

Caapko (< mop. Cpapko (http://nomer-org.website/allukraina/)) > Ceapkose
(Cm., 1779).

Csiraiino (< nop. Csiraiino (Pen. 11, 935)) > CpbraiinoBsb (XoposbChbkuii
moB., 1799).

Cenenxko (< nop. Cenenko (http://nomer-org.website/allukraina/)) > CenenkoBe
(Cm., 1799).

Cenko (< nop. Cenko (Yyu., 509)) > Cenkonb (3050TOHOIIIA, 1787).

*Cepmyx (< nop. Cepmyxa (http://nomer-org.website/allukraina/)) > Cepmyxos
(Kponeserpkuii mos., 1779).

Cupopenko (< nop. Cunopenko (Pen. II, 951)) > CunopenkoBb (Xopoib-
ChbKHii TI0B., 1799).

Cusenko (< mop. Cusenko (http://nomer-org.website/allukraina/)) > Cu3enkoBb
(TepesicnaBcbkwii oB., 1799).

Cusion (< mop. CusboH (Tp., 341)) > Cusionos (KonoTtorncekwii mos., 1779).

Cmoa(b) (< mop. Cwmons (http://nomer-org.website/allukraina/lastName
CMOJIb_pagenumber_0.html)) > Cmoaose (Ypr., 1740).

Cortnuk (< nop. Cotruk (Pen. 11, 997)) > Cornukis (Cwm., 1765).

Cnac (< mop. Cnac (Pen. 11, 999)) > CnacoBs (ITonraBcekuii mos., 1799).

Crouenko (< mop. Crouenko (https://ridni.org/karta/crorierko)) > CToleHKiB
(Konororncekwii moB., 1779).

Crpoxkan(b) (< mop. Ctpokans (Pen. 11, 1020)) > CtpokaneBs (["agsupkuii y.,
1799).

CyxoBepx (< nop. Cyxosepx (https:/ridni.org/karta/cyxosepx)) > CyxoBepXoBb
(CrapoayOchkwuii mos., 1799).



https://ridni.org/karta/рохман
https://ridni.org/karta/рух
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http://nomer-org.website/allukraina/
http://nomer-org.website/allukraina/
http://nomer-org.website/allukraina/
http://nomer-org.website/allukraina/lastName_%20СМОЛЬ_pagenumber_0.html
http://nomer-org.website/allukraina/lastName_%20СМОЛЬ_pagenumber_0.html
https://ridni.org/karta/стоценко
https://ridni.org/karta/суховерх
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Cyxomaun (< mop. Cyxommun (Pen. II, 1029)) > CyxomuauniB (Kono-
TOTICHKHIA TIOB., 1779).

Tapan (< op. Tapan (Pex. 11, 1036)) > TapanoBsb (3iHbKiBCbKHiT T10B., 1799).

Tapacenko (< nop. Tapacenko (Pen. II, 1036)) > TapacenkoBb (Pomen-
ChKHUH 1MOB., 1799).

Tepenriii (< mop. Tepenriii (Tp., 358)) > TepenrbeBb (Kpemenuynpkuit
moB., 1799).

Tumko (< nop. Cyxomuus (Tp., 361)) > Tumkis (Upr., 1765).

Tumenko (< nop. Tumenko (Pexn. II, 1055)) > TumenkoBb (YepHiriBcbkuit
nos.., 1779).

Tpousixk (< mop. Tpousk (Pen. I, 1069)) > TpousikoBb (30710TOHICEKUI
nos.., 1799).

Tpyxan (< nop. Tpyxan (Pex. I, 1072)) > TpyxanoBsb (CrapoayOchkuii
nos.., 1799).

*Tynuy (< nop. Tynuuak (http:/nomer-org.website/allukraina/)) > Tynuuis
(Ypr., 1799).

Typumun (< op. Typuun (Pen. 11, 1078)) > Typuunon (Konoroncekuii 1mos.,
1779).

Vaau (< mop. Ynan (Pen. 11, 1083)) > Yaanose (Cwm., 1799).

®unonenko (< mop. Punonenko (https://ridni.org/karta/dunonenko)) >
dusoHenkosb (JIyouu, 1787).

®uasin (< nop. Owisn (http://nomer-org.website/allukraina/)) > ®uasinoBb
(3omoToHoII1a, 1787).

*®peiiroabT (< mop. ®peit (Pex. 11, 1108), T'onpr (https://ridni.org/karta/
rosieT)) > @peiironbToBsb (IyxiBebkuii mos., 1799).

Xwmeas (< mop. Xmens (Pen. 11, 1125)) > XwmeniB (Cwm., 1779).

Xogonko (< mop. Xomomko (http://nomer-org.website/allukraina/)) >
XosonkoBsb (I'1yxiBchbkHii OB., 1779).

*Xpanunio (< nop. Kopmuno, Kocuno (CVII, 131)) > Xpanuaoss (YepHi-
riBCBbKHit 1OB., 1765).

Xpanko (< nop. Xpanko (Pex. II, 1133)) > Xpankoss (JIyGeHCbKMit 1OB.,
1799), XpankoBsb (PomeHcbkuii y., 1799).

Xyako (< mop. Xyako (COIY, 354)) > Xyakosb (ITontaBcbkuii moB., 1799).

Yepu(iit) (< mop. Yepn (COLY, 358)) > UepHens ([ nyxiBchKuii moB., 1799).

Yepumk (< mop. Yepnwmxk (https:/ridni.org/karta/gepaink)) > UepHu:keBb
(CraponyOchkwuii mos., 1713).

Yepuook (< mop. Yeprook (https://ridni.org/karta/aeprook)) > UepHOOKOBH
(Craponyochkwuii mos., 1799).

Yyoap (< mop. Uyoap (Pen. I, 1175)) > Uybaposs (Ctapomydchkuii oBs., 1799).

Yypak (< nop. Yypax (https:/ridni.org/karta/aypak)) > Yypakis (Ocrtep, 1768).

Yyt (< mop. YUy (https://ridni.org/karta/ayt)) > Uyrtose (ITn., 1799).

Hlenecr (< nop. enect (Pen. 11, 1195)) > Illenecrose (Xpk., 1775).



http://nomer-org.website/allukraina/
https://ridni.org/karta/филоненко
http://nomer-org.website/allukraina/
https://ridni.org/karta/%20гольт
https://ridni.org/karta/%20гольт
http://nomer-org.website/allukraina/
https://ridni.org/karta/черниж
https://ridni.org/karta/черноок
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I enens (< nop. [llenens (Pex. 11, 1197)) > llleneneBb (XOpoJIbChbKUM MOB.,
1799).

Ilepemer (< mop. Ilepemer (Pexm. II, 1198)) > IllepemeroBsb (30I510-
TOHICBKHIA TIOB., 1787).

*[kuo (< mop. HIknosens (http://nomer-org.website/allukraina/)) > k1o
(CocHutibkuii mos., 1779).

IIkpo6 (< mop. IIxkpo6 (Pex. 11, 1210)) > IIkpodose (Upr., 1765).

IIkymar (< nop. IlIkymat (Pex. 11, 1210)) > llIxkymaToBe (CMm., 1779).

Ilkypaii (< mop. Hkypaii (http://nomer-org.website/allukraina/)) > IlIkypaes
(Hosropoa-Cisepcrkuii mos., 1779).

IImat (< mop. IlImar (Pen. 11, 1213)) > IlImaTtose (Cwm., 1710).

Hlyaaii (< mop. Lynaii (http://nomer-org.website/allukraina/)) > IllynaeBn
(JIyoHwu, 1787).

Ileberyn (< mop. lederyn (Pen. 11, 1231)) > LllederyHoBb (PomeHChKHI Y.,
1779).

Hlep6ak (< mop. llepbak (Pen. II, 1231)) > IllepdakoBsb (CtaponyOchkuit
moB., 1799).

Hlep6an (< nop. Llep6an (Pen. II, 1232)) > Lllep6aneB (Konororncekuit
moB.., 1779).

IOpkeBuu (< nop. Opkesuu (Pen. 11, 1239)) > FOpkeBnueBs (HoBropos-
CiBepchkuii 1oB., 1799).

KOpuenko (< mop. KOpuenko (Pen. I, 1240)) > KOpuenkoB (I'1yxiBcbKwii
moB, 1779).

Axumenko (< nop. Axumenko (Pex. 11, 1245)) > SIkumenkis (I'nyxiBcbkuit
noB., 1779), fikumenkoBb (PomeHchkuit y., 1779).

Spenn (< mop. Spern (COTY, 370)) > SApuoss (Ctapoaydchkuii mos., 1799).

IIpoananizoBaHuil aHTPOMOHIMIKOH, BUYJIEHOBAaHUN 13 MOCECUBHUX OMKOHIMIB
Ha *-ovb/*-evb JliBoOepexoks, 3acBiauye, mo Ha piBH1 X VIII ct. Ha 1iit Tepuropii
copmyBanacs cucremMa BIaCHUX HaiMEHYBaHb, XapaKTEPHUMH PUCAMH SIKO] €:

® JJaBHHOCJIOB STHChKI KOMITO3UTHI Ta BIJKOMIIO3UTHI aHTPOMOHIMH: bormaH,
Hexkpac, Heuaii, Paguu, Uepnuxk, ‘Apenp;

® HH3Ka HOBHUX KOMIIO3UTIB, XapakTepHUX Ui 1oou I'erbmanmumHu: benorpya,
binokonut, Kagurpu6, [Tycrosiiit, Cyxosepx, CyxomiuH, YepHOOK;

® BJIaCHI HA3BU JIIOJIEH BIJAIEIATHBHOIO MOXOJKeHHS: Makorod, Measenp,
Menwnuk, Ps6ers, CBapko, Uydap, Uypak, [lImar, [lleberyn, Hepbak, [lepoan;

e 3HayHa IpyNa KaHOHIYHMX iIMEH, sKi 3a JIONOMOroro cydikcarlii aganTyBaiucs
70 CJIOB’sSIHCBKOTO iMeHHUKA: Bacwmibko, Bactok, 'acko, 'epacumenko, IBanycs,
IBanbko, IBaxHuK, PoManuyk, Pomanbko, Pomariko;

o (4lomunHuig), SIKi HE MPEICTABICHI B JOCTYMHUX HaM JIEKCHUKOTpadidHUX
mpalsix Ta IHIOIMX JpKepenax: AHapeeHko, besnitko, Anapeenko, besaitko, bino-
konut, bipko, buiuct, bpaxno, Buctpuk, Buxso(i)ct, Bipmak, Boporunsan, Hix,
Houcko, [lo6por, 3amurn, 3Benny, i, Ins6, Kankaii, KonsH, Kpexaii, Kpuctsrens,
Kypo3zu(uit), Kyrunenko, Jlobuce, JIrobut, Jlykno, Mumypuuk, Heszop, [Tiiox//



http://nomer-org.website/allukraina/
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[nox, Ilory#, Ilomon, Pazmop, Poscyan, Pymyn, Cepnyx, Tymuu, ®peironsrt,
Xpanuio, kmo. He MokeMO KaTeropuyHO CTBEP/AXKYBATH, IO 1€ aHTPOIIOHIMHU
VHIKaJIbHI YW 32 CBOEI CTPYKTYPOI, UM CEMAaHTUYHHM HAlOBHEHHSIM TBIPHUX
OCHOB (BOHM B OCHOBHOMY BIJIIOBIIalOTh 3arajlbHOYKPAiHCHKUM TCHJIEHI[ISAM 1
CTPYKTYpPHHUM THUIIaM IbOT0 KJIacy OHiMiB). OJJHaK MaeMO MPaBO KOHCTATyBaTH TOU
¢axT, MmO i aHTPONOHIMHU CTaJM TBIPHUMH OCHOBaMH OWKOHIMII JliBoOepe ks
XVIII ct., BiAnoBimHO — PyHKITIOHYBAJIA HA 11 TEPUTOPIi SIK BIACHI HAa3BH JIFOJCH.

[omo cuctemu OWKOHIMIT Ha *-0Vb/*-evh, TO CIIiJ] HATOJIOCUTH HA TOMY, IO
BOHa I1ie He chopMyBasiacs BIIOBHI Ha Iiel nepiof. [[oka3zom 1poro € te, 1Mo, Kpim
CyOCTaHTHBOBAaHUX TeorpadiuHuX Ha3B JOCTIKYBAaHOTO THUITY, 3apEECTPOBAHO
NepBUHHI, TOOTO Taki, SIKi CKJIAJAlOThCS 3 TOJIOBHOTO CJIOBAa — Ha3BU 00’€KTa Ta
mocecuBHOro arpuOyta, skuii Ha piBHi XVIII cT. 1mie He mepenaBaB IPEAMETHE
noHATTS. Takux Ha3B HeOarato (23 onuuui). KommoneHT-aTpubyT ykasye Ha
BJIACHWKA/3aCHOBHHMKA TOTO YM TOTO reorpadidaoro o6’ekra: Agamona IlycToins
(ITonrraBcekuit moB., 1799), Auapiesa Jdoauua (ITontaBcebkuii mos., 1799), Ada-
HacbeBa Ciaodoaka (I'myxiBcbkuii moB., 1799), BukoBa I'pynbka (3iHbKiBCHKUIA
noB., 1799), BacuseBa I'yra (Upr., 1763), JanuenkoBa Ciodoaka (CtapoxyOochkuii
noB., 1799), Ibnoa loauna (ITonraBcekuii mos., 1799), Tapacuuusa baaka
(TTonTaBcekuit moB., 1799), JIsixoBa Hdoauna (JIyoeucokuii mos., 1799), I'yra-
Txauvosa (Upr., 1776), Xatumosa I'yra (Upr., 1783), Ueuenero O3epo (3iHbKiB-
cbkuii ToB., 1799), SIpomoBns Oxonb (3iHbKiBChkHI TOB., 1799). OlikoHIMHHUIA
MaTtepiall 3acBiTuye, mo 00’ €KTH MOTJIM OYTH SIK HATYPOT€HHOTO MOXO/KEHHS, TaK
1 aHTPOTOTE€HHOTO.

Cxknaneni Ha3Bu Ha JliBoOepexxki XVIII cT. HaraayroTh HaM cydacHY MIKpPO-
TOTOHIMII0, 30KpeMa BUKOPUCTOBYIOTHCS:

® OITMCOBI KOHCTPYKIi 3 yrouHeHHsM ([lerrsipoBb npu lemuioBoMb MOCTY
(MonraBchkwmii OB., 1799));

e Genetivus possessivus. Taki KOHCTpyKIii Asl yKpaiHChbKOi OMKOHIMIi He
XapaKkTepHi, OJIHaK OHIMHA CHCTEMa BCe K TaKu YaCTKOBO BBiOpasia 3aralLHOMOBHY
tennenniro. e BigOynocsa y kinmi XVIII cr. 1 TpuBano no cepenunn XX ct. o
CTOCY€EThCSI MIKPOTOIIOHIMHOTO PiBHS, TO POJOBUI HAJIEXHOCTI (DYHKIIIOHYE 1 CHOTOJTHI.
Genetivus possessivus YacTKOBO 3aMIHWUB THUIIOBI I CJIOB’STHCBKOI OMKOHIMIi
MPUCBIiHI Ha3BH 3 cydikcamu *-j-, *-inb, *-0vb/*-evb, ki Ha nepiog X VIII-XX cr.
y)Ke He (opMyBaiucs 3a MEPBUHHOIO CXEMOIO yepe3 CTalilo cyOcTaHTHBAIlil, a
SKILO 1 TBOPWJIKCS, TO Lie BiAOyBasiocs 3a aHajoriero. ToMy BHpaKeHHS MOCECHUB-
HOCTI KOMIIEHCYBAJOCS 3aMIHOIO aJi’€KTUBHOI KOHCTPYKIii Ha CYOCTaHTUBHY,
BOMY CIpPUSAJIO M Te, IO AHTPOIOHIMHU (TEPEBAXKHO MPI3BHUILEBI HA3BH) Malll
MPUKMETHUKOBE TOXO/DKEHHS, BIIMOBITHO OWKOHIM YK€ HE MIr (opMyBaTHCA
TPaAULIHHUM AJI1 YKpaiHCbKOi OMKOHIMHOI cMCTeMH HUIIXOM. bynw mie i myxe
BaroMi Mo3aMOBHI YMHHUKHU: IPHUBAaTHA BJIACHICTh Ha 3€MJIIO 3aKpiIlitoBajiacs He
TIMIIE FOPUINYHO, ajle i Ha OHIMHOMY DiBHI, HAraAyl4d OTOYYIOYMM IPi3BUILA THX,
KOMY HaJIeXKHUTh CEJI0, XyTip, MpHUCUIOK Tomro. (Genetivus possessivus B TOMOHIMIT
Ha Cy4acHOMY eTarli (PyHKIIOHY€ TUIBKH Ha MIKpPOTOIIOHIMHOMY PiBHi, 11€ MOSICHIO-
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€TBHCS B TMEPIILY YEPTy THM, 110 HA3BH MIKPOOO’ €KTIB JykKe ONHM3bKi 10 alessaTHBIB,
1 TOMy B MIKpOTOIOHIMIi BifOMTa 3aralbHOMOBHA TEHJCHIIISI I0JI0 POIOBOTO HAJICHK-
Hocti. (mmB. naeraneHime: Kymumuceka, 2012a, c. 269-270; Kymuunceka, 2011)
Baiipak KonoBasioBa (3inbKiBChbkHii 110B., 1799), ['pynska KanmenkoBnb Toxka-
peBckux (3iHbKiBChKui 10B., 1799), I'py3ka NonTea Illadpanosa (3iHbKiBChKHI
moB., 1799);

® I0JIaTKOBE PO3PI3HEHHS OJIHAKOBHUX Ha3B 3a JIONOMOIOI0 aHTPOIOHIMIB Ha
*-0ve/*-eve: JIyrosoii BopcykoBs (Kozenenpkuii mos., 1799), JIyrosoii MuTkeBH-
yeBb (Kozenenpkuii mos., 1799), Jlyrosoii CtpemennoBs (Ko3ernerpkuii mos., 1799);

® y)K€ ICHYIOYl Ha3BU YTOYHIOIOTHCS aHTPOTIOHIMAMHU Ha *-OVb/*-evh: bak-
JanoBa Mypasiiika (Upr., 1721), Opuukoa Yepunemmuna (IToaraBchbkuii 1mos.,
1799), Pui6aces Llnmankas I'onrBa ([Tonrascekuii mos., 1799).

Kondirypariis apeany oiikoHiMiB Ha *-0Vb/*-evb y mexax JliBoOepexoks Ha
icropuanomy 3pi3i XVIII cr. Taka: 1) Booposuis — Ocrep — MpuH; 2) OnuriiBka —
YepniriB — bepesna — Mena; 3) Pinku — [{oOpsnka; 4) Cocuuns; 5) TuxoHoBuui —
CemeniBka — ['pem’ssu — Illenraku; 6) Xonmmu — Hosropon-Cisepcbkuii — IloHo-
puns; 7) Cepenuna-byna — Hloctka — ['myxiB — [Iytusms; 8) Kopon — Kponeseun —
Konoromn — Bypuns — /ly6oB’s3iBka; 9) nyra: [Ipmnyku — Iuns — Hixun — bop3na —
baxwmau; 10) cmyra: KorensBa — 3inpkiB — Jlunosa [lonuna — Pomuu — Tephu;
11) Xopon — Mupropox — Jlyouu; 12) YopuoGait — 3osotonoma — JIpadis;
13) IepesicnaB-Xmenpuunbkuii — SIrotun — bepesans — 3rypieka; 14) Kpemenuyk —
Kozenpmuna; 15) Hosi Camxapu — Bennka barauka — /lukanska — [onrasa.

BucHOBKM Ta mNepCcHeKTHBHM MOAAJBIIOIO AOCHiI:KeHHs. JliBoOepexxs
(I'eTrpmanImKHa) ik yacTUHA icTopuuHOro periony Ykpainu XVIII cr. npencrasise
1HTepec He JMILe I ICTOPHKIB, a ¥ A (1I0I0TiB-OHOMACTIB, sKi, MpOaHali3y-
BaBILM NPUCBIMHI reorpadivyHi Ha3BU LMX TEPEHIB, MOXKYTbh 3pOOMTH BIIIOBIAHI
BUCHOBKHU IPO CYCIUIBHO-ICTOPHYHI LIUIIXM CTAHOBIICHHS PETiOHY, aJUKe MOCECUBHA
OMKOHIMIsI, 3aiKCOBaHa B LIbOMY CTOJIITTI, CBITYUTH MPO MPOLEC OCBOEHHS 3€MEINb
1 pO3BUTOK MPUBATHOI BIACHOCTI. Penpe3eHToBaHM aHTPOIIOHIMIKOH, BUOKPEMIIEHUH
3 reorpaiyHUX Ha3B, MIATBEP/DKYE, IO ISl ICTOPUYHA TEPUTOPISA 3a E€THIYHUM
CKJIaJIOM OJHO3HAYHO YKpaiHChKa, 00 pernepTyap BJIACHUX Ha3B JIIOJIEH BiJIIOBIJA€E
3arajioM aHTPONOHIMIKOHY YKpaiHH, Y HUX DPENpe3eHTOBAHO IaBHHOCIOB’SIHCHKI
KOMITO3UTHI Ta BIJIKOMITO3UTHI aHTPOIIOHIMH, 3aCBIUEHO HU3KY HOBHX KOMIIO3HTIB,
10 OyJIM XapakTepHUMHU /ISl 100U [ eThMaHIIMHN, TPEBATIOI0TH BJIACHI HA3BH JIIOJICH
BiJJaNEIATUBHOTO TIOXO/PKEHHS, BU3HAUEHO 3HAYHY TPYyINy KaHOHIYHMX IMEH, fKi 3a
JIOTIOMOTOF0 cyiKcallli aIanTyBajaucs 10 CJIOB’SHCHKOTO iMeHHUKA. JIumie =~ 12 %
NpPI3BUILEBUX HA3B HE BAAIOCS 1ACHTU(IKYBATH B JOCTYIHUX HaM JKepelnax, aje i
11l Ha3BM TaK YM TaK BINOBIIAIOTH 3araJibHOYKPATHCHKUM TEHJCHIIISIM 1 CTPYKTYPHUM
TUIIaM I[bOTO KJacy oHiMiB. BusBneno Ha3Bu (41 onuHuUIA), SIKi HE MIPEICTaBICHI B
JOCTYIHUX HaM JIeKCUKOrpadiuHUX Npansx Ta IHIIUX JpKepenax: AHIPEEHKO,
besnitko, AHapeenko, besnitko, bimokxomut, bipko, bmuct, bpaxmno, Bucrpux,
Buxso(i)ct, Bipmaxk, Boporunsn, Hin, Josucko, Jobpot, 3amui, 3Benny, 3mii,
Ine6, Kankaii, Komsta, Kpexaii, Kpucrsarens, Kyposu(uit), Kyrunenko, Jlobucs,
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Jrobur, JIykno, Mummypuauk, Her3op, [Tmiox//ITnox, Ioryii, [logon, Pazgop, Poscyn,
Pynyn, Cepnyx, Tynuy, @peitronst, Xpanuio, lkio.

VYc¢i BHOKpEeMIICHI aHTPOTIOHIMH CTaJId TBIPHUMH OCHOBaMHU OiKOHiIMii JliBo-
oepexoxst XVIII ct., BiAmoBiAHO — (YHKUIOHYBaJIM Ha Wil TepuTOpil SAK BIACHI
Ha3BHU JIIOJEH.

Cucrema olikoHiMii Ha *-0VB/*-evhb JliBoOepesoks 1m1e He chopMyBasacs BIIOBHI
Ha 1ei nepioa. IlepeBakaroTh THIOBI HA3BW IIi€l MOJENI, SKiI 3a3HANU CyOCTaH-
THUBaIlii. 3apeecTPOBAaHO CKJIAJICH] TOMOHIMH (Ha3Ba 00’ €KTa M MOCECUBHUI aTpuOyT),
y sixkux Ha piBHI X VIII cT. 1eii nporiec me He BigOyBCs. Ix HeGaraTo — 23 omuuuIi
(= 7 %). KommoHeHT-aTpuOyT yKazye Ha BIIACHUKA/3aCHOBHHMKA TOTO YH TOTO
reorpadiyHOr0 00’€KTa, SIKMA MIr OyTH SIK HATYpOT€HHOT'O IMOXO/DKCHHS, TaK i
AHTPOIIOTEHHOTO.

Cknaneni Ha3Bu Ha JliBoOGepexoki XVIII cT. MaroTh 6arato CIiJIBHOTO 3 MiK-
POTOIIOHIMI€I0, 30KpeMa BUKOPUCTOBYIOTHCSI OMMCOBI KOHCTPYKIIIT 3 YTOYHEHHSIM,
Genetivus possessivus, 101aTKOBE PO3pi3HEHHS OJHAKOBUX HA3B 3a OMOMOTOIO
AHTPOIIOHIMIB Ha *-OVB/*-evb, yKe iICHYI0Ui Ha3BH YTOYHIOIOTHCS BIACHUMH Ha3BaMU
JOCTIKYBAHOTO THUITY.

KoopnunaTtu apeany oiiKoHIMIB Ha *-OVB/*-evb y Mexax JliBoOepexoks Ha
icropuunomMy 3pi3i X VIII cT. xapakTepusyroThcs TUM, IO JOCTIPKYBaHI reorpadiyti
Ha3BHU CKOHIICHTPYBAIMCS JIOBKOJIa BeMHMKUX meHTpiB: Octepa, Yepniroa, bepesnu,
Pinok, Cocnui, CemeniBku, ['pem’stua, HoBropoga-Cisepcrkoro, lloctku, I'myxoBa,
Koporma, Konorona, Jlyoo’si3iBku, Mupropoaa, JIyoen, 3omoronorri, IlepesicnaBa-
XmenbHuIpKoro, Srotuna, Kpemenuyka, I[lontaBu. CdopmyBanucs ABi cMyru
OWKOHIMIB Ha *-0Vb/*-evh: 1) [Ipunyku — Iuns — Hixun — bop3na — baxmau;
2) KorenbBa — 3inbkiB — JIunosa Jomuna — Pomun — TepHu.

IlepcnexkTUBY po3BiaKK BOaYaEMO B TOMY, 1100: 1) 3a Takol0 cXeMoOI0 ornpa-
IIbOBYBATH Pi3HI iICTOPUYHI peTioHH YKpaiHu; 2) JOCIIAUTH ¢ 1HIII THITH OMKOHIMIB Ha
teputopii JliBoOepexoxs (I'erbmaHIMHA); 3) mpoaHanizyBaTu reorpadiudi Ha3BU
(Ta iXHI TBIpHI OCHOBM) IIMX TEpPEHIB Ha BCIX ICTOPUYHMX 3pi3ax, L0 Aajo O
MO>KJIUBICTh BUOKPEMUTHU PETIEPTyap BIACHUX HA3B JIIOJIEH.

Crnucox cKOpoOYeHb

Pen. — Peawbko, FO.K. (2007). Crosuux cyuacnux yxkpaincoxux npizeuwy (T. 1-2). JIbBiB:
HTII.

COILY — Yyuka, ILIL (2011). Cnos sincbki 0cobosi imena ykpainyis: 1CTOPUKO-€TUMOIIOT I YHHUIH
CJIOBHHK. Y3kropon: Jlipa.

CVII - Peabko, FO.K. (1966). Cyuacni yxpaincoxi npizeuwa. Kuis: Haykosa gymka.

Tp. — Tpiiinsk, LI. (2005). Crosnuk ykpaincorux imen. Kuis: Jlosipa.

dap. — Papion, L. (2001). Vrpaiucexi npizeuwesi nazeu Ipukapnamcokoi Jlvsieuunu
xin. XVIII — nou. XIX cm. (3 emumonoziunum crosnuxom). JIeis: Jlitonuc.

Uyu. — Yyuka, ILIL (2005). Ilpizeuwa 3axapnamcokux yKpaiHyia: iCTOPHKO-€THMOJIOTIUHIMIMA
cioBHUK. JIbBiB: CBIT.



ITOCECHBHI 'EOI'PA®IYHI HA3BHM HA *-ovs/*-evs JIIBOBEPEX KA ¥V XVIII cr. 57

IIOB. — MOBIT

[1:1. — ITontaBchka 001acTh
CwMm. — CymchKa obmacts

y. —yi3n

Ypr. — YepHiriBcbka 00J1acTh

List of abbreviations

Red. — Redko, Yu.K. (2007). Slovnyk suchasnykh ukrainskykh prizvyshch [Dictionary of
modern Ukrainian surnames]. (Vol. 1-2). Lviv: NTSh [in Ukrainian].

SOIU — Chuchka, P.P. (2011). Slovianski osobovi imena ukraintsiv: istoryko-etymolohichnyi
slovnyk [Slavic personal names of Ukrainians: a historical and etymological dictionary].
Uzhhorod: Lira [in Ukrainian].

SUP — Redko, Yu.K. (1966). Suchasni ukrainski prizvyshcha [Modern Ukrainian surnames].
Kyiv: Naukova dumka [in Ukrainian].

Tr. — Triiniak, 1.1. (2005). Slovnyk ukrainskykh imen [Dictionary of Ukrainian names].
Kyiv: Dovira [in Ukrainian].

Far. — Farion, 1.D. (2001). Ukrainski prizvyshchevi nazvy Prykarpatskoi Lvivshchyny kin.
XVIIT — poch. XIX st. (z etymolohichnym slovnykom) [Ukrainian surnames of the
Carpathian Lviv region the end of XVIII — early XIX century (with etymological
dictionary)]. Lviv: Litopys [in Ukrainian].

Chuch. — Chuchka, P.P. (2005). Prizvyshcha zakarpatskykh ukraintsiv: istoryko-etymolo-
hichnyi slovnyk [The names of Transcarpathian Ukrainians: Historical and Etymo-
logical Dictionary]. Lviv: Svit [in Ukrainian].

Jlitepatypa

Byuko, JI.I'. (1990). IToxoocenns naze nacenenux nynkmie Iloxymms. JIbBiB: CBir.

TI'a6opak, M.M. (1999). Cemanmuxo-cnosomsipni munu otixonimie Ipuxapnamms (XII—
XX cm.). (ABtoped. mmc. kauum. ¢imon. Hayk). IlpukapnaTcbkuii HalllOHaJTBHUN
yHiBepcureT iMeHi Bacuns Credannka, [BaHo-PpaHKiBChK.

IBanenko, O.B. (2017). Hazeu nocenens Cymuunu. Kuis: KMM.

Kapnenxko, ¥0.0. (1973). Tononimin bByxosunu. Kuis: HaykoBa mymka.

KoroBuy, B.B. (2000). /loxoooicenns nacenenux nynkmie Oninsi. I porodud: BinpomkeHHsL.

Kymunncbka, 3.0. (1993). Jlexcuxo-cemanmuuna i cio8omsipna cmpykmypa 2eoepagpiunux
Ha36 Ha -uH, -i¢ (mepumopis Yxpainu, X — XX cm.). (ABroped. muc. kaua. (ijaos.
Hayk). JIbBIBCbKHIA HalliOHATBHUE yHiBepcuTeT iM. IBaHa ®@panka, JIbBiB.

Kynunncbka, 3.0. (2012a). Oiikonimist Ykpaiau XVIII — XX cT. 3 pogoBUM HaEKHOCTI.
Bicnux Jlvsiecvkoeo ynigsepcumemy. Cepis ¢hinonoeiuna, 56 (1), 264-272.

Kynuuncbka, 3.0. (2012Db). TIpucsiiiHi mpuKMETHUKH Ta TTOCECHBHA OWKOHIMIsSI YKpaiHu.
Hocnioscenns 3 nexcuxonozii i epamamuxu ykpaitncovroi mosu, 11, 138-148.

Kymuuncska, 3.0. (2015). CriocoOu BHpaXeHHS OCECUBHOCTI B MIKPOTOIOHIMIi Ta OMKO-
Himii Ykpainu. In A. Gatkowski & R. Gliwa (Eds.), Mikrotoponimy i makrotoponimy w
komunikacji i literaturze (XVIII Migdzynarodowa i Ogolnopolska Konferencja Onomas-
tyczna «Mikrotoponimia i makrotoponimia» (Lo6dz, 27-29.10.2012)). (s. 55-66). L.odz.

Kynuuncobka, 3.0. (2016). Cmpamuepagis apxaiunoi otikonimii' Vrpainu. JIssis: HTTII.

Kynuuncbka, 3.0. (2011). Genetivus possessivus B 0iiKOHIMIT YKpaiHu (Ha3BH jKiHOYOTO
poxny). Hayxogi sanucku. Cepis: @inonoziuni nayku: mososnaécmeso, 100, 98-101.
Kiposorpan: PBB K/JITY im. B. Bunauyenka.



58 IMPOBJIEMU T'YMAHITAPHUX HAVK. CEPIA «®UIOJIOI'SI». Bumyck 44

Jlyunk, B.B. (2014). Emumonociunuii ciosnux mononimie Yxpainu. KuiB: Axanemis.

Mocanbka-UYepnusixienka, €.M. (1957). I'eorpadiuni Ha3By, OB s13aHi 3 iIMEHAMH JIOIEH, 1X
Mpi3BUINAMK 1 TIPi3BUCBKaMH (i3 CIIOCTEPEKECHb HaJll TOMNOHIMiKOIO JIBBIBIIMHN).
Moeosnascmeo, 14, 23-28.

Topunncekuii, M.M. (1993). Ouixonimin ITisdenno-3axionozo Iloodinns. (Asroped. mwuc.
KaH7. (imon. HayK). YKpaiHCHKUN JepaBHU neqaroriuanii yHiBepcuteT im. MLIL Jlpa-
romaHosa, Kuis.

Xynam, M.JL., & Jemuyk, M.O. (1991). IToxooscenns ykpaincoKux KapnamcovKkux i npu-
KapnamcuKux HA38 HAceleHUx nyHKmie (ei0anmpononimui ymeopenus). Kuis: Hay-
KOBa JTyMKa.

Hlyasrau, B.IL. (2001). Otixonimiss Boauni: €TUMONOTIYHUIA CIIOBHUK-TOBITHUK. KwuiB:
Kuii.

Suiit, B.O. (2015). Ouixonimia Isano-@Ppankiscokoi obaracmi. iCTOPUKO-ETUMOIOTTUHHIHA
cnoBHuk. KuiB: HaykoBa gymka.

Cerny, P., & Vasa, P. (1907). Moravskd jména mistni. Brno.

Frank, O. (1932). Studien zur serbo-kroatischen Ortsnamenkunde. Berlin.

Profous, A. (1957). Mistni jmena v Cechdch (Vol. 4). Praha.

Smilauer, V. (1960). Osidleni Cech ve svétle mistnich jmen. Praha.

References

Buchko, D.H. (1990). Pokhodzhennia nazv naselenykh punktiv Pokuttia [The origin of the
names of settlements Pokutia]. Lviv: Svit [in Ukrainian]

Haborak, M.M. (1999). Semantyko-slovotvirni typy oikonimiv Prykarpattia (XI1-XX st.)
[Semantic and word-forming types of the Oykonyms of the Carpathian (XII-XX
centuries)]. (Extended abstract of candidate’s thesis). Prykarpatskyi natsionalnyi
universytet imeni Vasylia Stefanyka, Ivano-Frankivsk [in Ukrainian].

Ivanenko, O.V. (2017). Nazvy poselen Sumshchyny [Names of settlements of Sumy region].
Kyiv: KMM [in Ukrainian].

Karpenko, Yu.O. (1973). Toponimiia Bukovyny [Toponymy of Bukovina]. Kyiv: Naukova
dumka [in Ukrainian].

Kotovych, V.V. (2000). Pokhodzhennia naselenykh punktiv Opillia [Origin of the settlements
of Opilia]. Drohobych: Vidrodzhennia [in Ukrainian].

Kupchynska, Z.0. (1993). Leksyko-semantychna i slovotvirna struktura heohrafichnykh
nazv na -yn, -iv (terytoriia Ukrainy, X — XX st.) [Lexical-semantic and word-forming
structure of geographical names for -in, -iv (territory of Ukraine, X — XX centuries)].
(Extended abstract of candidate’s thesis). Lvivskyi natsionalnyi universytet im. lvana
Franka, Lviv [in Ukrainian].

Kupchynska, Z.0. (2012a). Oikonimiia Ukrainy XVIII — XX st. z rodovym nalezhnosti
[Oikonomy of Ukraine XVIII — XX centuries with ancestry]. Visnyk Lvivskoho uni-
versytetu. Seriia filolohichna — Bulletin of the University of Lviv. Philological Series,
56 (1), 264-272 [in Ukrainian].

Kupchynska, Z.O. (2012b). Prysviini prykmetnyky ta posesyvna oikonimiia Ukrainy
[Possessive adjectives and possessive econonymy of Ukraine]. Doslidzhennia z
leksykolohii i hramatyky ukrainskoi movy — Studies in Lexicology and Grammar of
the Ukrainian Language, 11, 138-148 [in Ukrainian].

Kupchynska, Z.0. (2015). Sposoby vyrazhennia posesyvnosti v mikrotoponimii ta oikonimii
Ukrainy [Ways of expressing possessiveness in microtoponymy and oconomy of



ITOCECHBHI 'EOI'PA®IYHI HA3BHM HA *-ovs/*-evs JIIBOBEPEX KA ¥V XVIII cr. 59

Ukraine]. In In A. Gatkowski & R. Gliwa (Eds.), Mikrotoponimy i makrotoponimy w
komunikacji i literaturze (XVIII Migdzynarodowa i Ogolnopolska Konferencja Ono-
mastyczna «Mikrotoponimia i makrotoponimia» (L6dz, 27-29.10.2012)) — Microtopo-
nyms and macrotoponyms in communication and literature (XVIII International and
Polish National Onomastic Conference «Microtoponymy and macrotoponymy»
(L6dz, 27-29.10.2012)). (pp. 55-66). L.odz [in Ukrainian].

Kupchynska, Z.0. (2016). Stratyhrafiia arkhaichnoi oikonimii Ukrainy [Stratigraphy of
archaic oyconymia of Ukraine]. Lviv: NTSh [in Ukrainian].

Kupchynska, Z.0. (2011). Genetivus possessivus v oikonimii Ukrainy (nazvy zhinochoho
rodu) [Genetivus possessivus in the econonymy of Ukraine (female names)]. Naukovi
zapysky. Seriia: Filolohichni nauky: movoznavstvo — Scientific notes. Series: Philological
Sciences: Linguistics, 100, 98-101. Kirovohrad: RVV KDPU im. V. Vynnychenka
[in Ukrainian].

Luchyk, V.V. (2014). Etymolohichnyi slovnyk toponimiv Ukrainy [Etymological Dictionary of
Toponyms of Ukraine]. Kyiv: Akademiia [in Ukrainian].

Posatska-Cherniakhivska, Ye.M. (1957). Heohrafichni nazvy, poviazani z imenamy liudei,
yikh prizvyshchamy i prizvyskamy (iz sposterezhen nad toponimikoiu Lvivshchyny)
[Geographical names associated with the names of people, their names and surnames
(from observations of the toponymics of Lviv region)]. Movoznavstvo — Linguistics,
14, 23-28 [in Ukrainian].

Torchynskyi, M.M. (1993). Oikonimiia Pivdenno-Zakhidnoho Podillia [Oykonymy of
Southwestern Podillya]. (Extended abstract of candidate’s thesis). Ukrainskyi derzhavnyi
pedahohichnyi universytet im. M.P. Drahomanova, Kyiv [in Ukrainian].

Khudash, M.L., Demchuk, M.O. (1991). Pokhodzhennia ukrainskykh karpatskykh i pry-
karpatskykh nazv naselenykh punktiv (vidantroponimni utvorennia) [Origin of Ukrainian
Carpathian and Carpathian names of settlements (vidantroponymic formations)]. Kyiv:
Naukova dumka [in Ukrainian].

Shulhach, V.P. (2001). Oikonimiia Volyni: etymolohichnyi slovnyk-dovidnyk [Oykonymy
of Volyn: etymological dictionary-reference book]. Kyiv: Kyi [in Ukrainian].

Yatsii, V.O. (2015). Oikonimiia Ivano-Frankivskoi oblasti: istoryko-etymolohichnyi slovnyk
[Oykonymy of the Ivano-Frankivsk region: a historical and etymological dictionary].
Kyiv: Naukova dumka [in Ukrainian].

Cerny, P., & Vasa, P. (1907). Moravskd jména mistni [Moravian local names]. Brno [in
Czech Republic].

Frank, O. (1932). Studien zur serbo-kroatischen Ortsnamenkunde [Studies on Serbo-Croatian
place names]. Berlin [in Germany].

Profous, A. (1957). Mistni jmena v Cechach [Local names in Bohemia]. (Vol. 4). Praha
[in Czech Republic].

Smilauer, V. (1960). Osidleni Cech ve svétle mistnich jmen [Settlement of Bohemia in light of
place names]. Praha [in Czech Republic].

Cmamms naoitiwna 0o pedaxyii 15.10.2019 p.



VIIK 82-311.6.09

MYCTADAEBA Ilapeana — oucepmarm, Incmumym nimepamypu im. Hizami [ an0xcesi
Hana (Azepbaiioxncan, baxy) (matlabm@yandex.com)

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-5211-8359

DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4557.2019.44.187343

bioaiorpagiunnii onuc crarri: Mycrtadaesa, II. (2019). Bompocs uckaxeHus
(haKTOB B OIMMCAHWU PEATLHOCTH B UCTOPHUUYECKOM pOMaHe. [lpobremu eymMaHimapHux Hayk:

30IPHUK HAYKOBUX NPayb [Ipo2obuybKo2o 0epicasHo20 nedazo2iuno2o YHieepcumemy imeHi
Ieana @panxa. Cepisn « Dinonozisy, 44, 60-68. doi: 10.24919/2522-4557.2019.44.187343.

BOITPOCHI UCKAKEHUSA ®AKTOB
B OITMCAHHUH PEAJIBHOCTHU B UCTOPUYECKOM POMAHE

IIMTAHHSA CIIOTBOPEHHA ®AKTIB
Y OIIUCI PEAJIBHOCTI B ICTOPUYHOMY POMAHI

Anomauia. Y cmammi tidemvcs npo npoonemy cnomeopeHus (haxmis y Xyo0oic-
Hitl peanvrocmi icmopuunux pomanie 30-50-ux pokie XX cm. 3acsioueno, wo ocnosna
NPUYUHA i1 NOCMAHHS — 3MATI08AHHS NOOIU 20]I06HO 3 i0eono2iunux nosuyiu. Cmeep-
0JiceHo, Wo 6 0azamvox XYOOXUCHIX MeKCMAax HA ICMOPUYHY MEMAMUKy Yboco
nepiooy He 0OMpUMAHO NPUHYUNIE ICMOPUYHOT NPasoU, NONPU HAABHICMb MAKUX,
Oe icmopuuni nodii ti nocmami 306pasiceno 3i 30epexcenHsIm OYXy Ul 36UUAi8 enoxu.
Hazonoweno, wo pomanu «Ecunmanuny, «3ipku nao Camapkanoomy, «/mumpo
Joncvkuiiy npusepmaroms yeazy sAK Kpawyi 63ipyi ybo2o xcaupy. Ixuiii aeémop —
BUOAMHULL NPEOCMABHUK POCIUCLKOI nimepamypu padsncvkoi 00ou Cepeiti bopodin.
3asznaueno, wo pomanu «Eeunmanuny, «mumpo [Joncokuily cmeopeHo 3 ypaxy-
8AHHAM OYX) enoxu, 3aKOHOMIPHOCMeEU PO36UMKY NOOill, XPOHONIO2IYHO20 NPUHYUNY,
Wo He makx nocii008HO npocmeddcyemvcs 8 pomari «3ipku nao Camapkanoomy. I
ye nonpu me, Wo 8 XyO0HCHbOMY MEKCMI HA ICMOPUYHY memMamuKy gakmu icmopii, 3
00H020 OOKY, ma cMeopeHi Y8010 NUCbMeHHUKA nodii ti 00pasu, 3 Opy2020, MarOmMb
63aEMO0IAMU 6 MaKull Cnocio, wob He donycmumu CROMEOPeHHs ICMOPUYHOL peaib-
nocmi. Hazonoweno, wo meip «3ipku nao Camapkanoomy» — mpunoeis. Ii uvacmunu —
pomanu «Kpusuii Tumypy, «bacamms noxooy, «bnuckasuunuii baszsemy. Bonu pos-
nogioaroms npo 3acHogruka ounacmii Tumypuoie Tamepnana, 30Kpema, npo oCmanHii
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aemopKu, He 6N08HI 00 €EKMUBHO NPEOCMABIEHO OKpeMi (hakmu 1 nocmami yepes
obmedicenicmob Odicepenvroi 6asu: Cepeit bopodin, 300padcyouu noxio 3emisimu
Bipmenii, cnupasca 6 ocnosHomy Ha ceiouenns yueno2o MoHaxa (6apoanema) Pomu
Mayoncwvkoeo, euxiadeni Hum y tioeo «Ilcmopii Tumyp-Jlanka ma tio2o HACMYNHUKIG.
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THE QUESTIONS OF DISTORTION OF FACTS
IN DESCRIPTION OF REALITY IN A HISTORICAL NOVEL

Summary. The article explores the problems of describing artistic reality with
historical reality in Russian historical novels of the 1930-50s. One of the main reasons
for this was the approach to events schematically, from an ideological point of view.
It is shown that in some historical novels of this period this principle was observed;
but in many works distortions of historical events and personalities took place. The
historical novels «Egyptiany, «Stars over Samarkandy, « Dmitry Donskoy» by one of
the prominent representatives of Russian literature — Sergei Borodin, attract attention
as the first best examples of this genre in Soviet times. If the novels of the writer
«Egyptiany, «Dmitry Donskoy» took into account the spirit of the era, trends, historical
chronological principle, then in some places of the historical novel «Stars over Samar-
kandy this principle was not observed. In a work of art, historical and artistic truth
must be combined in such a way that the writer should not distort the essence of the
event.

S. Borodin’s «Stars over Samarkandy is a trilogy. The first book is Lame Timur,
the second novel — Campfire Bonfires, and the third one was Lightning Bayazet. It
is clear that the novel was devoted to historical figures and events that were not covered
properly in the Soviet era as historical figures and events. Here, both historical events
and historical figures must be evaluated in such a way that there is no distortion of
the truth. In the trilogy of S. Borodin, this was observed to a certain extent; here, in
addition to historical facts, artistic imagination is also present. This is completely
natural, because the writer is not a historian to describe him as he was. The writer must
first describe the spirit of the era with all its liveliness. This aspect in one sense or
another has been observed in the trilogy. For example, there is information in various
historical sources about Timur’s attention to traders, the continuation of trade even
during the war, and the openness of roads for its development. In the novel «Stars
over Samarkandy there are pages, even chapters on Timur’s support for trade. When
writing these pages, the writer relied on historical realities. For example, after Timur’s
campaign in India, learning about what trophies market traders return to, he writes
that they will earn money here: «India! In the market ranks they talked anxiously
about goods brought from there. To find out what to bring from or send there, they
sent a detective to the expertsy.
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Therefore, the writer should not only study the historical events of this period
well but also be objective about them.
Keywords: Russian literature; novel; historical truth; artistic reality; S. Borodin.

BBenenue. Haunnas ¢ 20-x romoB XX Beka B pyCCKOM JUTEpaType BO3POC
MHTEpEC K HUCTopuuecKoil mpobiemaTrke. OH 00yCIOBIIEH TaKUMU JBYMs IPUYH-
HaMU: BO-TIEPBBIX, CaM >KaHP BCTYMHI B OUepenHYI0 (a3y pa3BUTHS; BO-BTOPBIX,
U3-32 CHUJIBHOTO HJEOJIOTHYECKOIro IMpecca MucaTesid U30erajii COBPEMEHHBIX UM
TEM, yelsis BHUMaHUE OOJBbIICH YacThI0O UCTOPUIECCKUM COOBITHSIM U TUYHOCTSIM.
OpnHako He Bce BBIIIEANINE B TO BPEMsI IPOU3BEACHUS M3JIaraiu X MnoamHHO. K
NPUMEpY, OYEPKH, SBIISIOMIMECS THOKAM >KaHPOM HJICOJIOTHH, OTMEUAINCh BBICOKOU
TEHJICHLIMO3HOCThIO B OCBEIIEHUH UCTOpHUM. Takxke rnpousBeneHus EBrenus 3amsi-
tuHa «Tpu nHsA», An. AntaeBa u Ap. @enuue «OT nenen K ciaBe: KapTHUHBI U3
xu3Hu aptucta M.C. lllenkuna», Jleonunga I'poccmana «Btopuuk y Kapomaunbl
[TaBiioBoi», MBana IlImeneBa «Heynusaemas Yama» u ap. He cTaiyu OCHOBOIOJIA-
ralolMMU B IIPEICTaBICHUH UCTOPUUECKONU JEHCTBUTEIBHOCTH, MIPEXKIE BCETO U3-
3a TPAKTOBKU COOBITHI C MICOJOTMYECKUX MO3UIMA. M HampoTuB, B MPOU3BEICHUIX
Oneru @opmr «Opnetel kaMHeM» U «Paaumes», IOpus TeinsgHoBa «Kroxmus» u
«[lymkun», Anexces Yanbiruna «Pasun Crenan», Ceprest 3moOuna «CanaBat
FOnaeB», I'eoprus [ltopma «IloBects 0 bonotaukosey», Anekces Toncroro «lletp I»,
Anekces: HoBukoBa-Ilpubos «llycumay, Cepres CepreeBa-llenckoro «CeBacto-
nojeckas crpaga», BsuecnaBa IllumkoBa «EmenbsH IlyrauesB», Bacunusa flna
«Yunruz-xan», Cepres bopoauna «/Imutpuii lonckoi», U. llumkesuua «Ban
bonoruukoB», Anubl KapaBaeBoil «3onotoil kimoBy», B. 3anmexckoro «Bocemb
noOeroB — JABeHaAUaTh apecToB», Aun. AntaeBa «CreHbkuHa BonbHuma» u ap.
npoGyiieMa COOTHOILIEHHS XYyI0’KeCTBEHHOTO BBIMBICTIA M MCTOPUYECKOW TMPAaBIIbI
ObL1a peleHa B OCHOBHOM IOJIOKHUTENBHO.

Crenenb H3y4eHHOCTH NMPOOJIeMbl. B Xy10KECTBEHHOM IPOU3BEICHUU UCTO-
puYecKas W XyHO0XKECTBEHHAs! MpaBlbl JTOJDKHBI OBITH ypaBHOBEIIEHBI. [loaTomy
MHACATENb JIOJDKEH HE TOJBKO XOPOIIO M3Y4YUTh JOKYMEHTHI, COJIEPKALUE CBEICHUS
00 n300paxxaeMOM UM UCTOPUUYECKOM COOBITHUHU, HO B OBITh OOBEKTHUBHBIM 110 OTHO-
[IEHUIO K HUM. DTO BaKHEHIIIee yCIoBHe ObLIO B TOM WJIM HHOW CTENEHH YYTEHO B
ncropuueckux pomanax Anekcest Toncroro «lletp I», Anexces Yanbirnna «Pa3un
Crenan», IOpus TemsHoBa «CMepts Baszup-Myxrtapay, Onsru ®opm «CoBpeme-
HHHUKU» U JIp.. B HUX XYJ0’KECTBEHHAsI U MCTOPUYECKAsT PEAIbHOCTH HE MPOTUBO-
peIHIIA IpYT APYTY.

B 1936-1941 rogax BHMMaHHE PYCCKMX M MHOTMX HAIlMOHAJIBHBIX IUCATENEH
OBUTO cocpefoToueHO Ha ucTopuu HaponoB Cpeaneit A3uun. Co3gaBaiuch Mpou3-
BEJICHHs, MOBECTBYIOIIME O MOHIOJIO-TaTapckoil smoxe. Cpeau HUX — pOMAaHBI
Cepress XmenbHuukoro «Kamennsrii mur», Bnagumupa ApucrtoBa «CMOJIEHCKY,
Banentuna KocteuieBa «Kozpma Mununy», Ceprest boponuna «JImutpuii JloHCKOIMY,
Bacunus flna «Orau Ha KypraHax» u «HuWHru3-xan», KaxkIplii cO cBoei uaeel u
¢buHaNBHBIM coJepkaHueM. B HHUX ucTOpuyeckue JTUYHOCTH MpEACTaBIEHBI Ha
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¢dboHe mMacmITaOHBIX UCTOPHUUECKUX COOBITHH. [IOHATHO, YTO Ka)XAbli U3 aBTOPOB,
NPUCTYMNAs K HAIMCAHWIO CBOErO IMPOU3BEICHHUS, JOJDKEH ObUI MpEeIBAPUTEIHHO
ONPEIEIUTHCS KacaTeIbHO TPEX YaCTO AUCKYTHPYEMBIX B CpPE/le UCTOPUKOB, JIUTE-
patypoBenoB, mucaTeneil BonpocoB: Kak peanvhas ucmopus 00axcHa 6blmsb npeo-
cmaenena 6 npouszgedeHuu? Kak oHa 001dcHa cOOmHOCUMbCs ¢ X)Y00HCeCmMEeHHbIM
guimviciom? [onycmumo au 6 mekcme Xy00HcecmeeHHO20 NPOU3EBEOEHUsS. UCKAHNCEHUE
ucmopuveckux ¢axkmos?

W3BecTHO, YTO UCTOPUYECKHI POMaH — 3TO HE MpOCTasi KOHCTaTauus (pakToB
MPOLUIOTO: B HEM aBTOPCKOMY BOOOPA)KEHUIO U TBOPUECKOMY BBIMBICITY IPHUHA/I-
nexar Benymue poiu. Ilpuyem BakHO Takoe MX (MCTOPUYECKOW IpaBAbl U TBOP-
YECKOT'O BBIMBICIIA) COOTHOIICHHE, YTOOBI mporopiiuu Obutn coomonensl. H.A. J100-
POJIOO0B MO 3TOMY MOBOJY TTHCAT: «ITH JBa TPeOOBaHUS HEOOXOIUMO OOBETUHHTS,
BKJIIOUUTH BBIAYMKY B HCTOPHIO TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI OHa OCHOBBIBAJIACH HA
HCTOPHH, KPEIIKUMH y3aMH CBSI3bIBAJIACh C UCTOPUYECKMM PACCKA30M; OHU JTOJKHBI
OBITh MPEACTABJICHBI TaK, YTOOBI YATATEb MOT BUJETh UBBIX JTUYHOCTEH, N3BECTHBIX
€My U3 UCTOpPUH, JINUHASI )KU3Hb, BHYTPEHHUE JTyXOBHBIE MBICIH U JKEJIaHHUsI KOTOPBIX
ONMCaHbl B IPOU3BEJACHUHU C 04APOBATEIBbHOCTHIO IMO33UU. DTO U SABJISAETCA 3aJa4e
ucropuieckoro pomana» (Jobpomobos, 1934, c. 530). ABTOp MHOTHX HCTOpPH-
4ecKuX poMaHoB Anekcanap YakoBckuid, ToBOps 00 yaenbHOM Bece U (PyHKIHO-
HaJIbHOCTH BBIIYMKHU B HCTOPUYECKOM NPOU3BEACHUH, yTBepxkaAal: «llucarens npu
BBIOOpE HCTOpUYECKUX (PAKTOB JIOJKEH UCXOAUTH U3 MOHATHS HCTOPUUYECKOM 3aK0-
HOMEPHOCTH M M3 IPUHATHS TOTO, YTO BCE, CO3JIaHHOE MpOodecCHOHaIbHOHN (haHTa-
3Hei, He JOHKHO UCKaXaTh CYIIHOCTH UCTOPHUYECKON UCTHHBD (YakoBckuii, 1978,
c. 351). Kak Buaum, rimaBHbIM TEOPETHKU CUUTAIOT COEpEKEHHE B HCTOPUUYECKUX
MIPOU3BEACHUSAX MPUHIMIIOB MCTOPUYECKON MpaBJibl, COONIOIEHUE HAJUIeKAIIEro
COOTHOIIEHHS] HCTOPUYECKUX (PAKTOB U aBTOPCKOM BBITYMKH.

N3i0xenne 0cHOBHOTO MaTepuadna. cropuueckue poMansl «EruntsaHun»,
«3Be3apl Han Camapkanmom», «/ImMutpuii JIOHCKOW» BBIIAOIIETOCS MPEICTABUTEINS
pycckoi nmureparypsl Ceprest bopoayHa npuBieKkar0T BHUIMAaHUE KaK MEPBBIE JIyUIINE
oOpa3ipl 3TOT0 KaHpa B COBETCKOe Bpems. Ecnu B mpou3BeeHMSIX NUCATEINs
«Eruntaauny, «Amutpuii JloHCKOH» ObUT yUTEH IyX 3MOXH, TEHICHLUHU Pa3BUTHS
COOBITUH, XPOHOJIOTUYECKUN MPUHIUI, TO OTHOCHUTEIBHO pOMaHa «3Be3/bl Haj
CamMapkaHZ0M» 3TO B IIOJHON MEPE YTBEPKAATH CIOKHO.

N3BectHo, uto C. bopoaun mon HasBaHueM «3Be3abl HaJ CamapKaHIOM»
Hanucaln tpunoruto. Ilepsas ee kHura — 310 poMan «Xpomoil Tumyp», Bropas —
«Koctpel noxonay», a Tpetbs — «MonHueHocHbI basizeT». 3 ux Ha3BaHUM cliedyerT,
YTO OHHU MOCBALIEHBI BAXKHEUIIUM HCTOPUYECKUM JIMYHOCTSIM U COOBITHUSAM, XOTS
TaKMMH B COBETCKOE BPEMS HE CUNUTAJINCH.

JI1st Xy/IOKECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS Ba)KHO, YTOOBI 00a OHHM (COOBITHE
JIMYHOCTH) OBUTH TpeJCTaBlICHbI NMPaBUIIbHO, 0e3 nckaxeHuid. B tpunorun C. bopo-
JIMHA 3TO YCIIOBHE B OCHOBHOM COOJIIOICHO: B HEH MPHUCYTCTBYIOT U UCTOpUYECKast
IIpaB/a, U XyJ0KECTBEHHBIN BBIMBICEN, 3a4acTyl0 HE IpOTUBOpeda Apyr apyry. 1
Yero-To yJMBUTEIBHOIO WM YPE3BbIUAHHOTO B 3TOM HET: MHUCcATeNlb HE XpoHOTrpad,
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9TOOBI (PUKCUPOBATH COOBITHS U (PAKTHI B CTPOTOM COOTBETCTBHUHM TOMY, KaK OHH
cBepmiaiguchk. OH JIMIIb JTOJDKEH BOCHPOM3BECTH AyX M HPaBBI AMOXH, COOBITHS,
MPUHAJISKAIME €l, CO BCEH MX YXHMBOCTHIO. DTO TpeOOBaHHE OONBIICH YACTHIO
coOroieHo B Tpusiorun. [loarBepanM ckazaHHOE TAaKUM TPUMEPOM.

MHorue uCTopruueckue MCTOYHUKU MHPOPMUPYIOT O BHUMaHuM Tumypa K
TOPTOBJIC, TOHUMAaHUE UM KaK BaKHOCTH €€ Pa3BUTHS JIa)Ke BO BpEMsl BOIHBI, TaK U
He0oOXOIMMOCTH CO3/IaHus YCIOBUI AJIs ee pa3BepThIBaHUsA, Cp., HalpuMep, Qpar-
MEHT u3 nucbma Omupa Tumypa k ['eHylickomy NpaBUTENI0, KOTOPOE HABOIUT
BeHrepckuii BoctokoBes, ['epman Bambepu B kHure «9mup Tumyp»: «Mbl U B
OyAyIIeM TOTOBBI C YBRXCHHEM H TOOPOIYIIMEM MTPUHUMATH BAIlIUX TOPTOBIEB HA
HAIIMX 3eMJISIX, KaK 3TO Jenaere Bbl. HUKTO He MOXKeT JaBUTh Ha HUX, OpaTh ¢ HUX
JEHbI'U OOJIbIIIE HAMEUYEHHOI'0, TOTOMY YTO MMEHHO OHM 0J1aroycTpamBarOT Hall
mup» (Vamberi, 1991, s. 385). O1oT ucciaenoBaTenb MUIIET TAKXKE O MPEUMYILECTBE
TOPTOBBIX OTHOIICHHUN B MOJIMTUKE 3aBOCBATENIS: «ITHU TOBAPHI U MPOIYKTHI, KOTO-
pbie MOKHO OBLIIO MPUOOPECTH B PA3IUYHBIX TOUKAX CaMapKaHJICKOTO PhIHKA, YIia-
KOBBIBJIMCH U T10 JIByM OOJIBIIVM ITYTSIM HANPABJSUIMCH B KPYITHBIE TOPOIa 3armaaHon
Asun u EBpomnsl. IlepBrlil myTh mpoxoaun yepe3 Xopesm, Acrapaban, Huwxkropon,
MOoCKBY, BBO3HMEBIE TOBaphl OTIPABISIINCH B TOPTOBBIC PSBI, 2 BTOPOH — uepes
I'epat, 'azBun, TeOpus, TpaO3oH, rae HmpuUBE3CHHBbIC TOBApPbl MOTPYKAIUCH HA
TeHYHCKHEe, BeHCIIMAaHCKUE W BH3AHTHICKHE KOpaOiHM M OTIpaBisumuch B EBporry.
Hecmotpst Ha yrpo3y BOMHBI, TOProBbIe Jena I OOMKO BO BCEX MECTax, e ObLIo
BimsiHue Tumypa» (Vamberi, 1991, s. 53-54). CoOTBETCTBEHHO B TPUJIOTHHU «3BE3/IbI
Hag CamapkaHJOM» UMEIOTCS CTPaHUIIbI, AaXKe LeJIble I1aBbl O moaaepxkke Tumy-
POM TOPTOBJIM, CO3JaHHBIE C OMOPOM Ha ucTopuueckue ¢Gaktol. Bo3pMeM, Kk mpu-
Mepy, OIVH M3 HAYaIbHBIX (PPAarMEHTOB pOMaHa, MOBECTBYIOUIUN O COOBITHSAX,
nocieaymux 3a noxoaom Tumypa B Unanto:

Hnous!

B psaoax mpesoscno eadanu o mosapax, kakue ommyoa npuoym. 3acwiiaiu
coena0amaes K 3HawuM JI00sIM 8b18e0amby, YUMo 6e3ym ommyod, Ymo NOHAO0OUMCs
myoa. [lepoicanu nacomoge denveu, ymoodwvl CKynums no oeueske 0aposyro 000viuy
U3 pyK C4acmiusyes, npuoepi’camsp ee, 8bldcoams pemsl U He MOPONACchb, NOMANEHbKY
cObIMb NO Hacmosweu yeHe.

<...> Bonvuux coenok nukmo ne cosepwan: Unous! (Borodin, 1962a, s. 28).

OnHako B HEKOTOPBIX YACTSIX POMaHA MUCATENh OTCTYIAET OT UCTOPHUECKOM
mpaBabl. DTO 00YCIOBIEHO HE TaK MPEIB3SATOCTHIO €ro B3TJsAAa Ha MPOILUIOe, KaK
OTPAaHUYEHHOCTHIO TOW HUCTOPUYECKOW 0a3bl, KOTOPYIO M30pasl 3a OCHOBY B OCBe-
IIEHUU U300pakaeMbIX UM COOBITHI. BOT 0MH M3 3MHU30/10B poMaHa, MOBECTBYIO-
Mt 0 pasroBope npubmmkeHHoro kK Tumypy apmsiackoro kymia ['eBopka I[Tymika
C IPOE3)KUMH 3€MIISIKAMU B OJJHOM U3 MOCTOSUIBIX JOMOB 30J10TOM Opbl:

Cmoanb oHce nedosepyugo cnpocun u Mxpmuy:

— Omo y Tumypa-mo apmanckuti 0om Kpenox?

— A umo?

— Bul ne cavixanu, umo v, kakoe ou ¢ apmsaHamu?
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— Kozoa smo 6wvino! bonee decamu nem npowino. /la u mozoa 6 Camapkaroe
on apmsan ne mpoean (Borodin, 1962b, s. 323).

O6pa3 apmsHckoro ToproBua l'eBopka Ilymika, koTopoMy, Kak U 00pazy
Tumypa, OTBEIEHO TJIABHOE MECTO B CIOKETHOM JIMHUU POMaHa, — IO aBTOPCKOM
BBIIYMKH. JTO Y BOJISI aBTOpa — JIeNIaTh €ro EHTPAJIbHBIM B pOMaHe, TOBECTBYS O
MMOKPOBUTEIHCTBE THUMypa, O MOe3AKax B JaJbHHWE CTPaHbl B KauecTBE KYMIa, O
BCEM Te€X MNPUKIIOUEHUSX, KOTOPHIE CIYYMIIUCh C HUM B MyTH. DTO Kacaercs U
JPYTUX COOBITHIA, CO3/IaHHBIX TBOPYECKUM BOOOpaskeHHeM mucareliss. OHU TpU3BaHbl
BOCIIOJTHUTH MH(OPMALMOHHBIE MPOOEIbl, 00ECIEUYUTh CBSI3ZHOCTh U LIEIOCTHOCTD
TEKCTOBOU CTPYKTYPHI.

He coBcem nonsitHO, mouemy oOpa3 I'eBopka Ilymika uMeHHO B TakOM KadecTBe
OBUT BKJIFOUEH B poMaH. MOKeT OBITh, MUCATEIb XOTEN IMOKa3aTh, 9T0 THUMyp XOpOIIo
OTHOCHWJICSA K caMapKaHACKUM apMmsiHaMm. M3 Tekcra pomana cieayet, 4to ['eBopk
[Tymok He 3HaM O TOM, KaKk €ro rOCIOJIWH PACHpPAaBISETCS C €r0 COOTEYEeCTBE-
HHUKAaMU, HUYETO He BeJall O HACTOsIIEeH Tparenuu ApMeHun (pa3pylieHrue J0MOB,
[IEPKBEH, YHUUTOXKEHHUE COOPAThEB, YOMICTBA CBAMICHHUKORB), HE MOI03PEBAII O €€
COINPOTHUBIIEHUH, O0Jiee TOro, Ja)ke COMHEBAJICA B €r0 UCTUHHOCTU. Takoil BHIBOA
nenaeM, cyas no peakuuu I'eBopka Ilymika Ha mpounTaHHOE emMy MUCBMO-00pa-
nienre Menornckoro cBsieHHuka GoMbI K Hapoay:

— Bam, napoo aiikazan, apmane! Cnywaiime!

I'0e 6b1 Hu ObLIU 861, ciywatime!

Benukoe 310 comeopeno na zemne naweii! I'ope nam!

besoicanocmuuii, beccogecmmbiii, ceupenvlii, NPeUCnoIHeHHbIL apocmu, ciyed
0b5168071a NOABUNCA C 80CMOKA, U3 2opooa Camapkanoa, 21aeapb pazOoUHUKOS,
K0H0600 Yyouiy. Umsa emy Tumyp-Jlanx!

<..> O apmsane! IHomowu, nomowu xcoem om eac! (Borodin, 1962b,
S. 325-326).

[Tymrox yBepeH, 4To Mpoe3Kue 3eMISIKM UCTIONB3YIOT 9TO TTHChMO, KaK HHCTPY-
MEHT Tpomnarasjpl, 4To0 MmodosbiIe coOpaTh JEHET, He BEPUT MX «CTEHAHUSIM.
Benp Omup Tumyp ¢ cuMmatreil OTHOCUTCS K apMsiHaM, CO3/1a€T YCIIOBUSI JIJIST UX
cB00OOAHOM TOproBiu. J10 [lyImok Buaen u 3HaeT, B ITOM JIMYHO YOeTUICs.

Ho Tumyp mipuimen Ha apMSHCKYIO 3€MITIO (M HE TOJFKO Ha HEee) UCTHHHO KaK
3aBoeBarenb. [loaTromy O60oppOa MPOTUB HEro 3aHMMAeT BAXKHOE MECTO B pOMaHe.
Tpetbst yacts kaUTH «KOCTpBI MOX01a» 1o/ Ha3BaHueM «Kamau Apmenun» («Capaii,
«Kaurn» u «Ap3ypym») MocBsiieHa APMEHHH, €€ COMPOTUBICHHUIO MPOTUB BTOP-
xenust Tumypa. M3o0paxass ApMeHHIO, aBTOp MOJYEPKHUBAET CBOEOOpa3ue 3TOi
3eMJT M HECTHOAeMOCTh, CTOWKOCTh €€ Hapoa: Mzoanexa smu xpamul, MOHACMbIPU,
PYUHBL KAXCYMCA OMPO2AMU CKAJ, TUUb NOONPABIEHHbIX pYKOU denoseka. Ecmb
Xpambvl U MOHACMbIPU, U3BASIHHBIE KALUIOM 3004€20, CIO8HO Pe3YOM CKYIbNmopa, u3
€OUHOIL CKATbl, 20e BHYMPU — He Wjelll, He newepbl, HO almapu, npuoeivl, mpanesHuie,
MAUHUKU PUSHUY, KeTbU — 8Ce BbICEUEHO U3 00H020 KaMHA. <...> Heceosopuuesbiti
Hapoo, JHcecmKuUll, KaK Hcecmra 30ecb cama 3emis, Henooamaueas naxapio. <...>
Haoice sunozpad xpycmum na 3y0ax, 6CAKYI0 GUHOSPAOUHY NPUXOOUMCS PA32Pbl3amb,
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Kak xpsaw. Bcaxuii apmsnun npomusumcs eone uyscesemya. Kadgwxcowiti mupHwlli
Xpam, eosa K HeMmy NPUOTUSULLLCS, OKA3LLBAETCS. KPENOCIbIO ¢ HEOOOIUMOU MOUbIO
cmen, y3kumu OouHuyamu u cmouxkumu ootuyamu 3a peuwemxamu 6otnuy (Borodin,
1962D, s. 336).

C. bopoauH moOBECTBYeT O TOM, YTO apMsHE 3aHUMAJIMCh TOProBIIEH C /aB-
HUX BPEMEH, HACTAMBaeT HAa WX INEAPOCTU U TOCTCTIPHUMCTBE, TIOTYCPKUBAST BCAKUI
pa3, 4yTo KOTJa Ha 3TY 3eMJII0 «IIPUXOJUIH C TPOCTBIO, a HE KOMbeM», Kak Tumyp,
BCE B HEl pacTtodalio criokoiictue u omaroaymue (Borodin, 1962b, s. 336). ABTop
M300pakaeT apMSHCKHX KPECThSH JIIOJbMU CKPOMHBIMHU B OBITY U MPEAYCMOTPHU-
TENILHBIMU: CTPOMIIU JIOMa MPU3EMHUCTHIC, TI0]] 3¢MIITHON KPOBJIEH, YTOO 3aBUCTIIMBBIC
MpUILEIbIBI HE cpa3y MOIIM UX pasrisaneTs. Ho OHM Takke BOMHBI, TOTOBBIE B
T00yI0 MUHYTY JIaTh OTIIOp Bpary: M mpeoicoe uem 63amuvcCs 3a pyKOsimMb COXU, NO
PYKOSIMb 3ACOBbIBAION HOJIC 3d NOSC, 8bIX00sL U3 0OMY, 8 noje uoym 60po300i0 3a
coxoti, 2comoevle ¢ nawnu evtiimu npomus epaza (Borodin, 1962b, s. 337).

ApmsiHCKui Hapon B uzo0paxenuun C. bopoauna — Tpyaomto0uBEIi, maxapb,
MPEBPATUBIINI KaMEHHYIO MOYBY B TIOJISI, HA KOTOPBIX MPOU3PACTAOT «PANCKHE
canpl, OarpsiHble PO3bl U IJIOJJOHOCHBIE BHHOTpagHUKWY». Kak BUIUM, omucaHus
nmucaTelss 00IIre, OH TOBOPHUT M XBAIHUT BCIO HAIMIO M CTPaHy, HE TOBOPS O KOH-
KPETHOM MecTe W BpeMeHu. To, uto apmusi Tumypa ABUTAIACE MEKAY «apMSIHCKUMU
XOJIMaMM» HaJl «KaMEHUCTOW IMOYBOW», HE UTO MHOE, KaK 00mue ciioBa. Mcmonb3ys
CIIOBa «ApPMEHUSNY», «IPEBHUNY, TUCATENb AKIIEHTUPYET Ha IPEBHOCTU ITHX MECT, a
JOJIeN TMPENOJHOCUT KaK XpaOperoB, OOPIOMIMXCA 3a KKIyH Msaap 3emud. U
BKJIaJIbIBAa€T B ycTa TUMypa cpaBHEHHUE HX 3eMITU ¢ A3epOaiiKaHoM:

Tumyp xocuncs ma uyepHoeo avéa ... (AIMeeTCsl BBUIY ApapaT, yTOUYHEHHE
Hame — [1. M.)

30ecwb 6ce ObL10 UHBLIM, Yem 6 Azepbatioxcare.

30ecvy He Habpacwvlganucvy Ha 3asoesameliell 8PACNIOX, HA CMOAHKAX, U3
HEeNnpUMEmHbIX pacceiut. 30ecb 3aKpbleaiiuch 8 0cady, U Karicoylo CKary, Karcoyo
OawinIo, Kaxcowvlll Xpam npuxoouiocs opams NPUCMYnoM, mepns nomepu, Kaxk npu
ezamuu kpenocmu (Borodin, 1962b, s. 338).

Yacte crpanun; pomana C. bopoauH mMOCBAIIaeT MYXECTBY 3al[UTHHUKOB
bappora. On nokassiBaet, uTo TUMYp HE MOXKET MOKOPUTH apMsIH, B300paBLINXCS
Ha BEPIIMHY TOM HEMPUCTYIHON ropbl. M gaxe XUTPOCTBIO (C IOMOIIBIO COOpaThEB-
npenareseil) 0J0JeTh uX He MokeT. Hao0opoT, mo0CIaHHbIi K HUM HINHAOH Tepe-
XOJUT Ha CTOPOHY COIUIEMEHHUKOB. MHOTHE THU ¥ HOYM MPOTHUBOCTOSIIH apMsiHE
MHOTOTBICSYHOMY BOMCKY W HE OTCTymaiu. THUMypy >K HENb3si ObUIO YBS3aTh
HAJI0JITO B OJTHOM MECTE, BE/Ib €T0 TJIaBHBIMHA TAKTHYECKUMHU MTPHEMaMH ObLTH CKO-
POCTBb U BHE3AMMHOCTh, & CTPATETMUYECKOM 1ETBI0 — COKPYIIIEHUE TYPEIKOTo CyJITaHa
bBasizera u 3aBoeBaHME OOTaTCTB €0 3EMITH.

B Hagexxe B3sITh apMsH U3MOpPOM, TUMYp OCTaBUIJI y TOPBI HECKOJIBKO COTEH
CBOMX BOWHOB. HO OHM TOXe HE CMOIIM OJ0JIETh 3alUTHUKOB U BBIHYKJICHBI OBLIH
CHATH 00Jory. M BOT Te HemoOeXIeHHBIMH CIyCKAIOTCS BHU3, IPUYEM BMECTE C
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KHUTaMH, KOTOpPbIE Nepel 3TUM MOJHUMAIN Ha BEPUIMHY KaK HaulleHHElIee Haluo-
HanbHOE AocTossHUE. C. bOpoMH Tak OMMCHIBAET 3Ty BEIMYECTBEHHYIO CLIEHY:

Onu winu, NOOHAG HA NAEYAX HOCUNKU, HAKPbIMble 31AMOMKAHOU NApyol,
CIIOBHO HeCU C80€20 Yapsi U Myopo2o NAcmulpsl, 21agy 8020 Hapooa.

OHu ywinu 6 yeOuHeHHbll, YKPOMHbIU Meyonckuii MoHacmuipb, U MOHAX
Hanucal mam eeyHule co8a 0o ux nodguze Ha NAMAMs OYOYWUM BPEMEHaM.

ABTOp NOBECTBYET O HEM, CChUIAsACh Ha KHUT'Y YUEHOI'0 MOHaxa (Bapjamnera)
®omsl Menonckoro «Mcropus Tumyp-Jlanka u ero npeeMHukoB». boiee Toro, o
BCEX COOBITHAX apMSIHCKOM MCTOPUM TOH MOPBI OH CYAUT CKBO3b ITPU3MY M3JI0KEHHOTO
B Hedl. C. bopoiuH He 3aMeTWsl B HEW OTCTYIUIEHUH OT HMCTOPUYECKOW IPaBJbI,
MOBEPHJI O0LIEMY COJAEPKAHUIO KHUTH, IO9TOMY YacTH npo apMmsiH, KaBkas u Typ-
L[MIO HAMKMCAHBI M10]] CUJIBHENUIIIUM €€ BIUSHUEM, OT KOTOPOro aBTOp TaK U HE CMOT
ocBoOoauThCs. [lonTBepkaeHNEe CKa3aHHOMY HaXOUM B pa3HbIX YacTAX poMaHa.

C. bopoaus, kak HaM KakeTcs, IPEIB3SITO ONMMCHIBAET cpaxeHus Tumypa u
TaKXe MPEe/B3SATO PUCYET €ro MOpTpeT, Hapyllas, TaKUM 00pa3oM, OJUH M3 IJaB-
HEWIIMX TPHUHIMIIOB, 00ECTICYMBAIONINX YCIEX UCTOPUYECKOrO POMaHa, — HMPHHITHIL
BEpHOCTU UCTOpHUYECKOH IpaBze. JlaBasi OLleHKY MOJIMTHKE THUMYpa, €ro CpakeHUsIM,
[UcaTellb CMOTPUT HA HUX C IO3ULUHU apMsiH, Y3KO U HEKPUTHUYECKU. A Benb
MHorue ¢akThl, puBoanMble @. MeLonckuM 1 aBTOPOM, CChUIAIOLIMMCS Ha HETo,
JIPYTMMH HMCTOPUYECKMMHU HCTOYHUMKAMU HE MOATBEpPXkAEHbl. Ecnu Obl mucarenb
Obu1 3HaKOM ¢ kHUrod ['epmana BambGepa «Omup Tumyp», T0 coObITHS B poMaHe,
BO3MO>KHO, MOJIYYHJIM Obl COBCEM MHOE Pa3BUTHE.

OnbIT UCTOPUYECKOTO pOMaHa MOKa3bIBAeT, YTO MHCATelNlb, U3YyUUBILUN pa3-
JUYHbIE MCTOYHMKH, MPEBPATUBIIUN H3JI0XKEHHbIE B HMX COOBITHS B XYyJ0XKEC-
TBEHHYIO (DaKTypy, MOJOMIEAIINI K HUM C MO3UIMHA 0OBEKTUBHOCTH, 00€30MacuT
ce0st OT MPENB3ATHIX CYKJIEHUM U KaKuX Obl TO HU ObLJIO HEeTOuHOCTeH. M XOTs BO
MHOIuX m1aBax pomana C. boponuH coxpaHusl BEpHOCTh MPUHLUIIAM HUCTOPUYECKON
IIpaB/ibl, OH BCE K€ HE Y4ell 10 KOHIIa 3aKOHOMEPHOCTEN HCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHS
U B HEKOTOPBIX MOMEHTAX JOMYCTHUII UIE€0JIOTMUECKNE UCKPUBIICHHUS.

[Tocnenuue cTpaHulibl poMaHa TOKE He CBOOOHBI OT OIIMOOK: 371eCh HaBECHbI
HUYEM He OOOCHOBaHHbBIE (AKTHI, HEKOPPEKTHO MPEACTABICHbl HCTOPHUUYECKUE
COOBITHE U TUYHOCTH. A ellle HeOoNpaBJaHHOE MepeMellleHne COObITHI BO BpeMEHU
u npocrpanctse. OauH U3 uccnenosarenei Teopuectsa C. bopoauna B. AkuMos,
MOBEpUB B KHIDKHBIN Mu¢ nucarenss o0 apMsHax, oTMedasl ero (paHaTUYHOCTb,
ckazan: «C. bopoaun B Mononoctu ObiBanm B ApMeHuu, B Mertezepane, «rjie co0-
paHbl BCE€ apMAHCKHE KHHIHU, CIIACEHHBIE NPEAKaMH B TEMHBIE NpoLuIble Bekay. C
’KaJHBIM MHTEPECOM TIJIAJIe] OH Ha OKaMEHEBIIYIO0 KHUTY U (aHTa3us XyJI0KHUKA
JOMBICJIIJIA UCTOPHIO €€ criaceHus. Tak «poauicsyy Maptupoc, 4enoBek U3 Hapoja»
(AxkumoB, 1972, c. 121).

BeiBoabl. Kak cienyer u3 M3JI0)KEHHOTO, NMHCATENb NIPU HAIMCAaHUM HUCTO-
PHUYECKOT0 pOMaHa JIOJDKEH OMMPAThCsl HA Pa3Hble UCTOYHMKH, OTpaKarolire KpaiiHe
MIPOTHBOIOJIOKHBIE B3IJISABI. ABTOP HE MOXET OBITh NMPEAB3STHIM B OCBELICHUU
UCTOPUU WJIM OTIEIbHOW JIMYHOCTH, HE MOXKET M3JaraTh MCTOpUYEeCcKue (PaKkThl C
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OTCTYIUIGHHEM OT mpasiabl. Hao00poT, OH BIpaBe TOIBKO OKUBISATH COOBITUS H
¢axThl, 3aUKCHpOBaHHBIC JIETONMHUCIAMH M aBTOpPAaMHU TE3KUpe, T. € Oubimorpa-
¢uueckux cioBapei uiau Oubamorpaduyeckux COOPHUKOB. TOJIBKO Tak MOXKHO
HETPEAB3SATO OLIEHUTD MPOILIbIE COOBITHS U YYaCTBYIOIIUE B HUX JIMYHOCTH.
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FORMULAE OF SPEECH ETIQUETTE
IN THE TEXTS OF UKRAINIAN FOLK TALES

Summary. Ethno-psychological traits such as religious devoutness, respect for
parents, woman, democratism, emotionality, aestheticism, delicacy, kindness, self-
esteem, sincerity, tenderness are reflected in the Ukrainian language etiquette. They
identify the idioethnic features of the Ukrainian language etiquette, in particular: the
semantic centre of many etiquette expressions is words with the root ooop- (0oopuit
0eHb, 000p020 300p08’s, Ha ece 000pe), 300p0o6- (300po6eHbKI Oy, 300p06 0ys),
Jack- (0o acka, 1ackaso npocumo); extended synonymous and variant series with
diminutive suffixes (Muwxo-IlIkpadomywxo, Kaoko-Ckpekomywro, 3aituuxy-
Tooizaiiuuxy, Jlucuuxo-Cecmpuuxo); a variety of repetitive expressions, duplicate
phrases, elliptic etiquette forms (- Joopuit oens! — 300posi, a10ou 0oopi! — 300pos
oye! — 300pos! /loopuoens, /loopaniu); a peculiar form of address (vocative case
(- Kizonvko moa muna, kizonvko mosn mooa!), respectful You (- ITioims, nr06a
Maminko, ma eu ceamaiime 3a MeHe UapieHy).

In the texts of Ukrainian folk tales, we have distinguished such formulae of
speech etiquette as address, greeting, farewell, gratitude, apology, request, consent,
disagreement. The largest group is address, which can be both extended and
unextended.

Unextended addresses are expressed by nouns in vocative case or nominative
case in the singular or plural form, with substantive adjectives in singular or plural.

Extended address in Ukrainian folk tales can be expressed by the combination of
an adjective with a noun, a possessive pronoun with a noun, a noun with a possessive
pronoun and an adjective, appositions.

Address forms such groups according to meaning: proper names, naming people
taking into account the following traits (relationships, in-laws, age, occupation and
other traits, Biblical names), names of trees, names of phenomena and objects.

One of the peculiarities of addresses in Ukrainian folk tales is that many of
them are characterized by reduced, affectionate, coarse forms.

In the texts of Ukrainian folk tales, the following greeting formulae occur:
Hoopuit oenw, /loopozo ona! /loopuodens, /loopueeuip! 300opoe oOys! 300pogi!
300posi oynu! /loopozo 300poe’a! 30pacmyiime! 30pacmyir!

The communicative situation of saying goodbye is not typical for Ukrainian
folk tales only one etiquette expression has been fixed: IIpowaii! Gratitude is expressed
mostly by Crnacuéi; apology is represented by formulae IIpocmims, Bubauaii, /Japyit;
request — Bbyoe nacka, Byov munocmue, byov nackaeuii (nacxaea), Ilpouwty
(npocumo), /lozeons (0o3eonvme), 3Imunocmuca; consent — /loope! Iapazo!
Aeacexnc! Ak mak, mo i mak! Ax mpeoa, mo it mpeoa! Hait 6yoe no-meoemy;
disagreement — Hi.

Keywords: language etiquette; speech etiquette; Ukrainian folk tale; formula
of politeness; address.

IMocTanoBka npodaemu. CydacHi JIHIBICTUYHI PO3BIAKH MO3HAYEHI MMOCH-
JICHOIO YBarow /10 MUTaHb MOBHOI KOMYHIKaIlll, MPUHIUIIB aHTUIHUNIALI] KOMYHIi-
KaTUBHOTO aKTy, (DYHKIIIOHYBaHHS MOBHU B YyCIX cdepax CYCHIIBHOTO XUTTA. Y
KOHTEKCTI I1i€1 3araibHOi IpoOiieMaTHKN PEJIeBaHTHUM € TaKOK BUBUYEHHS MOBJIE-
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HHEBOT'O €THUKETY — IPaBUJI MOBJICHHEBOI TOBEIIHKH, SKI1 3aKpIIUICHI B CHCTEMI
CTIMKMX BHCIIOBIB, MPUHHATHX KOJIEKTMBOM HOCIiB MOBM Ha TIEBHOMY €Talli Po3-
BHUTKY CYCHIJIbCTBA B OCOOJIMBUX CUTYAIlISIX CIIJIKYBaHHS.

3ariikaBiIeHHS YKPAaiHCbKUM €THKETOM B3arajli i MOBHMMH E€THKETHHMH 3acCO-
6amu 30kpeMa M. CtenbMaxoBUY OB’ SI3Y€ 3 BIAPOIKEHHAM YKpPaiHChKOi MOBH SIK
OJTHOTO 3 OCHOBHHUX aTpHOYTiB JepkaBHOCTI: «KoxkeH rpomMaasHuH YKpaiHu, He3a-
JIeKHO Bl HAI[lOHAJBHOCTI, 3000B’sI3aHUN 3HATH I IMOBaKaTU JAEp>KaBHY MOBY,
BMITH CIIJIKYBaTHCS HEIO, TOTPUMYIOUYHCH KYJIbTYpH MOBIICHHS, 3 ii HEBil €MHUM
CKJIaJHUKOM — MOBJICHHEBUM eTHKeTOMY» (CTenpmaxoBud, 1998, c. 20).

AHAJI3 OCTaHHIX HoCTiAKeHDb i myOsikanii. [TutanHio yKpaiHCHKOTO MOBJIE-
HHEBOT'O €THKETY NMPHUCBATUIIN PO3BIJIKM Taki cydacHi BYeHi, sk H. babuu, @. ba-
uesuy, C. borgan, O. Mansko, O. Muposntok, H. [Tnrom, . PageBuy-Bunauiibkui,
B. Ca6nina, M. Cka0, M. CrenpmaxoBuy, I'. TaTapeBuy Ta iH. Y KOJi HayKOBUX
1HTEepecCiB JIIHTBICTIB MOHATTS MOBHOTO €THKETYy, MU(epeHIliamis, TepMiHyBaHHS,
chepa BUKOPUCTAHHS HOr0 OJIMHHMIIb, IXHE MICIIE B CHCTEM1 MOBH, CITIBBITHOIIICHHS
BepOATbHUX Ta HEBEPOATBLHUX 3aC00IB KOMYHIKaIlii, 0COOJUBOCTI BITYM3HSHOTO
MOBHOTO €THUKETY.

[lepcneKTUBHICTIO Bi3HAYAIOTHCS PO3BIAKH, MPUCBAYCHI (DYHKIIOHYBAaHHIO
€TUKETHUX OJIMHUIb Y XYJT0KHbOMY TEKCTI.

Bupo6inieHi BikaMH CTEPEOTHIIH BBIWJIMBOCTI Y4€HI HA3MBAIOTH IO-Pi3HOMY:
etuketHi onuuuui (I'. TarapeBuu), criiiki dhopmynu cninkyBanHs (O. Manbko),
crwtictuadi Gopmymm (M. 'ymziit, C. borycnaBcbkuit), moctiiiHi popmymu (A. OpiioB),
crunictuyHi Tpadaperu (. Jluxauos), Tpanuuiiini dopmynu (b. TBoporos), dop-
myisipu (I'. BonkoB), cTiiiki BUCIOBIIOBaHHS, (ppazeosoriuni pedenss (H. ®opma-
HOBCBKa), popmynu BBiunuBocTi (H. [Tnromr), etukerni Bupasu (C. bornan). «Haii-
BIIQJIIIIMMU CHEIlaIbHUMU Ha3BaMU MOKHA Ha3BaTH Ti, — BBakae C. CabiiHa, — y
CKJIaJi SIKMX € BKa3iBKa Ha cepy BUKOPUCTaHHA, TOOTO eTukeT i MoBy» (CaliiHa,
2002, c. 36), a came: eTUKETHI MOBHI pOpMyITH.

AKTYyaJIbHiCTh POOOTH 3yMOBJICHA BiJICYTHICTIO JAOCIIIKEHb, TPUCBIUYECHUX
aHaii3zy (opMyJ1 MOBJICHHEBOTO €THKETY B TEKCTaX YKPaiHCHKUX HAPOJHUX Ka30K.

3BEpHEHHS /10 Ka30K HE € BUMAJJKOBUM, a/Ke «(pYyHIaMEHT CUCTEMU CYy4acHOTO
MOBJICHHEBOTO €TUKETY CTAaHOBUTH MOBHMH JOCBIJ MONEPEIHIX MOKOIIHb, 3a(iK-
COBaHMU y HApOAHMX Ka3kax (sudirenns nawe — H. I1., A. K.), micHAX, XyI0KHIH
miteparypi» (Craxis, 2008, c. 24). Sk Bigomo, B YKpaiHi 0aThbKK 3MajIKy MPUBYAIOTH
JiTel 1O MOBHHMX CTEpEOTHINiB TOBelNiHKH. HapomHa menarorika HaJI3BHYaiHO
BUOArIMBa 1010 JOTPUMAHHS MOBJIEHHEBOTO €THUKETY, 00 11e PyHIaMEHT 37aroau
MIDXK JIFOJbMH, O3HaKa BHCOKOI KyJIbTYpH Ta AyXxoBHOCTI. 3a cioBamu C. borman,
«MaTepUHCHhKA KOJHMCAHKA, 11 HI’)KHE CJIOBO 1 BECh POJIMHHHIA CIIOBECHUI yCTpii — 11e
OCHOBA, Ha SIKIi BIKAMH TKAJIOCh MIITHE W HA/IIHE TIOJIOTHO YKPAiHCHKOI BBIWIMBOCTI
(3pemToro, TUIEKaTH MOTO MOYMHAIH, SK 1 MOJOTHO, 3aJ0BrO JO TOTO, SIK MaJs
nobaunth cBiT)» (borman, 1998, c. 32). I HeabusKy poiib y IILOMY BiflirpalOTh Ka3KH,
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aJDKe BIJ[3HAYAIOThCA OaraTuM apceHajaoM (OpMyJl MOBJIEHHEBOTO E€THKETY, a OTXKE,
CHIPUSIOTh PO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHUX YMiHb, (DOPMYBaHHIO MOpPaIbHO-ETHYHOTO
CBITY JIUTHHH.

Meta po00TH — BCTAaHOBUTH ¥ ommcaTd (OPMYIH BBIWIMBOCTI B TEKCTax
YKpalHChbKUX HapoAHMX Ka3ok. [loctaBneHa meTa mepenbadae po3B’si3aHHS TaKHX
3aB/IaHb.

1) po3kpuTH 0COOIMBOCTI MOBHOTO €THKETY YKpPAiHIIIB Y KOHTEKCTI yKpaiH-
CbKMX HapOJHHX Ka30K; 2) 3’sICyBaTH €TUKETHI (JOPMYIIH B TEKCTAX Ka30K; 3) JOCIIUTH
3aco0M BHpaXKCHHS 3BEpTaHHS, BITaHHS, MPOIIAHHA, MOJSKU, MPOXaHHs, BuOaue-
HHSI, 3rOJIM Ta BIJMOBH.

Buxaax ocHoBHoro marepiaiy. Kynprypa crniikyBaHHS, KOMYHIKAaTHBHUN
eTHKET — 3araJbHOJIOJCHhKe siBuine. OHak BepOaybHI Ta HEBepOalbHI ACHEKTH
CHUIKYBaHHS MaloTh HallioOHaNbHY crenudiky. «MoBHaA MOBediHKAa Hapoxdy, 0Oe3
CYMHIBY, IO€JJHaHA 13 OT0 3arajbHOIO KYJIbTYPOIO, ETHOIICHXOJIOTIYUHUMH PHCAMH,
HapoaHumu Tpaguiismu» (borman, 1998, ¢. 32).

MoOBHUI €THKET YKpaiHIiB BHUPOOJSABCS, NLTiIYBaBCS YIPOJOBK CTONIT.
«YKpaiHChKHI MOBIICHHEBHI €THKET — SIBUILE MPOTPECUBHE U CYTO HAIllOHAJIBHE,
00 HaJICXKUTH PigHIN (MAaTEPUHCHKII) MOBI Ta BiJIOOpaXka€ HAIIOHATBLHUIN XapakTep
yKpaiHis, HOro MEHTANbHICTh — CKIIaJ] PO3yMy, caMOOyTHill croci® MUCIEeHHs i
citoctipuiimanns (CrenpmaxoBud, 1998, c. 20).

JloCHiAHUKY BiJI3HAYAIOTh, 1[0 Y MOBHOMY €THKETI YKpAiHIIB BIIOUTO Taki
€THOTICHXOJIOTIYHI PHCH, K TOOO0XKHICTh, IIaHy A0 OaTbKiB, 10 KIHKH, JIEMOKpa-
THU3M, €MOIIIHICTb, €CTETH3M, JEIIKaTHICTh, TOOPO3UUIUBICT, MOYYTTS BJIACHOT
T1IHOCTI, IIUPICTh, HKHICTH. BOHM BU3HAYAIOTH TaKI 1II0€THIUHI OCOOIMBOCTI YKpaiH-
CHKOT'O MOBHOT'O €TUKETY:

1. CeMaHTHYHUM LIEHTPOM 0aratbOX €TUKETHHUX BUCIIOBIB € CJIOBA 3 KOPEHEM
000p- (00bputl Oenvb, 000Po2o 300p08’s, Ha 6ce 00Ope), 300p06- (300poserbKi Oyu,
300p08 6y8), rack- (6yOb nacka, 1ackaso nPocumo).

— 300pos, wonogiue!

— /lobpozo 300poe’a, 0idy! (YkpaiHcbka HapoaHa Ka3ka «/ledauuui cun ma
nicosutl yapy).

2. PosramyxeHi CHHOHIMIYHI i BapiaTHBHI psAW 3 JEMIHYTUBHUMH cydikcamu
(Muuka-wikpsabomywika, HeabKka-cKPeKoOmywKa, 3au4uK-nobieatiuuK, 3au4uK-1anyH4ux,
JIUCUYKA-CECIMPUYKA, 808HUUK-OPANUK).

Kypouko, Kypouxo,

Macnana 2onoeouxo,

O0cyHb 6iKoOHeuKo

Ta ensnb Ha COHEUKO:

OH 6ospu ti0yms — ...

Ta it Ha konuky soporomy («Kit, KpiT, KypouKa Ta JUCHIIS»).

«Taki 3menmeno-nectiuBl Gopmu, — nume C. borgaH, — He MPOCTO 03HAKHU
MOBHOTO €THKETY, IIe BUSIB 3aralbHOI KYJIBTYPH, JIaBHS XapakTepHa puca YKPaiHIIB.
[TectnuBux ciniB B yKpaiHCBKIM MOBIi Jy’ke Oarato, BOHHM HAJarOTh i 0COOIHMBOT
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M’SKOCTI Ta MHJIO3BYYHOCTI. HaBiTh BOpOTIB CBOiX YKpaiHIll Ha3WBadH ‘‘BOpi-
KEHbKaMH”’, CMEPTh CTpaIHy — “‘cMepToHbKor0» (Borman, 1998, c. 32). 3a cnoBamu
M. CraxiB, IIMPOKEe BUKOPUCTAHHS B OJMHHUIIX €TUKETY NEMIHYTUBHHX CY(IKCIB
BKa3ye Ha TaKi pUCH YKpATHIIIB, SIK €MOLIHICTb Ta €CTETUYHICTh. «YKpaiHIli 3/1aBHA
HaMarajuch €CTETH3yBaTH BCeE, IO 1X 0TOUYyBajo. ... OpHAMEHTaJIbHICTh BJIacTUBA
1 €TUKETHOMY MOBJICHHIO: 00PO2EHbKA KYMACIO, MUIULL CBAMYHIO, JH00A NOOPYHCEHLKOY
(Craxis, 2008, c. 21), mop.:

Knuue Jlucuuxa Kypaesns 0o cebe 6 cocmi:

— IIpuxoos, Kypasiuxy, npuxoow, nebeduxy! A onn mebe — sax 011 cebe...

— [puseonsiics, sHcypasiuxy, npussonsiics, 1ebeouxy! («JIucuis Ta )KypaBesby).

3. Po3mairTs moBTOprOBaHMX BUPA3iB, yOseTHI (pasu, ycideHl €TUKETHI PopMHu.

MoOBHUH €THKET YKpaiHIliB BHPI3HAETHCS BITAJBHUMHU, IPOINATBHUMH TOIIO
MOBTOPIOBAHMMU BHpa3aMu, BOAHOYAC Apyra (MOBTOproBaHa) ¢pas3a BiJ3HAYAETHCA
SIKUMUCH JICKCHUHUMU 3MiHAMHU.

Veitiunu 6oHu 6 3eMAHKY.

— Hobpuii oens!

A 0i0 ecmac 3 neui ma Mogumb:

— 300posi, 1100u 006pi! («Kobussiua rooBay).

Yacto MoxiuBe AyOsieTHE BXKMBaHHsS Mepiuoi (pasu, 3a SKOro ocoOIuBOi
Baru HaOyBarOTh IHTOHAIIIHI 3acO0M MOBH.

Bio’ixae nedanexo — 3ycmpiuae yonosika, wjo dcere Koposy.

— 300poe oyes!

— 300pos! («Kamutoukay).

BupizHsie MOBHUI €THKET YKpaiHIIB TaKOX HasBHICTh YCIYEHHX BHpa3iB,
Hanpukiazn: Joopudens, Joopaniy, Muxo (Muxono), Iéa (Isane) Tomo.

— Mobpudens, napyoue! — xasxce.

— Henwv 00bpuiil i 6am! — éionosioac moi («Kozak Mamasuray).

4. Oco6nuBa hopma 3BepTaHHs (KIMYHUAN BIAMIHOK, nomanHue Bu, 3BepTanHs
Ha iM’5).

JlndepeHuiiHo 03HaKOK0 MOBHOI'O €TUKETY YKPAIHIIB € 3BepTaHHs y (hopmi
KIIMYHOTO BIIMIHKA: 6abycto, cecmpuiko, 0ioycto, Top.:

— Kizonvko mos muna, Kizonvko mos nooa! Yu mu nuna, yu mu ina?

— Hi, oioycro, s 1l ne nuna, s u ne ina... («Kosa-mgepesay).

Cepen cyyacHUX CJIOB’SIHCBKUX MOB JIMIIE B YKpPaiHCBHKIHM 30epircs KIMYHUM
BIIMIHOK, SIKMii BUKOHY€ BUHATKOBO (yHKIIiIO 3BepTaHHs. Pociiicbka i Ginopycbka
MOBH BTPATHJIM TaKHii BIIMIHOK, X0O4 BiH 1€ TparuisieTbes y MonuTBax (OTue Har),
a TakoXx B ycHOMY MoBJjieHHi (Craxis, 2008, c. 38).

Jlorenep O6arato cymepevyok BUKJIMKAE MUTAHHS: ska popma — Ha iM’s 4d Ha
iM’s1 ¥ o OaThKOBI — € TpamumiiHOW s ykpainmiB? Tak, A. Bok, M. Ctens-
MaxOBHUY KaTerOPUYHO BUCTYMAIOTh MPOTH BXXMBaHHS (HOpMU iMEHI i o 6aThbKOBI,
00, 3 0HOTO OOKY, 1€ — «MOCKOBCHKHIA» 3BUYal, 3aC10 TBOPEHHS «O€3HIIHOT JIFOTUHI
B YPCP» (Llut. 3a: boraan, 1998, c. 35), 3 iHIIOro — «IpuHMKYE KiHKY-Matip. s
YKpaiHIIB, SKIIO BXE€ HA3MBaTH OaThKka, TO Tpeba He 3a0yBaTh W Mpo MaTip»
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(bimoyc, 1982, ¢. 3). 1. Orienko, I1. OgapueHko MepeKOHyOTh, 1m0 (GopMa iMeHi i
1o 0aThbKOBI € JaBHIM YKPaiHCHKUM 3BUYAEM, OCKUIBKU TPAIUISEThCSA B HAMJaBHIIINX
MUCEeMHUX TaM’siTKax: y rpamortax yaciB KuiBcekoi Pyci, nokymenrax bormana
XwmenpHunpkoro Ttomo. C. borman 3ayBaxye, IO BiJCYTHICTh €IMHOI MO3MIIi
BUYCHUX MO0 MATOMOCTI NEBHOI ()OPMH 3BEpPTaHHS 3yMOBJIICHA THM, IO JIiTEpa-
TypHa HOpMa CTPOTO HE PErJIaMEHTYe BUKOPUCTaHHA OJHI€l 3 HUX. BupimenHio
i€l mpoOeMu CHpUsATHME HE KHW)KHA, a YCHO-PO3MOBHA TPAIUIlisl YKPATHCHKOTO
Hapozy, sIKa HaJae MepeBary 3BEPTAHHIO Ha iv 51 ad0 nawne/nami/nanno/nanuyy +
im’st (B TOBApUCTBI, Y PONMHHOMY KOJI, Cepell IPY3iB, KOJIET) ado naue/nawi/nanno +
npizeuwe ma im’s 1l no bamwvkosi (B odimiiiHii odcTanoBii). J{o TOro x, 3iCTaBICHHS
(hONBKIOPHUX YKPATHCHKUX 1 POCIHCHKMX TEKCTIB (KOJISIIOK 1 MIEAPIBOK), JTaBHICTh
SKHX HE BUKJIMKAE JKOJHUX CYMHIBIB, Ja€ 3MOTY TIEPEKOHIMBO CTBEP/XKYBATH, IO
3BepTaHHs Ha iM’sl 3aBHa puTaMante ykpainisMm (boraan, 1998, c. 35-36).

[ikaBo, 110 SKIIO 3BEPTAHHS NaHe, NAHI, NAHOB8e HA CXOAl YKpaiHU 3aKpi-
MUAJIUCS TIEPEBAKHO B OQilIHHO-AIOBIN cdepl (3BepTaHHS 10 1HO3EMHHMX T'OCTEH,
BHCOKOITOCTABJICHUX YPSIIOBIIIB, yYaCHHUKIB 300piB 1 3acCifiaHp TOIO), TO Ha 3aXO[i
JIep’KaBM BOHM CTald MOOYyTOBMMH, 3araimbHomnpuitHatimu (Craxis, 2008, c. 27).
M. binoyc, B. KoHOHEHKO Bi/I3Ha4alOTh, IO 3BEPTAHHS NAHe, NAHI, NAHOBE €
3aIl03MUCHHSIMH 3 TIOJILCHKOT MOBH, 1 CaM€ TOMY YaCTOTHICTb iX Y)KHBaHHS B 3aXiJIHUX
obmactsax Ykpainu Buma, Hix y cxigaux (binoye, 1982; Kononenko, 2002).

B ykpaiHChKMX HapOJHHMX Ka3Kax 4YacTO TPAIUISIOTHCS 3BEPTaHHS HaHe,
nawne + im’s; 3BEPTaHHSA HA iM 51 Ta N0 OambKosi HAMU HE 3a(hiKCOBaHO.

— Ax, namne miii i yapr, oapyu meHi yo nposuwny. byov munocmus, dapyil
MeHi dcummsi, a s mobi 3a me Koaucy 6i00s4y («SIk MUIIIa BiJISTIHIIA JIEBOBI»).

3BepTaHHs Ha Bu 10 pigHUX — OAHA 3 MUTOMHUX O3HAK MOBHOTO ETHKETY
yKpaiHiiB. ToMy 3HUKHEHHS Bu y 3BepTaHHI 0 piIHUX OaraTbMma JHOAbMH CIPUIAi-
Ma€eThCS HE MPOCTO SIK 3BUYAliHE PYHHYBaHHsS rpamMaTuyHoi GopMH, a K 3aHenaj
MopallbHUX 3acaj Hamoro cycmiascTBa (borman, 1998, ¢. 37). OxHak 3HaYHO /1aB-
HIIIOI BBaXkaeThesl (hopMma 3BepTaHHs Ha Tu. Ilpo 1e cBinyarh JaBHI yKpaiHCBKI
nicHi: «/[akyio Tobi, mamo, wo Oyouna mene pauo...». lIpukMeTHO ¥ Te, MO B
MonuTBax 1o ['ocnoga mu 3BepTraemoch Ha Tu. O4eBUAHO, IEPBICHO 3BEPTAHHS HA
Tu 6yno BUABOM HaiOUIBIIOI MpUXMIbHOCTI. Hemapma B 0lHOMY BipIIi Cy4acHUX
MOETiB uuTaeMo: He 2ogopims, 6y0b nacka, mu meui, 60 max 36epmaromovcs MilbKu
00 cesimux (borman, 1998, c. 37-38).

B ykpaiHChKMX HapoAHMX Ka3Kax JIiTH 3BEPTAIOTHCS J0 CBOIX OAaThKiB 37€01Tb-
moro Ha Bu, Ha Tu B OKPeMHUX TEKCTaX 3BEPTAIOTHCS JITH-IIaPEBUYi:

— Kynimo meni, mamy, 6iny pyscy («bina pyxkay).

— ITioims, 11o6a maminko, ma euceamavime 3a mene yapieny («IIpo 6imHOTO
napyOka i 1apiBHy»).

Xooums cymuuil, a yap numae:

— Yo20 mu, cunky, maxuu cymHuu?

— Kenumucs xouy.

— To orcenucs.
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— A 00360au 635mu, koeo s cxouy? («JIBaHaIISTh XIIOILiB-KPACHOTOJIOBIIIBY).

3anexHo BiJl YMOB 1 3MICTy CHUIKYBaHHS B CHCTEMi YKpaiHCHBKOTO MOBHOT'O
€TUKETY PO3PI3HAIOTH 15 BUAIB CTIMKMX MOBHHMX BHCJIOBIB: 1) 3BepTaHHs, 2) BiTa-
HHSI, 3) 3HAIOMCTBO, 4) 3aMpOIIICHHS, 5) MpoXaHHs, 6) BubadeHHs, 7) 3roaa, 8) He3ro/a,
9) ckapra, 10) Brimanns, 11) kommutimedt, 12) HecxBajeHHs, 13) mobakaHHS,
14) BusiuHicTb, 15) mpomanHs.

B ykpaiHCbKMX HapOAHHUX Ka3Kax HaWOUIbII YACTOTHUMHU BUSIBUJIMCS Taki
(dhopMyIli MOBJICHHEBOTO €THKETY, SK 3BEPTAHHS, BiTaHHsS, NPOIIAHHS, MOJSKA,
BUOAYEHHS, IPOXaHHS, 3r0J1a, HE3roa.

3BepranHs — 1) it 32 3HAYCHHSM 3BEPTAaTH i 3BEPTATHUCS; 2) BUCIIB, JyMKa,
MIPOXaHHs, CIPSAMOBAHI 10 KOro-HEeOy.b; 3).iHes. cOBO ab0 CIOBOCHONYYEHHS
CJIiB, O HA3MBAIOTh 0COOY YU MPEIMET, 0 SKUX 3BEPTAETHCS TOM, XTO TOBOPHUTH
(Croénux yxpaincokoi mosu, 1972, T. 3, c. 465). Ile HalOLIbII Y)KUBAHHUI PI3HOBHUL
MOBJICHHEBOTO €THKETY, III0 BUKOHYE (DYHKIIIFO BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTY. «Y THIIOBHX
HApOJHHUX 3BEPTAHHAX MOKHA siduumamu (pizocodiro Harii» (Craxis, 2008, c. 62).

3BepTaHHsS B TEKCTaX YKPATHCHKUX HAPOJAHHX Ka30K CTAHOBJISATH BEIUKY
rpyny GopMys MOBIEHHEBOTO eTukeTy. Cepell HUX TPAIUISIOTHCS SIK HETOIIHPEHi,
TaK i nommpeHi. Hemommupexi 3BepTaHHs B yKPaiHCHKUX HAPOJHUX Ka3KaX MOXKYTh
OyTH BUpaXKEHI:

— iMeHHMKaMHM Ta CyOCTAHTHBOBAHUMH NMPUKMETHHKAMHU Y KJIUYHOMY
BiIMIHKY: 6abo, 6abycto, bapanuuky, 6amio, buuky, 6pa’, bpame, dpamuxy, o6pam-
yuky, byszvky, Beomeouky, Benpuky, Boegue, Boeuuky, 6ocuio, 6000, 20:1y04uKy,
OUmuHo, 0iKo, 0idycto, 006podito, OOHEUKO, OOHIO, 00UKO, 0ybe, OYpHIO, 00bKY,
aucinko, JKypaenuxy, sadpunanxo, lsane, lIeacuxy, bicaue, Kabane, Kaueuxo, Kupure,
KHA310, K08ato, Konooko, Kome, Komogero, koponesuuy, Kpome, kyme, KyMOHbKO,
Kypouxo, Kyxoeapuuy, nebeouxy, reoawo, Jlucuuxo, Jlucynro, mamxo, mamo, Mypnuxo,
HaumMumky, Hebodice, Heminaxo, Heyynapo, HsaHwoo, HiAHvko, ONeHKo, naue, NAHHO,
naxomue, napyoue, Paue, Pubxo, cecmpuuko, cuny, cunxy, Cobako, cmpinoue, CyueHky,
mamouky, mamy, mamycio, lenecuxy, xasdine, xaonde, yapro, Yanie, 408HUKY,
yonosive, Anxy Ta iH. Hanpuxmnan:

— Hy menep, cecmpuuko, Hasyu, K nonpasumu 20J10c.

— Hy, uonogiue, nooapyrnox mooi s 6dce npunic, cmag wsuouie MeHi 20J10c.

— Jlobpe, Bosue, menep mooicna 6pamucs 3a pooony («BOBK, K03a Ta KO3CHSTaY).

— iMeHHMKOM a00 CyOCTAHTMBOBAHMM NPUKMETHHKOM Y HA3MBHOMY Bij-
MiHKY: bapan, oepesye, dypnuil, 3amenvko, Konobok, oxymeys, piuka, ceonoma,
ceamouia, mecmenvbKo, 4eanbko Ta iH. Hampuxiiaz:

— bapan, 6apan, yvoco mu pozu nozoueas?

— Piuka, piuka, uoco mu kpus snoio cmana? («/1in, 6ada Ta Kypouka Psi6a»).

— iMeHHuKaMu y GopMi MHOXKMHU: Opamu, Opamuyukuy, 801U, 2YyCeHAMA,
2ycu, 08epi, NicHu4i, MOI00Yi, naxnu, nacmyxu, npayxu, xionyi. Hanpukmau:

— Jlogims mene, npauku, no 1600y.

— Jlosimb mene, nacmyxu, no cmeny («Kopxuk»).
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IMommpeni 3BepTaHHA B YKpaiHCHKUX HAPOJHUX Ka3zKax MOXYTb OyTH
BUPaXKEHi:

— CHOJIyYeHHSIM MPUKMETHHUKA 3 IMEHHHUKOM: MOI00I X10NYi, NOWmMeHHUl
MYAHCUYOK, 6epbOO Apa, Yonosiue 000pull, HCIHKO 000pa, 00Opull yonosive, 00oOpuil
Monodye, cmapa babo, cmaputi 0idy, OiIUll 6084e, NPOKIAMULL KOmuwye, 20/1e MesmKO,
30710Ma CniBAuKo, KANOCHA HeiCMKO, KANOCHUU 608Ylo2aHe, 106A NPUsmMensKo,
KYPIHHULL yapro, 100U 000pi, NPOKIAMuULL 21e4ux, npoxkiama cuio Tomo. Hampukiaz:

— Ilokoxaii mene, epoonuea disuuno («bina pyxa).

Cmanu o0un 36epx o0nozo — maxka opaouna! Tooi eepxhiii:

— Any, 3ni3ai, epaxcuii cuny, o6yoemo mebe icmu! («bigHUIE BOBKY).

— NMPUCBIHHUM 3aiiMEHHUKOM 3 iIMEHHHUKOM: MOs 201YOOHbKO, OUMUHO
MOS1, MOsL OOHI0, OIMOYKU MOI, yapro miti, nare miu Ta 1. Hanpuknan:

— Cunu moi, cokonu moi! [iviuu 6u 1im — yac yoice 8am NOOPYIHCHCA WYKamu
(«IlapiBHa-xaba).

— My3ukanmu moi, mysukanmu moi, sacpaime meni! («Kir, Kpirt, Kypouka
ta Jlucuisy).

— IMEHHUKOM i3 MPUCBITHUM 32aliMEHHUKOM Ta NPUKMETHUKOM: Ki30HbKO
MOsL MUNA, KI30HbKO MO 1106a, Mill 2011ybe cu3uli, NaHHO Hawla Muld, NAHHA Hawa
noba, bamvky mil 1oouil, yonosive miti 1robuti Tomo. Hanpuknan:

Bin niwos y nanay,; yap uioeo obiiimae, yinye:

— Cioaiti, mint 3amio irooun! («Jletrounii kKopadenby).

Kuase enanye ma i numae cuna:

— Cuny miit mroouit, wo 6 i3 mpvox 0yoie 6yn0? («Kaska npo IBana I'onmka i
fioro Oparay).

— NpUKJIAAKaMu: lean-¢imep, 3mitouko Onenxo, Bosuuky-bpamuxy, Jlucuuxo-
Cecmpuuko, uonosive-eonyouuxy, leane-yapenky, Onenxo-cecmpuuxo, 0idycio-
2onyoyuxy, Beomeouxy-bpamuxy, Kosza-oepesa, onyoano-myscuuuuje, nanuuje-
Myxcunuwge, 8Ky Beomedenxy Ta iH. Hanpuxmnan:

Biswcums ma 11 6isicumsv dopoeoro, Kou ye Ha3yCmpiy oMy 3aUUUK:

— Konobok, konoboxk, s mebe 3’'im!

— He ioc mene, 3atiuuxy-Jlananuuxy, ss mooi nicenvku 3acnisaro («Komobok»).

3BepTaHHsI B TEKCTaX YKPAiHCHKUX HApOJHUX Ka30K 00 €IHYIOTHCS B TaKi
TPYIH 32 3HAYECHHSAM:

— BJIACHI HA3BH, cepe]l IKUX HAMEHYBAHHS TBApUH K KAa3KOBHX IEPCOHAXKIB,
iMeHa, Tpi3BUCHKA NoJiel: Beomeouky, Benpuky, Bosue, Isane, lsacuxy, Kupuie,
Kome, Komogero, Onenxo, Cyuenxy, Terecuxy, Anuxy Tomo. Hampuxman:

A Kypouka oopoeoro kpuuums:

Kome, Kome, i mu, Kpome!

Hece mene Jlucka

Ha nucomy xéocmi («Kit, KpiT, KypouKa Ta JIUCHUIIN»).

— Ha3BH 0Ci0 32 pi3HMMH 03HAKaMHU, a CaMe:

a) Ha3BM 0Ci0 3a CIOPIAHEHICTIO 1 CBOSALITBOM: 6abo, babycio, bamio, bpame,
bpamuuku, opamuuxy, OuMmuHo, 0i0ycio, 0OHEe4UKOo, OOHI0, O0UKO, OSObKY, JHCIHKO,
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35MEHbKO, KyMe, KYMOHbKO, MAMKO, MAMO, Heboce, HAHIO, HAHbKO, CecCmpuiko,
CUHY, CUHKY, MAMOYKY, mamy, mamycio, mecmeHvbKo, yo106iye Tomo. Hanpukman:

— Moy, 0idy, buuox naw éeomeds npueis, — iou tioco eébutl («Comom’sHUR
OUYOK»).

0) HaliMCHYBaHHS 32 BIKOBUMH O3HAKaMU: OUMuUHO, 0i6Ko, napyoue, Xionyi,
X7l0nye, NOWmMeHHUI MyAHCU4oK, cmapa bado, cmaputi 0idy Tomo. Hanpuknan:

Aoic obizeanace xobunsua eonosa. Cmykomums, epumMomums, 00 0i0080i
Oouxu eeuepsimu tioe.

— Mlieko, diexo, 00uumu!

Bona oouununa.

— /ieko, dieko, uepe3 nopiec nepecaou!

Bona nepecaouna.

— /liéxo, dieko, 3caou mene na niu! («Kobussiua rojgosay).

B) Ha3BH 32 POJIOM 3aHSATh Ta IHIIMMH MapKepaMu: 000podito, OypHIO, 3a0pu-
NAaHKo, 30J10Ma CNIBAYKO, KHA3I0, KOBAIO, KOPOJe8uyy, 1e0eduxy, 1edauo, JicHuyi,
MONI00YI, HAUMUMKY, HeMINaxo, HeYwynapo, nanomuye, NACMyXu, NPaAuKu, cmpiivuye,
xazsine, yapio, usanvko, my3uxanmu Ta iH. Hampuxman:

baba ax posntomyemucs, sk noune ii 1asamu 8080X i3 00UKOI0!

— Ta mu, neminaxo, minbKu 6 noneii epebeuicss, Ho2u K Mmi Koaoou, a 00 Ko2o
pisnsicuics! («30I0TUI YSPEBUUOKY).

Om eocmi Hanunucs 1 HAIUCA, a KOPOb im [ Kadxce:

— Kosanmw, koeanto! CKyii meni maxutl moHeHbKUll 20710CoK, 5K y Tenecuxosoi
mamepi! («Tenecux»).

r) 010:iitH1 Ha3BU: boowce munocmusut, boswce munoceponuu. Hanpukna:

— boosce, — kasice, — munocmueuii, boyce munoceponuii! 4ozo oaii, mo oaii
nonoicmu, a mo nponady 3 20100y («bionuil 606x»).

— Ha3BM JepeB: 6ep0o spa, Oepesye, 0ybe. Hanpuxian:

Pybace ma i npuxasye:

— Pybaiica, oepesue, kpuse i npase! Pybaiics, Oepeeue, kpuse i npage!
(«JTucnuka-Cectpruka Ta BoBk-ITaniopary).

— HA3BHM MpeIMeTIiB Ta SABHUII: GO2HIO, 8000, 8VUWIKA MOI MUi, 21e4utox,
0eepi, kon00xo, wosnuky. Hanpukman:

— Boenro! 1ou cmpinvysa nanumu!

— Booo! Iou 6ocons 3anueamu! («I'opoOUNK Ta OaUITHHKAY).

3aK0HOMIpHO, 1110 0arato 3BepTaHb B YKPATHCHKUX HAPOJHUX Ka3KaxX MaroTh
31piOH1M, MecTuBi, 3rpyouni (GopMu. YBaxaeThCs, IO «Iiana3oH MOYYTTIB, SKi
MO>KHa BUCIIOBUTH Cy(iKcaTbHUMHU (hopMaMu IMEH, HaJ3BHUYaiHO OaraTuii 1 mupo-
KU — BiJl MIaHOOIMBO-TIPHUSI3HOTO 1 HIKHO-JTACKABOTO J0 HACMIIIKYBaTOr0, OCY/I-
nauBoro, npe3upanBoro» (Kosans, 1992, ¢. 77), op.:

io i npocumy:

— Baéycro! Cnexna 6 mu xonobox! («Komobox»).

IIpoorcunu 6oHu mam AKUICb wac, om paz yapiena i NUMae c8020 Y0N08IKA:
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— Crkaoicu meHi, cepoenbKo, sk mu nowus meni yepesuuxu i cyknio? («IIpo
OiHOrO MapyOKa 1 apiBHYY).

3apesinu, sapenemysanu yan i bapau:

— Ex, mu, npoxkasamuii komuwe! Mu mebe na cmepmo 3axonemo! («Kir, Lan
i Bapan»).

Om 6aba 1 Haoymana.

— XKenu, — kaoice, — nedawo, 6uuxa nacmu! («30J10THI YEPEBUUOK).

Bitanns — e cioBa abo KecTH, 3BEpHEHI 0 KOro-HeOyapb Mij] Jac 3ycTpidi
Ha 3HAK NMPHUXUIBLHOTO CTaBJICHHS J0 KOTOCh, TOOPO3UUIMBOCTI (006p0oco pawky,
000putl denv, 000Opudens, 30pacmytime, 00oull geuip, 00OPO20 300pP08 s, GIMAI0, MOE
wanysanns tomo) (Cnosnux ykpaincvkoi mosu, 1971, 1. 2, c. 686).

Bubip BiTadpbHOTO BUpa3y 3al€KUTh BiJ PI3HUX YMHHHKIB, TEpPEnyciM Bix
yacy iX yXKHBaHHS. Y TEKCTax YKpPaiHCBhKUX HApOJHUX Ka30K TPAIUIAIOThCSA Taki
TEMIIOPAIbHO 3yMOBJICHI TpUBITaHHS: /JoOpuii denv, /Jobpoco Ows! JJobpudens,
Jlobpuseuip. He 3adikcoBaHo eTUKETHUX (HOPMYI, SIKUMHU OCTYTOBYIOTbCS BPAHIL.

— Hobpozo ona, eéenpuxy!

— I mobi, nce sipnuil, — ionosioac éenp («BOBUOK-TOBUOKY).

— Moopuodens, — xadxce, — mecmenvko, modxce, s 6am oonomodicy? («Kozax
Mawmasuray).

«Bupas [obpuii oens, six cBiquaTh (HaKTH YCHOTO W MUCEMHOTO MOBIICHHS, —
3ayBakye C. borman, — HallmolMpeHimui cepesl TeMIOPAIbHUX MPUBITaHb YKpaiH-
cbkoi MoBu» (Borman, 1998, c. 59). OnHak y TekcTax YKpaiHChKMX HApOIHUX Ka30K
BiTaJbHI BUpPA3M, 3YMOBJICHI 4acOM iX YKHBaHHS, TPAIUIAIOThCS HE TaK 4YacTo.
binbiie 3agikcoBaHO MPHUBITaHb, HEUTPAIBHUX 1I0JI0 TEMIOPATBHUX XapaKTEPUCTUK,
a came: 30opoe 6y8! 300posi! 300posi Oyau! JJobpoco 300pos’a! 30pacmyiime!
30pacmyri! 11 popmynu 3a3BUYail BAKOPUCTOBYIOTHCS Pa30oM 13 Ha3UBaHHSM ajipe-
carta, 70 SIKOTO 3BepHEHAa MOBa, HAMPUKIIAI:

1oe ma 1ide, konu 3ycmpivae Ha 0opo3i 0i0: makuil cueuti 0idy2aH, 6opooa
308cim Oina adc 0o nosca.

— 300pos bys, [ncaue!

— 300poeenvki i 6u Oyobme, — 6ionosie Iucax i 3eopnyecs Kryboukom
(«JTucuns ta Ixaky).

— 300poe oys, Paue!

— 3 mum onem, wgo cvozo0ni! («Jlucuus ta Pak»).

[Tpusitanus 30pacmyil, 30pacmyiime — 11e «3a03UYEHHS 3 POCIHICHKOI MOBH,
P. 3IpacTBYH ... BiJl CTApOCIIOB. ChAPaBLCTBOYH, IO MOSCHIOETHCS, IK CKOPOUCHHS
dbopmu 1-1 oc. OH. CHAPABBCTBOIO — “TIO3J0POBIISIIO” a00 AK opMa HAKa30BOTO
croco0y BiJl ChAPABLCTBOBATH ‘‘OyTH 3A0pOoBUM”» (Emumonociunuii Ccio6HUK,
1985, 1. 2, c. 256).

Bitaneni dhopmynu 30pacmyi, 30pacmyiime B yKpaiHCBKUX HApOJHUX Ka3Kax
CIOpaIuyHi, TPOTe OaraTto MpHUBITaHb HA 3pa30K 300pos 6y8, 300posi Oyau, K1 TEXK
€ ToOaKaHHSMHU 3JI0OPOB’sI, aJie BI3HAYAIOTHCS OUTBIIO0 HIUPICTIO i HIKHICTIO, TIOP.

— 30pacmyime! Yoco eac croou 3anecno?
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— 3opacmyit, cecmpo! — kaosice Ilokomuzopouiko («IIOKOTHTOPOIIIKOY).

Hapybana oepesa, 3pobuna canouku, 3anpsiena buyka, cina ma ioe. Asic 6ixcumso
Bosxk-Ilaniopam.

— 300poea oyna, Jlucuuko-Cecmpuuko!

— 300pos, Bosuuxy-bpamuxy! («Jlucnuka-Cectpruka Ta BoBk-ITaniopary).

Hes3Baxaroun Ha Te 1m0 Bupa3 /[oOpoco 300po8’s € TPaAMLIHUM IPHBI-
TaHHSM, BIH MOJK€ 3BYYaTH 1 K BIAMOBIIb HAa BITaHHS, IIPO IO CBIIYaTh MPUKIIATH
3 YKpaiHCbKHX HapoJHUX Ka3ok. Lle BusB 0co0nMBO1 moLIaHu — 3 0JHOTO OOKY, a 3
JPYTol0, «CIIOKOHBIKY, 32 JOOPUM YKpPAiHCBKMM 3BHYA€M, HE3aJIEKHO BiJ MEPIIOi
¢bpasu Bianosixamu “/Io6poro 310poB’s”. I e Oymno mpekpacHo, 60 UM Oaxkanocs
JIFOIMHI Hai1opokdoro — 310poB’si» (borman, 1998, ¢. 66). Hanpukian:

— 300posi 6yau, 1100u 00opi!

— loopozo 300poe’a! («Ilpo Cydenka-6oratups»).

IIpomanHus — 1€ cI0Ba Ta BUCIIOBH, SIKi IPOMOBIISIFOTh, KOJIH PO3ITyYarOThCH.
MogJeHHEBA YacTHHA TPOIIAHHS MTPOCTIIIa, HK BiTaHHA. [lepeBakHO 1€ CITIBBITHOCHI
dbopMyIH, IO MAKOTh 1HKOJIM AaHTOHIMIYHHIA XapakTep, HANpHUKIa: /Jo nobayenms!
IIpowaii! — Byow 300pog!

VY Tekcrax yKpaiHCBKHUX HapOJHHX Ka30K (OPMYIHU MPOIIAHHS MPAKTHYHO HE
TPAIUIAIOTHCS. 31€0UIBIIOT0 BUKOPUCTOBYIOTHCS OMMCOBI KOHCTPYKIIIT IK CEMaHTUYH1
AHAJIOTH WX CJIB YBIWIMBOCTI, TOP.:

IInakana-nrakana, kpusasumu ciizoemu niaxaia. A mooi kasice:

— Hy, — kaoice, — 3 nicy s mebe eusis. Tenep npowiasait, a sk mpeba 0yoe,
cmany we mo6i 6 npu2ooi! («Kaska npo KoposieBru4a Ta 3aj1i3HOT0 BOBKay).

Iypenv noosikysas 0ioosi i poznpowasca («llapiBaa xaba»).

IMoasika o3Hauae BUCIOBUTH BASYHICTh, OYTH BASIUHUM 32 IIOCh. Y BHCIIOBaX
MOJSKH BUpA3HIIIEe BUABIAETHCS (QYHKIIS BBIWIMBOCTI, TOMY IX BHKOPUCTAHHS
HAJICKUTh 710 000B’I3K0BUX eTUKeTHUX HacTtaHoB (binoyc, 1982, c. 26).

[Tomsika B TekcTax YKpaiHCBKHX HApOIHUX Ka30K BHPAKAETHCSA 3a3BUYAM
€TUKETHUM BHUCIIOBOM Cnacubi, HapUKIaI:

A I'aoroxa i kadxce:

— Cnacu6i mo6i, wonogiue dobpuil, wo mu euzeonus mere 6io cmepmi («IIpo
OigHOTO MapyoKa i HapiBHY»).

«HopmaTuBHICTh Takoi CIOBECHOT MOJSKH BUKJIMKAE HEPITKO CYMHIBH, a
MIPaBOMIPHICTS ii BXKMBaHHS — CYIIPOTUB, HE3BA)XKAIOUM Ha T€ L0 CIOBO ‘‘cnacubi”
371aBHA B aKTUBHOMY BXKHTKY YKPAiHIIIB ..., € aOCOTIOTHIM CUHOHIMOM OSIKVIO, OSIKYEMO
1 BUKOPHUCTOBYETHCSI B OJTHAKOBHX CHTYAITIsIX 3 Ti€ro x MeToroy (borman, 1998, c. 285).

Bu6auenHsi o3Hauae yCBIJOMJIEHHSI CBO€I MPOBMHU 1 HaMaraHHs ii CIIOKY-
TYBaTH 32 JIOTIOMOTOIO CHEIiaIbHUX BUCIIOBIB.

KomynikatuBHa cuTyailiss BUOayeHHs! B TEKCTaX YKpaiHChKUX HApOJIHHUX Ka30K
penpesentoBana popmynamu [lpocmime, Bubauaii, [lapyii, Hanpukiam:

— Bubauai, Kypasnuxy, — wo s mana, mum mede i npuiimana, a Oinvuie
HeMa HI4020.
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— Qye oic, — Kaodice, — eubauaut, Jlucynro, wo mas, mo mum i NPUUMAas
(«JTucuuka Ta XKypasenby).

— IIpocmimes, nane! («JloBuy»).

IIpoxaHHsA — CIIOHyKaJbHAa MOBJIGHHEBA i Yy BBIWIMBIA (POpMi 3 METOIO
4Oroch JOMOITHUCS BiJl apecaTa.

B ykpaiHChKMX HapoJHUX Ka3kax 3a(iKCOBAaHO TaKi €THUKETHI BHpAa3u s
BUpPXEHHs TMpoxXaHHS: byow saacka, bByob munocmue, byow nackasuii (nackasa),
IIpowy (npocumo), [ozeons (0o380mbme), 3Inunocmucs. Hanpuxma:

— Hanro, 0o3zeéonvme meni timu 6 I[llosxogy depowcasgy i 3mamu meoco opyea
(«I1IoBKOBa jEpKABaAY).

— Byovme nackasi, nepecmanvme, o0uenimocs 00 mene. A 3 6amu noutymxyeas,
a eu oymaeme, wo s 6npasdy 3 eac 2ny3yr. Imuayiumecs, paou boza, obpocbme
(«JIes i Komapi»).

Yacto B TEKCTaX YKpaiHCHKUX HAPOJHUX Ka30K Yy POJi MPOXaHb BHKOPUC-
TOBYIOTHCSI (JOPMHU HAKA30BOT'O CIIOCOOY JI€CIIOBA, IPU IbOMY Ka3KOBHIA MEPCOHAK
00i1Isi€ 32 BUKOHAHE MTPOXAHHS SKUICh MOJAPYHOK 200 YMMOCH ITPUCITYKUTHCH, TIOP.

— Ou 4onosiue-20myOuUKY, — Kadce IUCUYKA, — He Ouil meHe, A mooi y
npu2ooi cmany («SIk Jlucuuka Iana-bamranauka 3poOuiia apeBuIemM»).

3roma — 11e MO3UTHBHA BIAMOBIL HA MPOXAHHS, HAaKa3, OTOKEHHS 3 TyMKOIO,
TBEP/UKCHHSM CHIBPO3MOBHHMKAa. KOMyHIKaTMBHA CHUTYallist 3roJy B YKpPaiHCHKUX
HApOJHUX Ka3KaxX penpe3eHTOBaHA TAKUMH eTUKeTHUMHU dopmynamu: [oope! I'apaszol
Aeaicesic! Ax max, mo 1 max! HAx mpeba, mo i mpeba! Hati 6yoe no-meoemy!
HaiiBumry yactoTHicTh Mae Bupas Joope.

— Moope, — kasice, — modice, s axk-nebyos i eunizy 3 neui («Korodeii i man
[TeuepuIbKHii»).

— Ol 3amenvKo, 0onomodxcu! — kaxice koponw. — Bionuuty mooi éce Koponiecmeo,
abu mozo auxa nozoymucs!

— I'apa3zo! — kaowce kozax Mamanuea («Kozak Mamanuray).

Hionnunu 08i pubu 0o bepeza, 3ynuHUIUCA OLIA TUCA U KAHCYMb!

— IIpowe nana adsoxama, uu e nonaueiu 6 u 3 Hamu? Yoeoco nompebye
8ac Hauil KOpob.

— Yomy 6 ni? Ax mpeba, mo i mpeoda («JIucsiae ceprie»).

dopMyIHu He3ro/iu, BiIMOBH B TEKCTaX YKPATHCHKUX HAPOJHUX Ka30K, OKPIM
3BHKJIOTO Hi, MarOTh BapiaHTH, MOP.:

A Opyeuii kaxce:

— Hi, po3oinumo kpawe 63006xc! («Jlucuuka-cynusy).

— He a! — cykae Kpymw!

— He s! — 2yxae Bepmu! («I1iBHUK Ta ABOE MUIIICHST).

— A ne 6yoew Oinbute mene kuoamu?

— He 6yoy oo ¢ixy eiunozo! («Kozax Mamasuray).

BucnoBku. MOBHHUIT €THKET YKpaiHLIIB PENPE3EHTYE Takl IXHI €THOCUXOIOTTUH1
PHUCH, SIK PENIridHICTh, 1HAUBIAYaNi3M, TOJEPAHTHICTh, AYIIEBHICTh, €MOIIHHICTS,
JariAHICTh, BPa3JIMBICTh, €CTETH3M TOIIO, 110 3HANILIO 00’ €KTUBAIlI0 Y (hopMyax
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MOBJICHHEBOTO €THKETY, 3a(iKCOBaHUX, 30KPEMa, y TEKCTaX YKPAiHChKUX HApOIHUX
Ka30K. 3-TIOMDK I’ SITHAIUSATH ETHUKETHUX CHUTYallild, M0 CTAHOBISTH CTPYKTYPY
MOBHOT'0 €THUKETY YKpATHIIIB, Y TEKCTaX Ka30K BUSBIICHO TaKi, SIK 3BEPTaHHSI, BITAHH,
MIPOLIAHHS, TOSKU, TPOXaHHs, BUOAYCHHS, 3ro/a Ta BiAMOBA. [3 HUX HAHOUIBIIO
YaCTOTHICTIO Ta BapiaTUBHICTIO aKTyalli3allli Bi/I3HAYAIOThCS 3BEPTAHHS.
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JIHI'BICTUKA EMOIII: )
ETAIIN CTAHOBJIEHHA (JOCJIJHUIBKI TEOPII,
IKOJIA, TEPCOHAJII)

Anomauia. Y cmammi docniodceno emanu ¢opmyeanHs NiH28ICMUKU eMOYill.
3asnaueno, wo nine6oemoyionozia opmysanaca Ha Mednuci pisHUX HAYK: JNiH260-
@inocoii (3 ypaxyeanHam cemMaHmury, CUHMAKMUKU 1 NPASMAMUKU), NCUXOLIH-
2BICMUKU, JITH28OKYIbIMYPON0CIL, NIHSB0KOSHIMON02T, IIH2BOKOHYENMON02IL, emHOIH-
26ICMUKU, 2eHOepHOI JIHeBICMUKU, Meopii ma icmopii MO80O3HABCMEA, 3iCMAsHOI ma
NOPIBHANbHO-MUNONLOIYHOI NiHe8icmuKU. Bona inmezpye gopmu, ysenienns, 3HaHHSA
HU3ZKU JIIH2BICIMUYHUX Hal’lpﬂMiG npo cymHicmb d)yHKL;ii' CMpyKmypy U OUHAMIKY
6ep6aﬂz306anux y Mo8i emoyiu ma noqymmle Y yinicny cucmemy, MOOenondu 6
YbOMy paxypcz KYIbMYpHI KOHQicypayii pi3Hux enox, Hapodze KOHGecill, ymadze
BUABTIAIOYU UL cucmemMamusyiou pucu CBOEPIOHOCMI eMOoyill ma noyymmie pi3Hux
KYJIbMYPHUX CEIMIE.

Axyenmosano, wjo JNiH280eMOYION02Is — HAYKA NPO MUHYLY Md CYYACHY
eMoyitiHy niHeeokyremypy. Lleti ninegicmuyHull Hanpsam Mae 8i0N0GIOHY CNAOUSUHY
ma neeHy NepcneKmuegy, a makoxic «Oiniy naamu, wo nompebyloms nikgioayii. Bona
gu8uac ceim N0OUHU 8 KOHMEKCMI JIH2B0NCUXONI02IUHO20 MA NIHSB0KYIbMYPHO20
iCHYBaHHA eMoyilti ma noyymmie, moomo 6 acnekmi moeo, 5K Haul C8im, O08Kis
CRPUUMAEMBCS KPI3b eMoyii ma nouymmsl 10OUHU, AKUMU eMOYTUHUMU CMUCTIAMU,
SHAYEHHAMU 6IH HanosHeHul. JIIH280eMoyiono2is sSIK HanPsIM MOBO3HABCMBA CKEPOBAHA
HA pO3YMIHHSA C8IMY eMOoyill Kpi3b MO8y He NPOCMO 5K HAKONUYeHHs Aeuw i (hax-
mie, a sIK OCMUCTIEHHA Yux ¢hakmie i A6uwy y CyKynHocmi — aK yinicHicms. Buokpem-
JIeHHS JIIHe80EeMOYION02I] K CAMOCMINIHO20 HAYKOBO2O HANPIMY — Ye HACTIOOK pedib-
HUX npoyecis ougepenyiayii ma inmezpayii cymanimaprux Hayk. YV ii 3a80anus
8X00UMb POIKPUMMSL XAPAKMeEPY 83AEMO38 3Ky JTOOCLKUX eMOYill ma noyymmis,
iXHbOI OuHamixku, cmpykmypu i ynKyiu, smicmy Ut 3Ha4ywocmi, 3aghiKco8anux y
MOGIeHHI TH0O0UHU, KOMYHIKayii ma mosi 3aearom. Ha cbo0200Hi kpeamuena ¢hino-
coghcbka OymKa mae 3HAYHI HANPAYIOBAHHS 8 MPAKMYBAHHI POLi NOYymmie ma
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eMoyill y Jcummi CyCniibCmea ma JIOOUHU; 6OHU CAPUYUHUIUCS 00 P0O30y008U
Memo00N02TYHOT 6a3u CyuacHoi niHeeoeMoyionocii. Yuacniook pozoymie ¢inocogis
HAO CYMHICMIO NpUpoou emoyitl cghopmysanucs 08i medii: IHMeNeKmyanicmcobka
Ma CeHcyanicmcobKa.

Ilokazano, wo emoyii 6yau npeomemom docuiodicens i Yapnvsa /lapsina, i
cmeopus 0ioN02IUHY KOHYEeNnyito emoyitl, 0e Mmunoei « eMOoyitiHi pyxu» nompakmo-
8AHO AK PYOUMEHM 8ANCTUBUX [HCTMUHKMUBHUX 6us6i6. Ilooanvuii cnocmepecents
HAO eMOYIHUMU peaKyismu 00ell | meapuH npueeiu 00 8UHUKHEHHS HU3KU mMeopill
npo npupoody emoyiil, ceped sAKUX uilbHe micye nocina meopis 3uemynoa @petioa.

Yeupasneno oymxy JI.A. Bynaxoecbkoeo, wo i3 OiIAHOK NCUXON02Ii MO8U,
Hatloinbw po3poonenux y Hayyi cep. XIX cm., naiinepcnekmueniuioro mpeba eusHamu
ncuxonoeiio Hapooie (nim. « Volkerpsychologie»), pospobneny B. Bynomom, moomo
mi acnekmu NCUXOJNIHSBICMUYHOI Meopii, AKUM 6iH NPUCEAMUE 0COONIUBY Y6A2Y,
00rpynmosyrouu ii npobremamuxy. Y po3pizi meopii ncuxonocii Hapodie docnio-
JHCYBANACA HACAMNEPEO CeMAHMUKA, CMYOIt08AHHS KIIOYO8UX NUMAHb AKOI HeMOodiC-
Ju8e N03a 8paxy8aHHAM NCUXOJIOLTYHO20 YUHHUKA, 00 MO20 JHC He Jule JeKCUYHA
ceManmuxa, ane it CeMaHmuKa epamamudnd.

3acsioueno akmyanvricms npobiemMamuxu 1iHe80eMoyioNozii 8 npaysx posec-
Huxka B. Bynoma O. Ilome6ni (1835-1891), nacamneped y tio2o Knouo8iti MOHO-
epaghii’ «Muoiciv u szviky. O. [lomebus — 3auunamens He MilbKU TIHSBICMUKU eMOYill,
a U — wupuie — NCUXONIHSBICMUKU, OCKIIbKU OOHUM 3 NEPUUX VKPAITHCOKUX MOBO-
3HABYIE YKA3a8 HA nompedy U MONCIUBICINb 30IUNCEHHS MOBO3HABCMEA MA NCU-
xonoeii. Jlinesicm caywno 6sadcas, wo maxuii nioxio 00 6uYeHHs axmis mMosu
CRpUAMUME NOHCEABTIEHHIO HAYKOBO2O NOWLYK) 3A2ANO0M.
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LINGUISTICS OF EMOTIONS:
THE FORMATION STAGES (RESEARCH THEORIES,
SCIENTIFIC SCHOOLS, PERSONALITIES)

Summary. The article focuses on the analysis of the formation stages, research
theories of linguistics of emotions. It has been elucidated that linguistics of emotions is
formed on the border of different sciences: linguo-philosophy, taking into account
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semantics, pragmatics, psycholinguistics, linguo-culturology, linguo-conceptology,
ethno-linguistics, gender linguistics, etc. It has been highlighted that linguistics of
emotions fixates the expression of an ethnic and individual emotionality; it takes
into account the auto-interpretation of emotions and feelings, which is manifested in
different speech styles or the system of discursive practices. Linguistics of emotions
aims at understanding the world of emotions through the language, not simply as
the phenomena and facts accumulation, but as the very understanding of these facts
and phenomena. As a result of the philosophers’ reflections on the essence of the
emotions’ nature two trends were formed. intellectualist (I.F. Herbart) and sensualist.
O. Potebnya and W. Wundt were at the origin of psycholinguistics and, accordingly,
linguistics of emotions.

Keywords: linguistics of emotions; formation stages; philosophic currents; ethnic
and individual emotionality,; peoples’ psychology.

The Problem Statement. Emotions and feelings of a person, undoubtedly,
are peculiarly reflected in the language consciousness, conceptualized and accordingly
verbalized, accumulating the emotional experience of the language personality, the
collective life of people in general, which is reproduced in the discursive practice
of each linguo-culture and language, in particular.

Linguistics of emotions is formed on the border of different sciences: linguo-
philosophy, taking into account semantics, pragmatics, psycholinguistics, linguo-
culturology, linguo-conceptology, ethno-linguistics, gender linguistics, etc. It integrates
the knowledge of a number of linguistic tendencies into a coherent system.

Linguistics of emotions is the science about the past and modern emotional
linguo-culture. Linguistics of emotions investigates the systemic object — emotions
and feelings as a sophisticated form of existence of a human being experience, a
consequence of a symbolic and practical human activity, a particular modus of a
social and historical being.

Linguistics of emotions fixates the expression of an ethnic and individual
emotionality, it takes into account the auto-interpretation of emotions and feelings,
which is manifested in different speech styles or system of discursive practices.
Linguistics of emotions, like any science, consists of theory, that is, based on the
relevant theoretical principles, methodology, and history, that reflects its formation.

History of Linguistics of emotions explores the past: the formation and deve-
lopment of the expression of linguistic forms of emotions and feelings, their peculiar
fixation in the language image of the world and discursive human practices, texts,
after all, their grammaticalization.

The question what emotions or feelings of a person are, how they are verbalized
can be resolved from the standpoint of a holistic understanding of the history of
emotions expression, that is, a philosophical understanding of their meaning and
nature. Linguistics of emotions cannot be limited to the study of the individual forms
of emotions and feelings verbalization of one linguo-culture. It seeks for a universal
synthetic generalization, including all the individual (fixation of the expression of
emotions of a particular linguistic personality is projected on the parameter the



86 IMPOBJIEMU T'YMAHITAPHUX HAVK. CEPIA «®UIOJIOI'SI». Bumyck 44

«emotional competence» (V. Shakhovsky, T. Kosmeda) — an emotional stratum of
a linguistic personality structure, the so-called Homo sentis) and the linguo-cultural
forms as the generalization of the specific emotions expression in a certain linguo-
culture (Shakhovskii, 2010; Kosmeda, 2012).

Linguistics of emotions aims at understanding the world of emotions through
the language, not simply as an accumulation of phenomena and facts, but as an
understanding of these facts and phenomena.

Singling out linguistics of emotions as an independent scientific direction is a
consequence of the real processes of differentiation and integration of the humanities.
Its task is to uncover the nature of the interconnection of the human emotions and
feelings, their dynamics, the structure and functions, the content and significance,
which is recorded in a human speech, communication and language in general.

The goal of the article is to characterize the history of linguistics of emotions,
the stages of its formation, the research theories, personalities. The goal of the
research requires the fulfillment the following objectives:

a) to analyse the formation stages of linguistics of emotions;

b) to characterise the topical philosophic theories about the interpretation of
feelings’ and emotions’ role;

c) to analyse the basic psychological concepts of understanding emotions;

d) to elucidate L. Bulakhovsky’s, O. Potebnya’s views on emotions.

The Material Statement. Linguistics of emotions has its history of formation
and development. Emotions play an important role in a person’s life, first and foremost
in the everyday communication process. Emotions, feelings are already at the heart
of the theories of language origin (i. e., the interjection theory of a language origin).

Emotions are verbalized by an emotionaly coloured vocabulary. They underlie
the creation of the connotative meanings, the evaluative meanings, since the emotional
evaluation depends first and foremost on the actualization of the corresponding
positive or negative emotions, which can be also expressed by the system of the
grammatical forms and meanings.

Nowadays, a creative philosophical thought has a considerable experience in
the interpretation of feelings and emotions role in the life of the society and the
person, which have developed the methodological basis of modern linguistics. We
will only attempt to outline the main philosophical and psychological theories of
interpretation of the role of feelings and emotions in the society life.

Human emotions, undoubtedly, have attracted the attention of the scientists.
The ancient philosophers tried to understand their nature. The individual emotional
reactions have been described by the philosophers as useful or harmful, evaluating
them positively or negatively. Some of the researchers were convinced that emotions
should obey the mind: these are, primarily, the stoics, for example, Mark Aurelius,
the others — recommended not to be involved into the so-called «a hopeless struggle»
with natural emotions, for example, Erasmus Rotterdamsky.

As a result of the philosophers’ reflections on the essence of the emotions
nature, two currents were formed (Gerbart, 2007):
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a) the intellectualist current (1.F. Gerbart), whose representatives claimed that
the organic manifestations of emotions are the results of mental phenomena;

b) the sensualist current, whose supporters, on the contrary, argued that the
organic reactions affect mental phenomena significantly.

Emotions were the subject of Charles Darwin’s research. Based on the com-
parative studies he created a biological conception of emotions, according to which
typical «emotional movements» were interpreted by him as the rudiment of important
instinctual expressions (Darvin, 1953).

Further studies on the manifestation of emotional reactions of the human
beings and the animals led to the emergence of a number of theories that determine
the nature of emotions, among which the prominent Sigmund Freud’s theory should
be mentioned. The psychologist associates the expression of emotions with the
excessive energy stored in the human brain. The source of such energy is the sub-
conscious, and conflict situations, which occur in an everyday human activity, are
transformed into a kind of «a negative body» that is fixed in the subconscious
(Freid, 1975).

The researchers are also attracted by Pavel Symonov’s theory of emotions,
which focuses on the sensory nature. The biological theory of emotions of Peter
Anokhin focuses on the fact that in the course of the emotions evolution, they were
perfected, developed, as well as a human being’s muscles, his eyesight and organs
of sense perception. It is known knowledge that homo sapiens have the most deve-
loped system of emotions. According to the researcher, the positive emotions arise
when the real result exceeds the expected one. An insufficient amount of the real
result, the fact that it does not coincide with the expected one causes the emergence
of the negative emotions (Anokhin, 1979).

James Lange’s peripheral theory of emotions is based on the fact that the
occurrence of emotions is caused by the changes that occur during the course of the
processes in the human body (breathing, pulsating, facial expressions, gestures,
etc.). According to the researcher, the emotions are a set of organic sensations, for
example, a person is sad because he or she cries, and not the other way (Lange).

A cognitive theory of M. Arnold-R. Lazarus is based on the need to evaluate
intuitively the relevant situations, for example, the situation of threat, which causes
the desire to act actively, which is expressed by various changes of the body, the
non-verbal expression (Arnold, 1960).

The theory of differential emotions by American Researcher Carol Isard
(1zard, 1999) is based on understanding emotions as an extremely complex process
that takes into account the aspects, related to the neuro-physiological processes. The
scientist considers emotion as a properly organized system. Some emotions, in his
opinion, have a hierarchical structure. According to his point of view, the sources
of emotions are:

a) the neural and nerve activators (hormones, neurotransmitters, drugs, changes
in blood temperature, brain, etc.);

b) the affective activators (pain, fatigue, etc.);
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c) the cognitive activators (assessment, memory, etc.).

This theory is most widespread in modern humanities.

We will illustrate a conceptual understanding of emotions and feelings in the
system of the key figures views of the psycho-linguistic representatives in linguistics
of the late XIXth — early XXIst century.

The basic psychological concepts of understanding emotions, represented in
the system of views of outstanding writers, have been singled out in our research.
H. Skovoroda (1722-1794) developed the original philosophical doctrine that there
are two matters of all things — visible and invisible, which are realized in relation to
a man. In his view, a human cognition is the only way to make sense of the world.
Matter is eternal to God, but the spiritual nature, which is true, cannot adequately
be embodied in the material, and hence dynamic, intense vision of the world.

H. Skovoroda professed the theory of cordocentrism that manifests itself in
the mentality of the Ukrainians. Cordocentrism is understood as a passive perception
of the reality — a socio-political regime, the values, the norms and the rules of a
social life, adapting to every ideology or social regime. Cordocentrism involves the
unscrupulousness or refusal to choose a certain civic and life position, the unwillingness
to take responsibility for one’s actions and their consequences. The cordocentrism
theory involves the expression of emotions and feelings, the perception of the reality
through their prism.

M. Hohol (1809-1852) is considered to be the creator of the concept of an
«imperceptible evil». The writer declared that the most inconspicuous deviation from
the truth and the good leads to the destruction of the soul, which is reproduced in
his texts, including through the verbalization of emotions and feelings.

T. Shevchenko (1814-1861) as a brilliant exponent of the national spirit
romanticized the historical past of Ukraine while reflecting on its future. He con-
sistently held the idea of an organic unity of a man and nature, expressing optimism
about the progressive role of the scientific progress. He was a supporter of the
people’s violent revolution, worshiped his mother, believed in the ultimate historical
justice that God would establish. He spoke of emotions that characterize the Ukrainians,
that is why he was called the emotion of the nation (S. Smal Stotsky), and therefore, he
professed, after H. Skovoroda, the theory of cordocentrism.

P. Kulish (1818-1897) was the creator of the concept of «village Ukraine»
for romanticizing the historical past of Ukraine. Reflecting on the historical prospects
of Ukraine, he believed that the industrial development destroys the spirituality of
the people, and therefore argued that the best social form for Ukraine is the rural
farms with a natural economy and closeness to nature with a genuine expression of
natural emotions and feelings.

I. Franko (1856-1916) developed the Ukrainian natural philosophy. He was a
supporter of the theory of individualism, pointing at the power and an important
role of each individual in the state formation, developing futuristic ideas about the
statehood of Ukraine. He professed the theory about the role of literature in the
knowledge of the human soul, human feelings and emotions. He significantly
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influenced the philosophical theories of existentialism, personalism, and the philosophy
of life in general. 1. Franko created original verbal forms of feelings and emotions
expression.

Lesya Ukrainka (1871-1913) was a supporter of positivism and rationalism
in philosophy. She cultivated the philosophy of heroism, believing that one must
courageously overcome all obstacles on the way of service to the people. Thus, she
verbalized emotions and feelings related to heroics, both positive and negative.

The creative psychological theories of the key figures of literary and creative
creativity of the second half of the XVIlIith — the half of the XXth century are
reflected in fiction, characterized by the development of verbal forms of feelings
and emotions expression.

According to L.A. Bulakhovsky, from the sphere of language psychology, the
most developed and promising in science in the middle of the XIXth century, there
was the psychology of the nations (in German «Vélkerpsychologie»), developed by
W. Wundt, i.e., those aspects of the psycholinguistic theory, to which he paid a
special attention, substantiating its problems (Bulakhovskyi, 1975).

Under the influence of the theory of the psychology of the nations, the semantics
was first of all studied, during which it was impossible to analyze it without the
psychological factor. It should be emphasized that not only lexical semantics but also
grammatical semantics attracted attention. The very name of W. Wundt is associated
with the existence of the folk psychology as a scientific discipline, that is, the science,
which is intermediate between psychology and linguistics. This discipline appeared
in Germany in the 60-ies of the X1Xth century. Its leading ideas are found in the works
of Steintal, Lazarus, Geiger and the others. But this discipline became of great
importance only with the publishing of the monograph by W. Wundt «Vélkerpsy-
chologie» (Vundt, 1984).

Thus, at the origins of psycholinguistics and, accordingly, the linguistics of
emotions, was Wilhelm Wundt (1832-1920). His theory is based on the actualization
of a psychophysical parallelism: the changes in the mental states occur in parallel
with the expressive movements, giving them a special signal value for the expression
of feelings. W. Wundt considers the bodily reactions as the reaction to feelings.
When the emotion arises in a person’s mind, it each time updates relevant emotions,
feelings, based on a particular association.

If we reject the idea of the «people’s soul» (in German Volksseele), which formed
the basis of the concept of Volkerpsychologie of W. Wundt and his predecessors
(G. Steintal, M. Latsarus, etc.), and to make it a more acceptable view of a «collective
psychology» or the «psychology collectivesy, then a separate science is outlined
with a complex research object. Language is precisely the object that most clearly
represents the dependence of the individual mental acts typical of the groups, to
which the individuals physically and mentally belong. As W. Wundt points out, a
«collective psychology» (Volkerpsychologie) mainly deals with those phenomena
in the life of peoples that are generalized, and in which the influence of the indivi-
duals is not clearly visible.
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The problem of describing the formation history of linguistics of emotions
seems to be relevant nowadays in Ukraine. In this regard, we would like to emphasize
that the problems of linguistics of emotions were raised in the works of O. Potebnya
(1835-1891), first of all in his key monograph «Thought and Language». It should
be noted that O. Potebnya was not only at the origin of linguistics of emotions, but
at the origins of psycholinguistics, since he was one of the first Ukrainian linguists to
point out the need and opportunity to bring linguistics closer to psychology (Potebnia,
1993).

We try to generalize the system of views of O. Potebnya on the problems of
linguistics of emotions and prove that modern linguistics of emotions consistently
takes into account and develops the postulates of O. Potebnya. However, linguistics
of emotions has not been properly described nowadays.

Stating that «the analysis of feelings is a powerful tool for the development
of mankind», O. Potebnya:

1. Supported the theory of the origin of language, based on the verbalization
of feelings, emotions, arguably denying the theory of its divine origin.

2. Described in detail the status of interjection, which is the main grammatical
marker of emotions.

3. Characterized the importance of a speech tone for expression of emotions.

4. Distinguished between the simple and complex levels of a human activity —
senses and feeling.

5. Reflected on the peculiarities of the expression of feelings, emotions and
will of homo sapiens in the textual (discursive) space in the Slavic languages.

6. Actualized the problem of ontology of senses and feelings, a combination
of verbal and non-verbal expression of emotions.

7. He studied the degree of connection of the word with the spiritual life of
people, the soul, describing after V. von Humboldt the concept of «a spirit of a
language», in which he interpreted the feelings.

8. He stated that in the language of each nation there is a sensual and emotional
image of the world, which together with the common features of all languages
(universal) has a corresponding peculiarity.

9. He singled out the emotional factor as a characteristics of the people and
the language.

As we can see, the scientist associates feelings (emotionality) with the category
of evaluation, emphasizing the peculiarities of the person’s perception of feelings
of positive and negative, which are accordingly verbalized in the language, taking
into account a number of associations — more or less intimate. Thus, O. Potebna’s
creative work contains original ideas that confirm: the origins of linguistic of emotions
can be traced in the system of the scientist’s linguistic and philosophical views.

The Conclusions. Thus, the human emotions verbalization is an endless
process, so it is quite logical there is an independent direction, called linguistics of
emotions. However, the formation process, the development of its metalanguage, the
research methodology is long and complicated. Singling out linguistics of emotions
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as an independent scientific direction is a consequence of the real processes of
differentiation and integration of the humanities. At the origin of psycholinguistics
and, accordingly, the linguistics of emotions, was Wilhelm Wund. The problems of
linguistics of emotions were raised in the works of O. Potebnya. It should be noted
that O. Potebnya was not only at the origin of linguistics of emotions, but at the
origins of psycholinguistics, since he was one of the first Ukrainian linguists to
point out the need and opportunity to bring linguistics closer to psychology.

The perspectives of further research consist in the analysis of the means of
the negative emotions verbalization in modern English.
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Memaghopuurutl 06pa3z 3a8xicou Mae IHMeHYIoHAIbHe NIOIPYHMSL: nepedamu eupy-
sanHs emoyiil nio yac ¢ymoonvhoi epu. Ilpaemamuka memaghopuunux KOHCMpyKYitl
0emepMiHOBaHA OYIHKOW KoMeHmamopa Oill 2pasyié yu KOMaHou Ha @ymooivHoMY
nozi. Budineno ma cxapakxmepuzo8ano 0OMiHaAHMHI MemagphopuyHi nepeHecenHs.
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METAPHOR IN FOOTBALL TV REPORTING

Summary. Football matches broadcasts are one of the most popular programs
on modern television. A wide range of communicative tasks during a television report
requires from the commentator to possess an arsenal of linguistic tools, including
associative and imaginative ones. Metaphor is a powerful mechanism for expressing
intentions of the commentator. Despite the fact that metaphor as a method of text
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creation has been in the focus of scholars for a long time, the functioning of metaphor
in football TV reporting has not been explored yet. In view of this, the declared
problems are relevant.

The purpose of the article is to analyze the peculiarities of the functioning of
metaphorical constructions in football TV reporting. Ukrainian-language reports on
the TV channels «Football 1», «Football 2» and on the channel of TV-radio Company
«Ukraine» during the broadcast of football matches during 2017-2018 were the source
of the study.

Metaphorical constructions have been found to be the dominant marker of live
football television reporting. The metaphorical image created by a commentator
always has an intentional basis: to convey a burst of emotion during a football game.
The pragmatics of metaphorical constructions is determined by the evaluation of the
commentator on the actions of the players or team on the football field. Accordingly,
metaphors of evaluative nature with poles «+» and «-» are predominant.

In conclusion, the functional potential of the metaphor is determined by the
pragmatic direction of each communicative situation during a football match. Football
TV reporting is a dynamic and multi-faceted linguistic phenomenon and therefore
requires permanent scientific studies.

Keywords: metaphor; football TV reporting; commentator; metaphorical trans-
ference; individual-author metaphors; common-language metaphors.

IMocTanoBka npodJjemu. Tpancisanii GpyTOOIBHUX MAaTUiB — OJHI 3 HAUTIOIY-
JSIPHIIIUX MPOrpaM CydacHOro TeneOaueHHs. Pemoprak 3aBAsKM MOBHIN JiSUTBHOCTI
KOMEHTATOpa Ta BUJIOBUIIHIN MPHUPOJI TeledaueHHs J1a€ 3MOTy BioOpa3uTH Mmomdii
Ha (yTOOTHHOMY TIOJI, BI3EPKATIUTH JUHAMIKY Ta €MOLIIHE HalPyKEHHsI CIIOPTUBHOT
I'pY, HABECTU JOAATKOBY 1H(OpPMAILlil0, 10 CTOCYETHCS TPH, JaTH OLIHKY €Mi30/iB,
CTBOPUTH 1IIF03110 MPHUCYTHOCTI Iisffaya Ha Maryi. Takuil IUPOKUI CHEKTp 3aB-
JlaHb BUMArae BiJ KOMEHTAaTOpa BHCOKOI MOBHOI MaliCTEPHOCTI, BOJIOAIHHS apCEHAIOM
JIHTBaJIbHUX 3ac00iB, 30KpeMa acoliaTMBHO-00pa3HuX. IIOoTyXHMM MeXaHi3MOM
BUpPaKEHHS IHTEHIII KOMeHTaTropa ciyrye meragopa. Hezaxxaroun Ha Te, 1110 MeTa-
¢dopa sk npUiioM TBOPEHHS TEKCTYy JIaBHO MepeOyBae B IIEHTPl yBarM HAayKOBIIIB,
GyHKIIMHUN TOTEHIIan 1bOro 3aco0y y (yrOosbHOMY TenepemnopTaxki Ie He
JOCIIKEHO. 3 OTJIsIly Ha CKa3aHe 3a/JieKJIapoBaHa MpolieMaTHKa € aKTyaJbHOIO.

AHaJji3 pociaigxenb. baratorpanna npupona mMeragopu Mae TPUBAITY 1CTOPIIO
BuBYeHHA. Kinacnunumu cramu mpaui npo mertadopy LI. bamm, JIx. Jlakodda,
M. JI)xoncona, B. PycaniBcbkoro, C. €pmonenko, O. Tapanenka, O. ®emnuk, O. Ce-
niBaHOBOI Ta iH. MeTadopa 371e011bII0ro MOTPAKTOBAHA SIK CEMAaHTHUHUM mpoIiec,
miJ 4ac SKoro (opmMa MOBHOI OJUHHII MEPEHOCUTHCA 3 OJHOTO 00’€KTa MO3Ha-
YeHHsSI Ha 1HIIMK Ha OCHOBI MOAIOHOCTI MK ITUMHU 00’ ekTamMu. «MeTtadopy Ha3u-
BAlOTh BTOPHHHOIO HOMIHAIIIEIO, TIEPEHOCHUM CIIOBOBKMBAHHSM, IO (K 1 XyZOXKHIN
3aci0) € MepeHEeCeHHSAM 3a CXOXKICTIO YM CYMDKHICTIO, IIpU SIKOMY JBa MOHSTTS,
YacTO KapJUHAIBHO BIJMIHHI 32 MOXO/PKEHHSIM YM MPU3HAYEHHSM, OTOTOXHIOIOTHCS
Ha OCHOBI 00J1ail OHIET SKOCTI, 3a3BUYal CIIUTBHOT 11 000X. BropuHHa HOMIHAITIS
IPYHTYETBCS Ha acOLIaTUBHOMY XapakTepi JIIOJCHKOTO MHCIEHHS, 110 JA€ 3MOTY
MPOBOMTH aHAJIOTIT MiXk pi3HUME MOHATTIMU» (Konmparis, 2018, c. 40).
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H. boiiko nocnimpkyBana Meradopy B pycili YKpaiHChbKOi €KCIPECHBHOT JIEKCUKH.
Bona BBaxae, mo ekcrpecuBHa MeTadopH3allisi IPYHTYETbCS Ha CyO’ €KTUBHHUX
YMHHHUKAX, SKi (OPMYIOTh 00pa3HO-EMOTHBHI Ta 0Opa3HO-OIIHHI CMHCIIH, 110 BIUIU-
BalOTh Ha MouyTTeBY cepy peumnienrta (boitko, 2005, c. 191). L Teopis, 6e3-
CYMHIBHO, 3HaXOJHUTh CBO€ IMPAKTHYHE BTILJICHHS Y MOBI IpsAMOro (pyTrOoJIbHOTO
TEJIEPETOPTaxXy, OCKUIbKA MeTadopa TyT (YHKLUIOHYE 32 TaKHUM K€ MPUHIUIIOM,
10 ¥ Y MOB1 XYIO’KHIX TEKCTIB.

3 HOBUX AOCIHiKeHb MeTadopu Buokpemumo monorpadii JI. Kpasens (2012)
1 T. €menko (2018). JI. KpaBenp po3risiHyiaa yKpaiHChKY MOETHYHY MeTadopy B
pycii KoHIenuii MeTapopuYHOro AMHAMi3My, MpoaHali3yBaia MeTapOpUYHHIA CBIT
MMOETUYHHUX TBOPIB BITUM3HAHOI JiTeparypu XX cT. Y Haykosiit mpari T. €menko
3MIIHCHEHO KOMIUJICKCHHUI aHalli3 MeTadopu yKpaiHChKHUX moeTiB 90-x pokiB XX cT.
B AQHTPOINOLIEHTPUYHOMY, JIHTBO-IIEPCOHOIOITYHOMY 1 KOMYHIKaTUBHO-IIparma-
TUYHOMY BUMIipax.

VY4eHi-KOTHITOJIOTH CTBEP/KYIOTh, IO MeTadopa — 1€ JIHTBaJbHE SBHUIIIE,
SIKe Ma€ KOTHITUBHE MIATPYHTS 1 € BUKOPUCTAHHSIM MOBHOTO 3HAaKa OJIHI€T KOHIIETI-
TyanbHOi chepy Ha MO3HAYEHHSI CKJIQJHUKA 1HIIOI, 3yMOBJIEHE acoMiallisIMU 3a Mo10-
HicTio yn KoHTpacTHicTio (Kpaseup, 2012, c¢. 32). Meradopa Takox € Hadmpo-
JOYKTUBHIIIMM KPEaTUBHUM 3ac000M 30araueHHs MOBH, BUSBOM MOBHOI €KOHOMII,
CEeMIOTHYHOIO 3aKOHOMIPHICTIO, IO BHSBISETHCS Y BUKOPHUCTaHHI 3HAKIB OJHIET
KOHLIENITYaJIbHOT cpepr Ha MMO3HAUEHHS 1HILIO1, CX0XKO0i Ha HEl 3a SIKUMOCh aCIIEKTOM.

3aranoM yKpaiHChKi W 3apyOiKHI HAYKOBII pO3TJISIAIOTh TeHe3y MeTadopH,
il KOMyHIKaTUBHO-(YHKIIIOHAJbHY, TEKCTOTBIPHY 1 MparMaTU4HY 3HAYYIIICTh Y
JIsTTbHICHO-MOBJIEHHEBUX TpolIecax; 0COOIMBOCTI (DYHKIIIOHYBAHHS Y PI3HUX CTHJIISIX 1
’KaHpaxX MOBJICHHS; 1H/AMBIyalbHO-aBTOPChKI MeTadOpHUHI YTBOPEHHS; MeTadopy
B TE€pPMIHOCUCTEMAX; y3yalibHl MeTadopu; Micuie Meradopu y CTBOPEHHI MOBHOI
KapTUHM CBITY; MOETHUYHI MeTadopu 1 ciocodu ix mepexnany; Meradopy gk penpe-
3€HTaHTa TEKCTOBUX KaTEeropiii; siBuie Metapopuzallii y MCUXOJIHIBICTHYHOMY Ta
ceMioTHYHOMY acriektax (€mienko, 2018, c. 15-16).

Merta cTaTTi — IIpoaHani3yBaTu O0COOIMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS MeTaQOPHUUHUX
KOHCTPYKLIN y ¢yTOOoNIbHOMY TesepenopTaxi. kepeabHUM MaTepiajJoM Halloro
JOCIIJKEHHSI CIYTyBaJIM PEMopTaxi yYKpaiHCHhKOIO MOBOIO Ha TeliekaHamax (maii
TK) «®yt601a 1», «®@yt601 2» 1 Tenekanaii renepagiokommanii (nani TPK) «Ykpaina»
1] Yac TpaHcisii ¢yrooapbHuX MaTyiB yrpoaosx 2017-2018 poxkis.

BukJan ocHoBHOro Mmatepiany. MetadoprudHi KOHCTPYKIIIT € JOMiHAHTHOIO
0c00IMBICTIO PYTOOJIILHOTO TeJepenopTaxy B npsaMomy edipi. CTBOpeHH KOMeH-
TaTopoM MeTahOpUIHHI 00pa3 3aBXKIU Ma€ IHTEHI[IOHAIBHE MATPYHTS: MepeaaTh
BUpPYBaHHs eMOIliil mijx 4yac ¢yrOoiabHOI Ipu, sK-0T: Biduysaemuvca neps yvoco
mamuy (TPK «Ykpainay, 21.11.17, 22:23); Ak 3apaz mpycamocsa Koainka y ¢ym-
oonicmie «Manuecmep Cimiy (TK «Dyt0on 1», 04.04.18, 22:24); 3aBench, 3aKHITLIA
Tpudynun Bem6mi (TK «®Dyr6om 1», 10.02.18, 15:40).

IparmaTrka MeTaQOpUIHIX KOHCTPYKLIH 1eTepMiHOBaHA OLIIHKOIO KOMEHTaTopa
T TpaBIiB / KOMaHau Ha GyTOOIBPHOMY TOJI. BiAmoBigHO qJOMIHYIOTE MeTadopH
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OIIIHHOTO XapakTepy 3 MoJrcaMu «+» 1 «-». Ile Moxke OyTu oriHKa Jiii OKpeMoro
IPaBIld 3 TAKOIO CEMAHTUKOIO:

— «GhyTOOJIICT MIITHO 3aKPINUB CBOE MICIIE B OCHOBHOMY CKJIaJi KOMAaH]IH
(Kapiyc we nanpukinyi kaneHOapHo2o CiMHAOUAMO20 pPOKY 3ACHO0U4UE COOI
micye y cmapmosomy ckaadi (TK «Dyt6om 2», 10.04.18, 23:05));

— «rpaBelb 3a0MB TOJI HAJA3BHYAWHO MOTYXHHM yaapom» (A2yepo, marouu
yac, 3apaoue ceorw zapmamy i po3paoue y eopoma Kacnepa I[lImeiixens (TK
«Dyr601 2%, 10.02.18, 21:29));

— «pyTOomicT aKTHBHO MepeMilnaBcs Ha OOKOBiM wacTuHi mons» (Bin...
utycmpue na ¢aansi (TK «Dyroom 2», 11.04.18, 23:21));

— «byrboicT nmopyirye npaBuia 0e3 pH3UKY HaHECTH TPAaBMY CYHEPHHUKOBI»
(Axwo 6in i nopywye, mo e max, wob y CynepHuka HOZU & DIi3HI CHOPOHU
posaimanuce (TK «Dyr60m 2», 11.04.18, 23:30)).

CriocrepexeHo 4acTOTHE BXKMBAHHS MeTa(opu Ui MO3HAUYEHHS TTO3UTHBHHUX
Yy HEraTUBHUX JIN 117101 KOMAHIU:

— «TpaBIli KOMaHIU MPOBOJAATH 3aXHCHY TPy KOJO BJIAaCHHX BOpIT» ([Jyorce
3auunero, dydce 3akoncepsosano noyunae « Cenvtiopay yeti mamy (TK «Dyr6om 2»,
03.04.18, 21:46));

— «(pyrOonpHuil KIy0 HOMiHYye y YyemmioHaTi cBoei kpainu» (Te, wo «kee»
3apas Ha 207108y 6cix cuavbHiwuinl y uyemnionami Imanii, cymuigie nemae (TK
«Dyr601 2%, 03.04.18, 21:53));

— «rpaBli OAHI€T 3 KOMaH HE Jal0Th 3MOTHU I'PaTU CyNEpPHUKAM Yy XapaKTep-
HOMY st HuX ctum» (Hamaearomocs 6’azamu no pykax i nozax Tomenxem
epasyi FOsenmyca (TK «®yt6om 1», 13.02.18, 22:16)).

MertadopuyHi KOHCTPYKIIi TaKoXX yKa3yloTb Ha Jii TpeHepa (yTOOIbHOT
KOMAaH/IM 1] 9ac TPu:

— «Iepesi TPEeHEepOM KOMaH/IM mocTano Oe3niy mpodiem oxHouacHo» (Oopaszy
oexinvka ounem mase Macuminvsno Anezpi (TK «Dyt60m 2», 03.04.18, 21:55));

— «TaKTUYHA CXeMa TpH, 0OpaHa TpeHepoM, He mependadae BETMKOTO aTaKy-
BaJILHOTO MOTeHIIany» (Madpuoyi ne iopaodcaioms myou 00 UyxHco20 MAUOAH-
yuka eenuxy Kirvkicmo gpymoonicmie (TK «Dyt60x 2, 03.04.18, 22:16)).

ExcrnpecuBHa Meradopusaiiisi y MOBI KOMEHTaTOpa MpUTaMaHHa ONuUCy BOO-
JiBaJbHUKIB: «yOOIBAIBHUKH [IUPO PaitOTh IOCATHEHHSIM CBO€l kKoManan» (Cnisae
oyua sbonieanvruxie yoice osaoysmo mpu xeuiunu (TK «Dytoomn 1», 04.04.18, 22:11));
«sadl OYiKYBIM MEHII PO3IPOMHHUI pe3ynbTaT MoemuHKY» (3 «FOsenmycomy
ouikysanocs, wo ne oyoe éce max kpumuuno (TK «Dyr6on 2», 03.04.18, 23:18));
«KOMaHJa Tpa€ HAJA3BUYANHO CHJILHO HA PiIHIA apeHi 3aBISKH MiJTPUMII CBOIX
banatiBy (Cbocooni cmapa cenviiopa ma we i 8 ceoemy Jjiceumi (TK «Dyr6om 1»,
07.11.18, 23:28)).

Ockinbku pyT60T — edexkTHa Tpa, 0COOIMBOT Baru Ha0yBarOTh MeTadopH, Kl
MapKylOTh TO3UTUBHUN YU HETAaTHMBHUM KOJOPHUT YCIX TEXHIYHUX MPUHOMIB,
3aisTHUX Ha TIOJI: «TpaBellb BUKOHYE HEOE3NMEUHWN MiAKAT 3371l BiIBEICHHS
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3arpo3u» (Memums y niokami ben Jlesic (TK «®yr6on 1», 10.02.18, 15:41));
«pyTOOIMICT Tpae IUIBHO 31 cBOIM Bi3aBi» (€ makxe eminHs npukieimucs 00
ononenma (TK «®yr607a 2», 11.04.18, 22:28)).

3a O. ®enuk, «meTadopa BUHHKAE HA OCHOBI CIIiB, SIKI HA3UBAIOTh pPEasibHI
pedi, MpenIMeTH, SBUIIIA, TOIO, OJHAK CYTh iX Y TOMY, IIO I[i HAWMEHYBaHHSI CIIO-
JYYaroThCsl MK COOOIO TaK, II0 HE BUHUKA€E HISKUX 3B’S3KiB, a00 K JIyXe TIMOMHHI
3B’SI3KH, SIKI HE TIOMITHI BHACIIJOK IMi3HABAJBLHUX IPOIECIB». Pe3ynbTaToM Takux
MeTaopuyHHUX 3B’SI3KIB MOCTa€ MeTaOpUUHUI 00pa3 — HOBE YSBIICHHS, SIKE HE
Ma€ BIIMOBIIHMKA 1 SIKE OJIHOYACHO PEINPE3CHTYE 1 BigoOpaxkyBaHe, 1 BiIOOpaxy-
BaibHE. Takox 0COONMBICTIO € Te, M0 MeTapOpHYHUI 00pa3 HE Mae MOBTOPEHHS,
OCKUTbKH icHYe Jmie B KoHTekcTi (Peauk, 2000, c. 222). Acomiarii 3a mogiOHICTIO,
Ha SKUX TPYHTYETbCS MeTaopHyuHE MEePEHECEHHS, MOXYTh CTOCYBAaTHUCS PI3HHX
o3HaK. Y (yTOOIBbHOMY TelepenopTaxi nepeBakaoTb MeTadOpruyHi MepeHECEHHS
3a TAKUMH TTapaMeTPaMH:

— (hopMOI0: BUKOPHCTAHHS JIEKCHYHOI OJIHUILI KOPUOOp 31 3HAYCHHSIM <«BY3bKUI
OpoMiXKOK MiK cynepuukamu» (Tam 36yzunu ¢pymoéonicmu Cimi 6ci moxycausi
kopuodopu (TK «Dyt6oa 2», 11.11.18, 19:03)).

— TMO3UTUBHUMHU BIIYYTTSAMU (BiJ CMAaKOBUX BIAUYTTIB): 3aTy4CHHS JIEKCEMHU
mopm Ha MO3HAYEHHSI CMAYHOTO, IIKaBOTO emi3ony rpu (Takuii mopm xouemucs
fcmu noscxoro (TK «dytoon 1», 07.05.19, 23:26));

— KUTBKicTIO: «(yTOOIICT 00Irpye BENMKY KiJbKICTh cymepHukiB» (IIpocmo
nauxamu Hakpyuyeae cynepruxie /[yenac Kocma (TK «®yt6oin 1», 13.02.18, 23:36));
«KOMaH/1a pU3HKY€E OTPUMATH BEIUKY KIJIBKICTh MPONYIICHUX M’ suiBy» (Moorcna we
i nosny mopoy dicmamu (TK «Dyt6on 2», 03.04.18, 23:17)); «xomaHga mpo-
noBxye 3adbuBatu roiun» (He 3amoexae pesynomamugnicms capmam «Jliepnynsy
(TK «Dyt607a 1», 04.04.18, 22:11));

— I1HTEHCHUBHICTIO Jii: «0€3/114 T'paBIliB TOTOBI MIATPUMATH aTaKyBaJlbH1 Jii
komauan» (Tam odpasy Oexinvka pymbonicmie «FOsenmycay eiozyKkysanucs na
yeu nac (TK «Dyt601 2», 03.04.18, 21:58)); «byTbomicT Mae 3MOTy BiI3HAYNTHCS
y Matdi, 3a0UBIIH TOJI YK€ BTOMIICHOMY CYIIEPHUKOBI» (Bin maxodc modice 3amu
yuacmo y ceami nio nazeorw «FOeenmycy — «Peany (TK «Dytbon 2», 03.04.18,
23:13)); «xoMaHaa JOKJIaJa€ 3HAYHUX 3YCHIIb 33Ul 30€pPEKCHHS IMepeBard Hal
cynepaukom» (IToku wo «FOsenmycy namazaemoca mucuymu (TK «Dy160m1 23,
03.04.18, 22:00));

— CHPUTHICTIO Aii: «pyTOOIIICT 3amucaB Ha CBI paxyHOK Ie OJUH 3a0MTHUI
M’sta» (He epix nosmopumucs, konu Aeyepo we 00HUM asmozpaghom eio3Hauuecs
vy sopomax Jlecmepa (TK «®ytoon 2», 10.02.18, 21:00)); «yHiBepcambHuii (yT-
OoJticT, IO MO 3irpaTh Ha Oynb-sikii mosuttii» (7ax, Hauo modwce 3amynumu co6oro
0y0b-aKy nosuuiro ¢ oooponi (TK «Dyr6om 2», 03.04.18, 22:14));

— MIBHJIKICTIO Jii: «pyTOOMiCT O1KUTH HA BeJHKii mBuakocti» (Ickpu 3-nio
wiunie, mpasa posnimacmoca, max nodunae ceiv ciarom [yenac Kocma (TK
«Dyt6o 1», 13.02.18, 22:12)); «koMaH/1a 3MyIIICHA JEMOHCTPYBATH OLIBII aTaKyBalb-
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uuii Gyr6om» ([lompibno necmuca na nosnux eimpunax ynepeo (TK «Dyr6omn 1y,
23.03.18, 23:00));

— 00epexHICTIO ii: «hyTOOIiCTH 00EepPEKHO MPOBOAATH TPY 13 PO3PAXYHKOM
Ha KOHTpIii cymepHuKiB» (Komanou epatoms i3 ocmpaxom (TK «Dyrbon 2»,
03.04.18, 22:03)).

OnHUM 13 HEBEIUKUX MIHYCIB HAJMIPHOTO BUKOPUCTAHHS KOMEHTAaTOPOM
MeTadopu Moke OyTH Te, 10 MOBEllb, IKUW HE € GyTOONBHUM (haHATOM 1 JAJIeKUl
BiJI YCiX TOHKOIIIIB TPH, HE 3aBXKJIM MOXKE aJICKBAaTHO CIIPUHHATH Taky iH(opmartito,
AK-OT Y KOHTEKCTaxX: He epamu 6i0 Hoxca O3HAYa€e MACUBHY CTPATErilo TpU KOMaHH
(He zpae Hanoni 6i0 noaca (TPK «Vkpainay, 21.11.17, 22:24)); 3asapumu xauty
Ma€ 3HAYCHHS «CTBOPECHHS HEOE3MEYHOro ToJIboBOro MoMmeHTy» (Taticon Oyace
cepuiosny kauty 3asapue, cmauny kauty (TK «®Dytoon 2», 6.12.17, 22:14)); numu
Yl BUCTYTIA€ AaHTOHIMOM JIO Y3yallbHOTO 3araJIbHOBXXUBAHOTO 3HAYCHHS — «TPaBIIi
HE BCTUTAIM 3a JTisIMH CBOIX Bi3zaBi» (Mycmaci, Yembepc i Xondine nunu uaii 6
motl uac, koau Mapkyc Anouco 3abusas 2on (TK «Dytoon 2», 03.01.18, 23:27));
nocunamucs — «XapakTepUCTHKA TOTaHOT MCUXOJOTIYHOT KOHAUIIT KOMaHIHU, 10
CIIPUYMHSE BEIMKY HMOBIpHICTh niporyckKy rojia» (Hanonai ne me, oo nocunagcs,
ane nouas empavamu o4xu, i «FOsey» yum cxopucmasca (TK «Dyt6on 2», 03.04.18,
21:53)); siooamu nac y n’smky — «HETOUYHO BUKOHATH Macy, GyTo. sKapr. «y Hepoaady»
(Biooae nac y n’amky opasunvyio /Jyenacy Kocmi (TK «®Dyt6oa 2», 03.04.18,
22:09)); ne seadamu i3 wunamu — «rpaBellb HEMPaBUWILHO TiOpaB (GyTOOIBHE
B3YTT# BIiAMOBiAHO 10 moroau» (Moowciueo, ne ézaoas iz wunamu (TK «Dyr6o
2», 03.04.18, 22:12)); «ysimKkHymucs» — <«depiOIMYHO MPOBOAUTH aKTHBHI KOMaH/IHI
nity («FOsemmycy oecv emukasca (TK «Dyt6on 2», 03.04.18, 22:50)); m’sau
3pi3ascs — «M’SI4 YHACIHIJIOK yIapy TMOJETIB HE 3a 3allJIAHOBAHOIO TPAEKTOPIEIO»
(3pizasca m’au 3apasz i3 noeu y Iabno Acamoa (TK «Dytdon 2», 03.04.18, 23:03)).

e oaniero crenupiyHOO pHUCcO0 (YHKIIOHYBaHHS MeTadopu y ¢yTrOoIib-
HOMY PEmopTaxi € Te, M0 3rpyOiti 3a MPsIMUM JIGKCHUYHUM 3HAYE€HHSM CJIOBa 3a-
3HAIOTh CEMAHTHYHHX 1 CTHTICTHYHUX MOIUMIKAIIN: 0OKpadamu, 60pomucs, cpusmucs,
Kycamucs, epabysamu, euopsanyeamu — «BiIOMPAaTH M’siY Y CyNEpHHUKa, 110 BTPATHUB
mwIbHICTE) (Obamesne obikpae Cona i subus m’su ¢ aym (TK «Dyt6o1 1», 10.02.18,
15:08); A mym 6opomucs, puzmucs, kycamucs 3a yei m’au (TK «Dytdon 2»,
28.03.18, 23:58); Canaxa cvocooni epadyrome na pisnomy micyi (TK «Dyroon 1y,
10.03.18, 15:17); Ileyain m’au euodpanas (TK «Dyrbon 2», 03.04.18, 22:06));
3aXIUHYMUCL — «HE JIATH JI0 CBOTO JIOTIYHOTO 3aBepiieHHs» (He sutiuiio npo-
KUHYmMuU Ha Xio, K Hacniook — 3axaunynace amaxa Tomenxema (TK «Dyt6om 1y,
10.02.18, 15:54)); wuwnopumu — «nepiogMyYHO 3’ABISATHCSA Ha TEBHIH YaCTHHI
nonst» ([yrnac Kocma nuwnopums no ecvomy nepumempi nons (TK «Dyt6omn 1y,
13.02.18, 22:21)); nepexywyéamu — «3ynuHITH TOTEHIIIHO HeOe3NMeUHUIA Tac 41
ynap cynepHuka» (3apasz Mapxkinviioc nepexkyuiye amaxy Maopuocvkoeo Peany
(TK «®yt60m 1», 14.02.18, 22:14)); ompumamu yoap «nio oux» — cepisi HEraTuB-
HUX JUT KOMaHIIU YMHHUKIB (3apaz ceplio3nuti «yoap nio oux» ompumana KoMaHoda
Ilena I'sapoionu (TK «®yt60a 1», 04.04.18, 22:10)).
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3a CTHITICTUYHOIO XapaKTEPUCTUKOO MeTadOpH MOAUISIOTHECS Ha 1H MBI TyaJIbHO-
aBTOPCHKI Ta 3araJbHOMOBHI. SIk 3a3Hauae T. €mieHKo, «aBTOPCbKi MeTadopu sK
3aco0u kommpecii iHpopMaIii 31IHCHIOIOTh KOMIUICKCHUM BIUTMB (JIOIIJILHUN, HE-
JOUUTbHUN; epeKTHBHUN, HeeeKTuBHUI) Ha anpecata. [Ipu npomy BigOyBaeThCs
nepexiJ 3 piBHS 3HAUYEHHS HAa PIBEHb MPArMaTUYHOrO CMHCIY. AJKE BOHHU MO03-
0aBlieHI aBTOMAaTH3MY, BIIEpIIE BUTBOPEHI... 1 Ie HE BiOMi y3yalibHiil cucremi,
MAalOTh JICKCMKO-CEMAHTHUYHI BIIHOIIECHHS, SIKI TUIBKH-HO copmyBaiucs» (€IIeHKo,
2018, c.35). o po3psay iHAMBIAyaJIbHO-aBTOPCHKHUX HalekKaTh MeTadopuyHi
KOHCTPYKLIi 3 TaKMM 3HAUYEHHSAM: «KOMaHJa JIEMOHCTPYE YyJOBY LIBUAKICTH Ha
noi» (/lieepnyns — 1ie Hacammepen Xypmosunna komaunona weuoxicmos (TK
«Dyt60m 1», 07.10.18, 18:57)); «rpaseup He micraBcs a0 M stuay (Torsn dymas, wo
po3paxysae mpackmopito, ane 6 pezyiomami auuie nouroxae m’aua (TK «Dytdomn 2y,
15.02.18, 21:13)); «BHIAKO 3a0UTHII M4 TIOBEPHYB KOMaH/Ii IIIAHCH Ha TIEPEMOTY»
(3ananue ceiuxy naoii B cepusx pyroomictis (TK «Pyr6oa 1», 07.05.19, 23:58)).

YacroTHimi >, 3BICHO, 3arajJbHOMOBHI MeTadopu, y SKUX MOETHYETHCS
y3yanbHe 3HaueHHs 3 (yTOOIBHOIO CEMAHTHKOIO. IXHE CEMAHTHYHE HATOBHEHHS
JIOBOJI1 JIETKO BCTAHOBUTH 3 KOHTEKCTY: PO3KI608Y8amu 0O0POHY — «OIHA 13 KOMaH]I
HAMaraeTbCsl 3J1aMaTH 3aXMCHI penyTH cBoro cynepHuka» (Copoku nouunaiomo
Haxabuimu [ po3kavogytoms 0o6opony cynepruxa (TK «Dyt6on 1», 16.12.17, 18:38));
He sumscHymu 3 8opim — «royi OyB 3a0uThii 06€3 KOJHUX IIAHCIB JJIs TOJIKimepa
BpatyBatu cutyauito» (Taxi m’sui ne eumscnew i3 eopim (TK «Dyt6on 2»,
03.01.18, 23:06)); 6umu no wancax — «koMaHaa BTpadae Oyib-sKi MOKIMBOCTI IpaTH
B TypHipi Haxami» (¥ eunaoxy nopasku, Apcenan cymmeso 6’€ no ceoix wancax
epamu y JIizi uemnionis y nacmynnomy cesoni (TK «®Dyt6om 1», 10.02.18, 14:50));
He empauamu 207108y — «IpaTé CIOKIHHO i 30cepemxeHo» (B 0epbi éaxciuso e
empauamu 201108y (TK «®Dyr6on 1», 10.02.18, 15:04)); nosuicmio neiimpanizy-
gamu — «He JaB MOKJIMBOCTI CYIEPHHUKY MPOBECTH pe3ynbTaTuBHi aii» (I[Toku wo
Mycmagpi nosnicmio neivmpanizysae Keiina (TK «Dytoon 1», 10.02.18, 15:15));
BUKYPUMU 31 WUMPAPHO20 MAOAHYUKA — «BIITICHUTH TPaBLd 32 MEXi CBOro mrpad-
HOro Maiaanuukay (Epikcena éuKypuu 65HKoHepi 3 61ACHO20 WMPAPHO20 Mail-
oanuuka (TK «Dyt6on 1», 13.02.18, 22:01)); npopizatomvcs momenmu — 'y
¢yTOoNBHOTO KIIyOy 3’SIBISIIOTBCS MOMEHTH Uit 3a0uTTs rona (IIpopizaiomuca
oesiki momenmu y Tomenxema, nocoobmecs (TK «Dyt6oa 1», 13.02.18, 22:15));
Kynumu apoimpa — 3MyCUTH apOiTpa NoBipuTH y iopytieHHs npasui (Kesin Tpin’e
3apas, sk mo xaxcymo, Kynue [llumona Mapyunaxa (TK «Dyt6on 2», 07.03.18,
22:20)). 3arajioM crocTepiraemo, 10 B KOMEHTapi Mij yac MpsaMoi TPaHCIALIT MaTdiB
¢byTOoNbHA JeKCcUuKa Ha0yBa€e JOJATKOBUX CMUCIOBHUX 3HAYEHb, «CTA€ €IEMEHTOM
o0pa3Hoi cucTemu JiteparypHoi moBu» (Ctpyranens, 2018, c. 158).

BucHOBKH Ta nepcrnieKTHBH NOAAJIBIIOI0 AocTizkeHHs1. OTxe, MeTadopuyHi
KOHCTPYKILIi B cydacHOMY (pyTOOJIIbHOMY TeJepenopTaxki aklEeHTYIOTh yBary BOO-
JBAIGHUKIB HA KOHIIENTYaTbHUX 1 HAWAPIOHIMNX IETaNIsIX / MOMEHTAX TPH, JT0AAI0Th
MOB1 KOMEHTaTOpa TMHAMIKH Ta eKCIpecii.



100 IMPOBJIEMU T'YMAHITAPHUX HAVK. CEPIA «®UIOJIOI'SI». Bumyck 44

OyHKIIHHUN TIOTeHITia]T MeTagopH JAeTEpMIHOBAaHMI KOHKPETHUM IIparMaThy-
HHUM CIIPSIMYBaHHSIM KOXHOI cuTyalii mijx yac gpyrdonsHoro maruy. MertadopuuHi
KOHCTPYKIIIi CIPOyKOBaHI MepeayciM Uil BIUTMBY Ha €MOIHY cdepy risgada-
BOOJiBasibHUKA. DyTOOIBHMIA TeTepenopTax — JMHAMIYHUN 1 TOJIACTIEKTHUH JIIHT -
BaJIbHUN ()EHOMEH, TOMY MOTpeOye IEPMAaHEHTHUX HAYKOBHUX CTY/IH.
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KOTHITUBHO-TIPATMATUYHUN INAXIA
A0 BUBYEHHA ABUIIIA MOBHOI I'PUH:
TEOPETUYHHI ACIIEKT

Anomauia. Ha cyuacrnomy emani 00CNiONHCeHHs MOBHOI 2pu ocobusa ysaza
NPUOLTLEMBCS BUBUEHHIO KOSHIMUBHUX MEXAHIZMIB i1 NPOOYKYBAHHS | CNPULIHAMMSL
Hocisimu mosu. Le ymooicnugntoe 6inbiu NOGHUIL AHAI3 CUCMeMU MOBU, iT CIpPYKMYPHO-
CeMAHMUYHUX 0cobausoCcmel, Ni3HABANbLHO-NPASMAMUYHO20 nomeHyiany. Mema
cmammi — 00CAIOUMU CYMHICMb ABUUA MOBHOT 2pU Y KOSHIMUBHO-NPASMAMUYHOMY
acnexkmi.

YV niu pozensnymo gyukyii mMoenoi epu, eusHauewi iHmMeHyicio asmopa u
onpuseneHi 8 ocoOIUBI MeKCmosiu opeaHls’auu ouckypcy sK 3aco0y imnaikayii
npazmamuunozo egpexmy. Ilpaemamuuna HayineHicms MOBHOI epu HA peyunicHma
be3nocepeoHbo Nos s13aHa 3 BUPAICEHHAM a8mopcvikoi idei. Ilpoananizosano po36idxic-
HOCMI U000 PO3YMIHHS CaMO20 MEPMIHA «KMOBHA 2PA» 8 CY4ACHOMY MOBO3HABCMEI,
a maxoic 0esKi OUCKYCIUHI NIOX00U WOOO0 PO3MEINHCYBAHHSA NOHAMb «MOBHA 2pay i
«CUMyamueHa 2pay.

Hocniooiceno, wo napadokcanvHull eghekm s8uwa MOBHOI 2pu NoaA2ac 8
Mmomy, Wo ii aHOMAaNbHICMb | ACUCMEMHICIb 00CA2AIOMbCS CUCEMHUMU MOSHUMU
3acobamu, IMRIIKOBAHUMU ) (POPMI NOPYULEHHSL MOBHO20 KOOY 8 pe3yabmami 3ay-
YeHHs MOBHOI epu y npoyec KoMyHikayii. Buseneno, wjo y cyuacHomy OucKypci MosHa
2pa iCHye 5K (hopma enausy Ha peyunicHma 3 Memoio nepeoavi asmopcbKoi oyiHKu,
WO MOdHCEe BUABTAMUCA AK IMIATYUMHO, MAK [ eKCHATYUMHO.

Joseodeno, wo sasuue MosHoi epu y OyHKYIOHANbHIN NepCneKmusei nocmae K
NOpYUIeHHs HOPMAMUBHO2O BUKOPUCTNAHHA NE6HOI MOBHOI O0OUHUYI, NOPYULeHHS
MOGIIEHHEBUX CIMEPEOMUNI6, W0 N8 s13V€ MOBHY 2Py 3 BIOXUNEHHAMU 8I0 NPABUIL CEMAH-
MUYHO20 MA NPACMAMUYHO20 BUKOPUCMAHHA MOBHUX PeCypCie.

ITiomeeposwceno, omawce, wo npoyec MOBHOI epu nocmae AK OlaneKmuyHa
83AEMO0ISL MOBHO20 CIMAHOAPMY U YCIX 8i0XUNEHb 8i0 HbO2O.

© Tymchuk Olena, 2019
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Ilepcnexmugu nooanbuwux O00CIONHCEHb NOB8 A3aHI 3 NO2TIUONEHUM DO32TISLOOM
meopii npo MOBHy 2py K CEMAHMUKO-CIUIICMUYHe sA8uwe, a makodic i3 00caioice-
HHAM ocobnusocmeti (YYHKYIOHYBAHHA Yb0O20 ABUWA HA PISHUX MOBHUX DIGHSIX.

Knwuosi cnosa: mosna epa; npazmamuynuil eghekm, agmopcoka iHmeHyis,
KOOYB8AHHS, KOCHIMUBHA NApaouema, MoGHUL NapaooKc.
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COGNITIVE AND PRAGMATIC APPROACH
TO THE STUDY OF THE LANGUAGE GAME PHENOMENON:
THEORETICAL ASPECT

Summary. The article studies the functions of the language game, which are
determined by the author’s intention and expressed in a particular textual organization
of a discourse as a means of implication of pragmatic effect. It analyzes the difference
in the understanding of the term «the language gamey in modern linguistics, as
well as some debatable approaches to differentiating the concepts of «the language
gamey and «the situational gamey. It proves that the language game phenomenon
appears as a deviation from the normative use of a certain language unit, a deviation
from language stereotypes, which connects the language game with a deviation from
rules of pragmatic use of language resources.

Keywords: the language game,; pragmatic effect; author’s intention, cognitive
paradigm; coding; language paradox.

Formulation of the problem. The language game as a conscious deliberate
non-standard use of a certain language unit is a manifestation of a pragmatic attitude
towards attracting attention in order to achieve the effect of influencing the intellec-
tual and emotional sphere of an addressee. Language allows considerable freedom
to express the creative potential of the language individual. Language activity, which is
an integral aspect of a language personality, has the ability to express a deliberate
violation of a language rule (norm, canon) in order to attract attention to the expe-
riment with a language sign. As a result, on the basis of a normative language code,
a speaker can intentionally provoke a conflict of existing standards in the language
of normative use of a language unit with its non-standard use. The communicative
behaviour of a language personality reflects the semantic, linguistic, and motivational
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levels of its language competence. Language behaviour reveals language potency,
which makes it possible to move from knowing the language to using it. The
dynamics of speech processes in the modern communicative space largely reflect the
linguistic and cognitive tendencies of language development under the influence of
both linguistic and extra-linguistic factors. In modern linguistic studies, there is an
increase in cognitive tendencies, the convergence of cognitive, social and structural
paradigms, which is caused by the need for comprehensive study of the language
material. The study of the language game in the cognitive-communicative aspect is
relevant because it investigates this phenomenon in a new perspective, namely, it
identifies associative connections, patterns, peculiarities of the language organization
of the phenomenon of the language game and patterns of its cognitive organization
in the language. The actuality of the research takes into consideration the fact that
existence of numerous definitions and classifications of the language game confirms
that this is a complex, multifunctional phenomenon, not yet having unambiguous
interpretation in linguistics thus its study lies in the sphere of special interest of
linguists.

The aim of the research is to investigate the phenomenon of the language
game in the cognitive-communicative aspect. The use of this approach in reference
to the study of the language game indicates the presence in the language consciousness
creative speech models, scenarios, shows the ways of language and speech deve-
lopment. The language game involves performing certain linguistic creative activities
with a linguistic sign by a linguist. This is a kind of creative linguistic process, which
is a deliberate departure from the normative rules in order to attract an addressee’s
attention to the paradox created by linguistic means.

Analysis of the investigation. Despite great attention paid to the study of the
creative function of language, the phenomenon of the language game as a type of
heuristic activity hasn’t so far received clear understanding in terms of linguistic
and extralinguistic factors, means and techniques. Linguistic works on the language
game highlight different aspects of this phenomenon. Jacobson, for instance, distin-
guishes such functions of the language game as a constituent of a communicative
act: expressive (emotive), conative (incentive), reference, fatal (contact setting),
metalinguistic and poetic (Jacobson, 1962, p. 256). The language game as a process
correlates with metalinguistic function due to the fact that it involves the creation
of new language forms by manipulating with language units of different levels and
unusual use of the capabilities and features of the language system. Expressive and
contact setting functions are located in the field of pragmatics and correlate with
the sender of the message, whose goal is to create a new language form and attract
attention of the audience; the addressee, whose goal is to determine the text value
inherent in the new form and restore the function of the original language units that
have been processed; and communication process, the purpose of which is to realize a
comic function of the language game. Poetic and referential functions are related to
the structure of speech, and their correlation with the objects of reality (referents)
designated in them is located in the sphere of semantics and syntactics. The newly
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created language form, which is the result of the process of mental play activity, is
characterized by the presence of two or more meanings, the opposition of which
underlies the creation of a comic effect.

Classifications presented in the foreign research, dedicated to the language
game, are built on different principles. Similar cases of the language game are
interpreted differently by the researchers depending on what aspect of the language
game is put at the forefront. The most popular is the classification by linguistic pheno-
menon. It mostly identifies such types of the language game as homonymic, paronymic,
polysemic, derivational, grammatical, etc. This identification can be found in the
works of the foreign linguists, such as R.J. Alexander (1997), D. Cristal (Crystal,
1998), V.Z. Sunnikov (1999).

A number of works by foreign linguists present the classification according to
the principle of expression in the text the elements of the language game. G. Milner
(1972, pp. 18-19), G. Ritchie (2004, p. 116), investigating the phenomenon of the
language game based on the phenomena of homonymy, paronymy, polysemy, etc.,
distinguish its paradigmatic and syntagmatic subclasses. The paradigmatic game
involves a formal expression in the text only one transformed meaning, while the
second remains implicit, implied; the syntagmatic game implies a formal expression
of both transformed meanings at the same time. Often the binary opposition is not
enough to describe all types of the language game and that leads to necessity of high-
lighting chiastic or mixed types of the language game (Milner, 1972, pp. 18-19).

Presentation of the main material of the research. The term «language
game» was first introduced by the Austrian philosopher, logician and linguist Ludwig
Wittgenstein in his work «Philosophical Studies» (Vitgenshtein, 1994). The scientist
sticks to a broad interpretation of the concept, referring to the language game any
activity related to the language.Wittgenstein developed a concept of communication
through the language and evolution of the language as a product of language activity.
The basis of the language, he believed, was language behaviour of speakers, their
language practice in many different life situations, which he called «language gamey.
Any act of speech presented in his concept as the language game, performed by
speakers with the meanings of words, phrases, with meanings of idioms is being
transformed, changed, acquires new meanings in a new life situation. In a new kind
of activity language units, language models, speech forms are being replayed each
time once again. As a result of this mixture of language and activity old language
models, obsolete meanings of words and forms of speech are gone and they are
replaced by the new ones. Every new saying is a realization of language units in a
new situation, in a new «language game». Thus, in the language, the rules and
patterns of use do not exist once and forever.

D. Cristal states that the sphere of the language game and the forms of its
representation in the language is almost as limitless as all space the language occupies
as a means of communication and «playing with words is a universal human activity...
People delight in pulling words and reconstituting them in a novel guise, arranging
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them into clever patterns, finding hidden meanings inside them, and trying to use
them according to specially invented rules in enormous diversity» (Crystal, 1998, p. 64).

Investigating the nature of the language game, Sannikov distinguishes intentional
use of the tropic and figurative capability of the language, i.e. properly «gamesy
with structural units and models of the language and situational jokes based on
humorous tricks in different life situations. The author determines situational jokes
as substantive jokes and states that they should not be confused with language jokes
(Sannikov, 1999, pp. 108-114). Here we can find children’s jokes, tongue twisters,
fables, built on the absurdity and comic nature of situations and deliberate illogicality of
a statement. According to Sannikov’s arguments we can make a conclusion that the
mechanism leading to creation of a language joke, is based on deep knowledge of
the system of the language, norms of language units usage and a certain arsenal of
creative interpretation of language units through intentional deviation from regulatory
language inventory in order to create a comic effect. Situational jokes, in his opinion,
have nothing to do with the language game. In this way Sannikov limited the lan-
guage game as a phenomenon of the language to language jokes, excluding situational
jokes from the sphere of linguistic research. Moreover the author says that language
jokes can be used in written texts only. The only thing the researcher has overlooked is
the fact that often substantive jokes and cases of playing with language units, i.e.
the language game in the proper sense of the word, are so entangled that it is difficult
to separate them. And everyday life of a speaker is full of both language jokes and
situation jokes.

The paradoxical comic effect of the language game phenomenon is that its
anomalousness and asymmetry are achieved by systemic language means, which,
in the case of involvement of the language game, deviate from the language norm.
In linguistic terms, the involvement of the comic into the sphere of linguistic research
is associated with the development of a cognitive and pragmatic paradigm in linguistics,
the transition to a comprehensive study of the language and a shift in the focus of
linguistic research to the study of language functioning in communication. As a
result of involving the language game into the communicative process there emerges a
newly created unit. It is considered as a communicative unit, which should be seen
as a language anomaly of a particular level of the language system, functioning in
the associative creative field. The cognitive function of the game is to implement
by the language game a cognitive strategy of cognitive style, experiment with the
language sign, influence on the intellectual sphere of the addressee. The interpretation
of the language game in this aspect is based on the language creative activity of the
author and the receptive (interpretative) activity of the addressee, including the subject
and communicative experience of the latter, which necessitates the semantic (cognitive)
analysis of the entire text.

The language game has a clear cognitive and pragmatic strategy that defines
the associative setting of the speaker, which is manifested in the construction of
phonetic, word-forming, lexical-stylistic transformed units while using formal-
semantic linguistic code.
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Therefore, the language game is aimed at modeling the language phenomenon,
creating a new language unit. The identification of the parameters of the language
unit-prototype in the created unit and the creation of a pragmatic expressive effect
is the result of updating associative links, involvement of language competence of
the language personality. There arises the creative attitude of the individual to the
use of language means, such as the ratio of awareness of the language standard and
the setting for deviation from it in the language behaviour of the individual during
the implementation of the pragmatic installation for the language game. Attracting
a deliberate departure from the language standard, in particular the use of the language
game, involves resorting to the study of the sphere of norms and anomalousness in
the language, since many language innovations have emerged as contradictory to the
system that gave birth to them. The interpretation of the phenomenon of the language
game only as a language irregularity, an anomaly that does not affect the language
system as a whole, demonstrates an underestimation of the importance of the above
mentioned phenomenon in the language activity of communicators in terms of its
cognitive nature.

Linguistic research has repeatedly emphasized the importance of interpreting
non-standard use of language material not as errors but as specific operations with
knowledge in order to deliberately complicate the communication process. The
language game is one of the manifestations of the interference of a language personality
into the processes of conventional language usage. It should be emphasized that the
language game is characterized by a deliberate setting for deviation from the rules
when creating new language units, which determines its emotional and intellectual
impact.

Nowadays the study of the language game within a cognitive and pragmatic
approach is considered to be the most relevant. Therefore, it is suggested to consider
creating and use of a new language unit which is aimed at possessing playful effect,
by the subject of the language game as an act that involves the exercise of a pragmatic
intention to influence the addressee. An attempt is made to go beyond the traditional
stylistic analysis of the language game into the broader, more complex analysis,
encompassing all language levels — from phonetic to textual — and to consider the
effect of this phenomenon on the emotional and intellectual sphere of the addressee.

Manipulation with the figurative resources of the language, deliberate violation
of language norms for the purpose of influence is the prerogative of esthetically
organized speech. The language game by nature is just playing with units and models
of the language in order to attract the listener’s attention or to influence the listener.
The language game presented in this way can manifest itself everywhere: in oral
speech, i.e. may be an attribute of everyday speech practice of speakers and in written
language, where it can get from oral speech. It shouldn’t be forgotten that the language
game appeared long before written forms of speech, like any game activity in general.
The evidence of this fact can be traced in childish language, where children who
can’t yet write, play with language units in spoken language. Some successful products
of the language game can find themselves in the vocabulary, become the common
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property of speakers and for some time linger in the language. The language game
may not be a relevant attribute of any style or genre: it is equally inherent in spoken
styles of speech, including jargon and argot, youth slang, Internet communication,
the language of mass media and fiction. It may have a comic effect and it may not.
It may be used once randomly, but may acquire the character of regularly used game
speech codes, formed as a result of prolonged use in speech practice of people.

Each language personality possesses certain communicative, social and psycho-
logical roles, the totality of which creates different variants of language behaviour,
embodied in infinite variety of utterances and texts. Depending on the communicative
portrait of the addressee a strategy of language behaviour of the speaker is built and
thus communicative effect of the text is realized. This takes into account the orga-
nization of language personalities in the unity of their semantic, linguistic, cognitive
and pragmatic levels. In the same context, the problem of language and conceptual
picture of the world acquires particular relevance. The problem of language perso-
nality is associated with difference in understanding.

Different perception of the same text by individuals is based on different
perception of the external reality by each language personality or a group and it leads
to individual attitude towards information, this text contains. In this regard, non-
standard understanding depending on the addressees’ affiliation with one or another
social group, their knowledge, experience, attitudes, motivation, interests is taken
into consideration. The language game is an important technique for increasing a
pragmatic potential of any text (oral or written). It is also a pragmatic intensifier, built
on the conscious destruction of usual, traditional development of events. As it has
already been mentioned the language game is a deviation from the norm, contrast.
It is aimed at mobilization of attention, past experience, interests. It is the interest
that drives the addressee for active mental work aimed at resolving language riddles.

Conclusion and prospects of further research. Perception of the language
by a person ontologically contains a clash between conventional and potential in
language activity, the dichotomy «system — normy, in other words, awareness of
the potential of systematical realizations of the language is carried out with the gradual
assimilation of normative canons. It should be noted that the discrepancy between
the system and the norm is obviously a major contradiction, complicating the further
coding process. Thus, the possibilities (creative potential) of the system appear in
the focus of the language consciousness of a person, and what is fixed by the norm
is on the periphery. Due to these capabilities, the speaker sometimes prefers to create
non-standard language innovation units rather than reproduce regulatory ones. Thus,
the processes described above determine the relation of the language game with both
the cognitive and pragmatic component of the language activity of an individual. The
prospects for further research are seen in deepening the development of the theory
of the nature of the language game as a semantic-stylistic phenomenon, as well as
in the study of the functioning of this phenomenon at different language levels.
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Anomayia. Y cmammi npoananizoeano Cymuicmo peyenyii YKpaiHcbKo2o
nocmmooepHismy na medxci XX ma XXI cmonims. 3a3naveno, wjo nocmmooepHism —
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INTERPRETATION OF UKRAINIAN POSTMODERNISM
AT THE TURN OF MILLENNIUM

Summary. The article anal%/zes the essence of the reception of Ukrainian
postmodernism at the turn of the 20" and 21% centuries. It states that postmodernism is
an extremely complex and multidimensional phenomenon of modern culture, which to
this day provokes scientific discussions among literary critics, philosophers, sociologists,
cultural scientists, art critics, political scientists etc. Among the studies of domestic
literary critics devoted to the problems of Ukrainian literary postmodernism are
the works of T. Gundorova, N. Zborovskaya, R. Kharchuk, I. Starovojt, V. Ayevoy,
D. Zatonsky, S. Andrusov, I. Fizer and others.

Discussions about postmodernism and its representation in Ukrainian culture
remain relevant today. The emphasis is on the literary understanding of the reality
of the situation of Ukrainian postmodernism. Ukrainian postmodernism is significantly
different from the Western model of postmodernism due to a number of factors such
as historical circumstances and national characteristics. In modern Ukrainian literary
studies, in particular in criticism, there is a fairly stable tendency to speak about the
discourse of postmodernism primarily in theoretical terms, and the most important
part of this discourse is related to defining the boundaries, substantiating the qualitative
characteristics of this phenomenon, introducing pairs of scientific features into scientific
phenomena, etc. It is noted that Ukrainian postmodernism was born in politically
difficult unstable conditions, and developed at a time when culture and society came to
a normal state, namely during the period of gaining independence of Ukraine. The
author emphasizes that modern Ukrainian culture can only be on the verge of
traditional and innovative development, trends and the true cultural meaning of the
present should be seen in the dialogue of cultures.

Examining the specificity of the reception of Ukrainian postmodernism at the
turn of the millennium, we conclude that in postmodernism, as well as in its affiliation
with certain national cultures, there are still many points and aspects that need
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separate consideration and analysis. The topic of postmodernism remains relevant
to research and has prospects for further work on it.
Keywords: postmodernism; society; dialogue of cultures; discourse; reception.

Formulation of the problem. Postmodernism is an extremely complex and
multidimensional phenomenon of modern culture, which to this day provokes scien-
tific discussions among literary critics, philosophers, sociologists, cultural scientists, art
critics, political scientists and others. The peculiarities of postmodernism are related
first of all to the intellectual tension of the end of the millennium — not so much as
a calendar result, but as a generalization of a European culture that «reached its
growth and strength and did not get rid of its problems» (Starovoit, 2001, p. 3).

The purpose of the study is to analyze the reception of Ukrainian postmo-
dernism at the turn of the XX and XXI centuries. The emphasis is on literary under-
standing of the reality of the situation of Ukrainian postmodernism.

Explaining the essence of literary trends, methods, style currents has always
been an important problem in literary theory. A complex and long process of
comprehending a particular direction has different stages, of which the priority is one
of the most complicated, because it is parallel with the formation of the pheno-
menon under study.

Ukrainian postmodernism differs significantly from the Western model of
postmodernism because of a number of factors, such as historical circumstances
and national peculiarities.

Analysis of recent research. Among the researches of modern literary critics
devoted to the problems of Ukrainian literary postmodernism, the works of T. Hun-
dorova, N. Zborovskaya, R. Kharchuk, I. Starovojt should be mentioned. Another
line of research is the reinterpretation of previous cultural epochs and the work of
their prominent representatives from postmodern worldviews. This is primarily the
works of T. Gundorova, V. Ageeva, D. Zatonsky and others.

Considerable attention in contemporary Ukrainian literary studies is given to
the study of theoretical issues of postmodern artistic practice. These are, in particular,
the works of S. Andrusov, I. Fizer, Y. llchuk (Radionova), S. Russova, R. Semkiv
and others. The studies of Ukrainian and foreign literary critics devoted to the problems
of foreign postmodernism are considered to be thorough. Among them are the works
of B.Bigun, A.Merezhinsky, B. Bakula, M. Lipovetsky, Z. Krasnodembbsky,
V. Boletsky, K. Unilovsky, M. Epstein, I. Skoropanova and others. Interesting, in
our view, is the study of literary (Ukrainian, Russian, Polish) postmodern in the
comparative aspect L. Lavrynovych.

Presenting main material. The perception of the culture of recent decades,
including the culture of postmodernism, is not straightforward in terms of the
saturation of the meanings that make up it. «The retreat from the canons and the
emergence and interpenetration of the various trends that took place in the last
century formed a new approach to the creativity and essence of life as a whole»
(Chobaniuk, 2013, p. 119).
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The question of the meaning and purpose of postmodernism in Ukraine has
given rise to a lengthy debate, which was wittily summed up by one of its initiators,
Yuri Andrukhovych: «The time has come when postmodernism in us is not criticized
only by the lazy or dead» (Andrukhovych, 1998, p. 15). Indeed, postmodernism in
Ukrainian practice is cursed, criticized, not perceived, or, conversely, praised and
elevated to intellectual peaks, but no one can bypass it, no one will remain indifferent
to its manifestations.

Solomiya Pavlychko elaborated on the complex problems facing the researcher
of this phenomenon in the Ukrainian case: «In literature, modernization has its aspects.
It provides honest answers to numerous questions: In what language do we speak
about literature, tradition, and generally about ourselves? Can even the concept of a
forbidden or inconvenient topic exist? Who is the canon of our classics? What
forces do you have on the literary margin?» (Pavlychko, 1999, p. 22).

In contemporary Ukrainian literary criticism, in particular in criticism, there
has been a fairly stable tendency to speak about the discourse of postmodernism,
primarily in theoretical terms. The most important part of this discourse is related
to the definition of boundaries, the substantiation of qualitative characteristics of
this phenomenon, the introduction into the scientific revolution of the paradigm of
postmodern definitions, etc. On the one hand, this is natural because the theoretical
and conceptual basis of postmodernism, as A. Merezhinsky rightly points out, «is
in its infancy, contains a number of contradictions and substantially changes its strategies
in the 60—70s and 80-90s» (Merezhynska, n.d.). On the other hand, researchers point
to the partiality and secondaryness of Ukrainian literary postmodernism: «Postmo-
dernism ... remains first of all a discussion and a discourse — a conversation and an
essay; there is no intersection of them with the usual artistic text (postmodernism
without Eco, without Zuskind, without Cortasar, without Fowles) — so it remains,
first of all, the realm of elegant intellectual fiction ...» (Yeshkiliev, 1998, p. 50).

The concept of «discoursex» (from Latin discursus — reasoning), which belongs to
the important concepts of cultural studies of the second half of the twentieth century,
inherited modern art from the works of poststructural philosophers — Michel Foucault
and Jean-Francgois Liotard, where it became a key point signs, symbols, concepts,
authorities of a particular culture and their hierarchy. The concept was modernized
over the centuries that separated it from the work of Renaissance philosophers, including
Rene Descartes. Discourse in the fullest sense of the term is the linguistic thinking
of this era, it is related to the worldview priorities, history, current situation in society.
The densified meaning of a discourse derives from its specialization (political, artistic,
scientific discourse of a certain epoch, etc.), in this sense it can be open (avant-
garde) or hermetic (Byzantine canon); translational and regressive. «The discourse
reflects the consciousness of the enlightened people of their time, including the non-
verbal moments it seeks to reproduce. The analysis of a certain discourse involves
modeling the very nature of theorizing, its rhetorical techniques, fragile views and
intellectual adaptation of opponents» (Man, 1999, p. 16).
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Due to the complex ideological conditions in which Ukrainian society and the
literary and artistic life were located, in particular during Soviet times, the modern
discourse of Ukrainian literature was «not fully developed and completex» (Popil, 2011,
p. 184). Because of this, he was unable to create a proper basis for the emergence
of Ukrainian postmodernism. However, it is undisputed that Ukrainian modernism
has evolved and, after being liberated from totalitarian control, postmodernism has
created the necessary conditions for a critical interpretation of modernism. It was
during the Ukrainian postmodern era that the most thorough studies of Ukrainian
modernism appeared.

Ukrainian postmodernism began to develop in the conditions of social realism, it
was started by the then representatives of the underground — in particular, the Kiev
ironic literary school (V. Dibrova, B. Zoldak, L. Poderevyansky). The first Ukrainian
postmodernists did not consider themselves to be such, until after postmodernism
established itself in the West, they began to identify with it. Ukrainian authors have
started discussions about the Ukrainian past (most often in the context of modernism),
trying to find out how it influenced postmodernism and whether it influenced it at
all. «Chimeric prose» of the 60’s — 80’s is a specific Ukrainian «unreflected version
of postmodernismy (Lavrynovych, 2002, p. 5).

The emergence of postmodernity on the territory of Ukrainian culture is a
consequence of the entry of the Ukrainian society into the context of global problems
of today. According to L. Lavrynovych, «reflected» Ukrainian postmodern literature of
the 80s — 90s differentiates in Ukrainian criticism both on the generational principle
and on the writers’ orientation to the Western or national tradition. In general, the
most striking feature of the Ukrainian literature of different schools and generations
is the emphasis on the marginal, which becomes a typical one. The creativity of
most Ukrainian writers is difficult to correlate with the specific postmodern style of
writing by Western authors: in each individual work different variants of it are
combined. The most Europeanized variant of postmodernism is the Ukrainian carnival
metaprose, which is characterized by «the lowest level of elitist tightness and appeals
to the mass reader» (Lavrynovych, 2002, p. 18).

Essayism is most involved in the force field of postmodernism. Against the
background of previous canonical genre formations, the essay looks like some kind
of «negative formy.

The defining paradox of essayistic thinking is that «the individuality that
needs to be substantiated finds an explanation for what needs to be substantiated —
in itself (as with every postmodern phenomenon it is embodied in the course of
self-determination)». «Autotematicism is one of the defining features of a postmodern
novel, where the dynamics of the essay often override the dynamics of the characters.
Heroes are more static in postmodern prose than certain “trifling” themes that actually
form a heuristic vision?» (Starovoit, 2001, p. 15).

This is mostly true of Andrukhovich’s essay, in particular his book «Disorientation
in the Territory». Exploring the connecting knots of current Ukrainian culture (both
the state after the ball, and the loneliness, and the effect of the garb), he assumes
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that postmodernism is «a circumstance of time and place from which we have nowhere
to go, territory “between” and “inside”, to anyone, not a proper inter-civilizational,
but also an extra-civilizational space, a central hole in Europe, a tectonic shift, a lost,
lost commentary on Galicia, after all, this is Galicia itself» (Andrukhovych, 1999, p. 22).

The essay is marked by the fact that it seems to be placed within reality in
becoming, where it draws various forms of its awareness. The synchronous reflections
of Oksana Zabuzhko, collected under one cover of «The Chronicle of Fortinbras»
(Zabuzhko, 1990), is one of the interesting attempts to crystallize the meaning of
traveling cultural relations, mainly on literary material. As an intellectual portrait of the
day, Zabuzhko’s book came true in the critical discourse of Ukrainian postmodernism.

According to |. Starovojt, contemporary art is concerned solely with the
postmodern idea of record, which is more about persistence and effort than talent.
As the highest figure it could be a record of circulation: bestseller; content: ironic
study of taboo topics, alternative story telling; dedication: letters of the Ukrainian
alphabet. A new meta-genre in Ukrainian literature of the 1990s — anthologies — IS
also read as a choice of record texts and authors where each record can be overcome,
otherwise it would be a repressive rule. «So now we have not one, but several
literatures: official, ex-repressed, so-called, a professional one that still clarifies its
popularity, and a marginal letter “for literary gourmets”. The movement of literature is
not centripetal, as before (to the essence of the genre, to a masterpiece), but scattered,
centrifugal (to the border of the arts and genre simulacra)» (Starovoit, 2001, p. 10).
Contemporary art texts in Ukraine are generated by metatext, and most of the books
that dominate the litprocess are cultural concepts. Postmodernism accepts all this
and encourages the growth of the critical mass of writing where books are made
from books.

D. Popil conditionally divides the Ukrainian reception of postmodernism into
«pro-moderny and «anti-post-moderny. To the postmodern reception of postmodernism,
the scientist includes such writers of essayists and publicists as Yu. Andrukhovych,
V. Eshkilev, T. Voznyak. These authors «may berate, criticize, even humiliate it,
and subsequently balance the situation with positive judgments on the subject. Specific
researchers themselves are always in the context of postmodernism, as they are
usually the creators of its literary practice, which, as we have established, does not
add to them consistency and objectivity in judgment» (Popil, 2011, p. 184). In
T. Gundorova’s work «Post-Chernobyl Library: Ukrainian Literary Postmoderny
rethinks the specifics of the Ukrainian past and its influence on the formation of
cultural «postmodern» modernity in Ukraine.

Ukrainian literary postmodernism is ambiguously analyzed, seeing in it often
the phenomenon of imposed, unsatisfactory, fast-paced, avant-garde, and therefore
inferior (S. Kvit, O. Yarovy, S. Grabovsky, P. lvanyshyn). These authors are hostile to
postmodernism in Ukrainian theory and practice because they believe that postmo-
dernism is destroying Ukrainian national identity, which has so far been affected by
the cataclysms of the past. For S. Kvit, for example, «“these -ism and post-" are signs of
the present “time of confusion” and the art of “unclean conscience”, which carries
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“superfluous conjecture” that clogs up language and, with it, national thinking. All
this destroys Ukrainian culture» (Kvit, 1998, p. 65). O. Yarovy compares post-
modernism with Stalinism and fascism. For him it is «“double lie”, “logic of a full
stomach”, anti-word and anti-literature» (Yarovyi, 20014, p. 3). «Crossing the crosses in
the seventeenth, de-legitimizing Shevchenko and imposing postmodernism are, to
me, phenomena of the same order», the critic writes, and sees the future of new art
in «to restore the sacred ...» (Yarovyi, 2001b, p. 5).

To Ukrainian postmodernism, the demoralizing role and untimely nature of
P. lvanyshyn’s article «Postmodernism and National Identification» is thrown. The
scientist notes that «it implements anti-national and anti-human ideals under the
slogans of humanism, globalization, cosmopolitanism, pseudodemocracy» (Ivanyshyn,
1999, p. 123). The author notes that postmodernism removes from the national
consciousness and unconscious the inherent archetypes of God, Ukraine, Liberty.
Because of this, national identity is destroyed, which leads to the deepening of «the
denationalization and dehumanization of the modern generation» (Ivanyshyn, 1999,
p. 129).

Conclusions and prospects for further research. Examining the specificity
of the reception of Ukrainian postmodernism at the turn of the millennium, we
conclude that, in postmodernism, as well as in its affiliation with certain national
cultures, there are still many points and aspects that need separate consideration and
analysis. The topic of postmodernism remains relevant to research and has prospects
for further work on it.
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online course — macosi 6iokpumi onnauH-Kypcu 01 YUHI8 cepeOnbol Ko ma 0is
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ADVERB AS A PART OF THE MORPHOLOGICAL COURSE
IN THE LIGHT OF NEW TECHNOLOGIES

Summary. The article focuses on the methodology of teaching the adverb in
the study of morphology in secondary schools and university with the use of new
technologies and recommendations for their application in practice. The latest tech-
nologies are described: 1) e-learning (adaptation method), use of ELF platform
(templates for exercises and tests; online courses, chat questions / answers, etc.);
2) mixed type of teaching: mastering part of the material directly at lectures, and
part — through independent e-learning and interactive asynchronous interaction between
student / teacher, student / teacher; 3) MOOC: Massive Open Online Course — Massive
open online courses for high school and university students.

It is found that the most important tasks of the morphology course for school-
children and foreign students are to correctly recognize the parts of languages and
understand their role in the sentence; ability to use the possibilities of word-forming
and word-altering elements; distinguishing the stylistic functions of tokens.

The article proposes exercises aimed at developing the synonymy and homonymy
of adverbs, highlighting the levels of this part of the language, which helps to better
learn new words and expand the vocabulary of pupils and students.

It is proved that in-depth study of the adverb, its functions and role in the
sentence influences understanding of the lexico-semantic versatility of the Ukrainian
language, encourages pupils and students to correctly syntactise the words, expand
their vocabulary and ability to use the language.

Keywords: adverb; morphology; exercises for pupils and students; newest
technologies; information system; educational process; methodology.

[TpobnemaM METOIMKHU BUKJIAJaHHS Kypcy MOpQOIorii B cepeiHix 1 BUILUX
IIKOJIaX TPUAUIEHO 0arato yBaru Ta 3yCHWIIb, aJUKE€ MUTAHHS TOKpAIIEHHS PiBHS
CEepeIHbOI Ta BUILOI OCBITH 3aBXK/IM HAJIKAJIM JI0 MEPENiKy akTyainbHUX. L{fo crarTio
MIPUCBSYEHO OKPECJIEHHIO MUISAXIB 3aCTOCYBAaHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIM MiJ Yac
BUBYEHHS Kypcy Mopoitorii. HOBITHIMH T€XHOJIOTISIMU BBaKaeMO Halip cydyacHHX
METO/IIB Ta IHCTPYMEHTIB, SIKI MO>KHa BUKOPHCTOBYBATH I1iJ] YaC BUKJIAJECHHS HaB-
YaJILHOTO MaTepiaity Ta CTBOPEHHs MMCbMOBHX 3aBJIaHb. JI0 HUX BITHOCHMO Mepeaycim:

1. Enexkrponne nauanusi (E-learning) — BukopucTaHHsS eneKTPOHHHX
iH(popManiiHux TexHomorid. Croau MOKHA BITHECTH 1 TaK 3BaHUN MeETOJ ajam-
Talli, KOJU Cy4acHI TEXHOJOrii, TeXHIKa Ta 1HCTPYMEHTH BUKOPHCTOBYIOTHCS Y
npolieci HaBYaHHA Ul MOTO MOJETIIEHHS, a TaK0X BIIIMPAIOTh POJIb PO3BaXKaNIb-
HOTO €JIEMEHTY JUIsl TIPUBEPHEHHS yBard MOJIOJIIOTO CETMEHTY y4HiB. Bmamum
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MIPHUKJIAZIOM €JIEKTPOHHOIO HaB4YaHHs ciyrye miargopma ELF (enekTponHe HaBYaHHS
Ha (imocodcrkomy (hakynbTeTi) B yHiBepcuTeTi iMeHi Macapuka B MicTi bpHo
(Uecbka Pecmybiika), po3po0sieHa mporpaMicTaMyd Y BHUTJISAII CBOEPITHUX IAOJIOHIB
JUTS BIIPAB 1 TECTIB, SIKI BUKJIAa4 3a JOITOMOTOK0 HECKJIaIHUX KPOKIB MOXKE HAIOB-
HIOBaTH CBOIM MarepiaioM (30KpeMa, BizyalbHUM 1 3ByKOoBUM). Kpim 115010, I1AT-
¢dopma ELF moxe 30epiratu TEKCTOBI Ta MeIialbHI HaBUAIbHI MaTepialiu, JOCTYII
10 SIKHX KE€PY€EThCsl aBTOPOM/BUKIIAIa4€M BITIOBITHO 1O BUMOT IIOTOYHOTO IIpeIMETA.
ABTOMaTH3aIlisl Ta THYYKICTb pecypcy JA03BOJISI€ HaBITh 0€3 3HaHHA Teopii mporpa-
MYBaHHSI CTBOPIOBATH HAWPI3HOMAHITHINI TECTH, BIpPABH, 3aBJaHHS Ta JIEKIi 3
PI3HUMH CTYIEHSIMHU JOCTYIY, CKJIaJHOCTI Ta OLIHIOBAaHHS, PIBHI KOTPOTO BHUKJIA-
Jla4y MO>K€ HaJaIlTyBaTH CaMOCTIMHO I/l 4aC CTBOPEHHS YU KOPETyBaHHS 3aB/laHb
Ta TecTiB. J{Js1 OBOJIOMIHHA PECypcoM BIAIITOBYIOTHCS KUTbKATH)KHEBI OHIIAIH-
KypcH, A€ MOTeHUIHHUN KOPUCTYBad MOYKE HAaBUMTUCSA THYYKO BUKOPHUCTOBYBATHU
Bci MoxximBocti tiardopmu ELF. Kpim 1mporo, 3HIMarOThCSI HaBUaIbHI BiZIeO, CTBO-
PIOIOTHCS IHCTPYKIIi, @ TAKOXK ICHY€E CITy0a MATPUMKH, SKa BIJATNOBiIa€ HA 3alu-
TaHHS KOPHCTYBayiB y pexumi udaty. Jli3HaTucst Ouible Ta MEeperisiHyTH iHTep-
¢eiic pecypcy MoKHa 3a MOCUJIAHHAM, HABEJICHUM Yy NEPENiKy JIiTepaTypu.

2. 3mimaHuii THN HaBYAHHA — 1€ TaKa OPTaHi3aIlisi OCBITHBOTO IPOIECY,
KOJIM y4HI Ta CTY/IEHTHU 3aCBOIOIOTH 1 IIPAKTHKYIOTh YaCTHHY Marepiaily (Halpukiaji,
MPaKTUYHI BIIpaBH) Oe3rmocepeHb0 Ha YpPOKaxX 4H JIEKIisNX, a 1HITy YacTUHY (Teo-
PETUYHMIA MaTepial) ONAHOBYIOTh IUISIXOM CAMOCTIHHOTO €JE€KTPOHHOIO HaBYaHHS
i IHTepaKTHUBHOI ACHHXPOHHOI B3a€MOJI1 3 yuuTeneMm abo BHKIagaueM (3rajaHuid
Buie pecypc ELF, nns npukiany) abo >k CHHXPOHHOT B3a€MO/IIi MiJ] Yac OHJIAMH-
JIEKL1H 1 ceMiHapiB.

3. MOOC (Massive open online course — MacoBi BiIKPHTI OHJIAWH-KYPCH).
[lepeBara nporo croco0y HaBYaHHA B TOMY, IO 3a JIOTIOMOTOI0 MacOBOTO KypCy
MO’KHa 310paTH BEJIMKY KIJIBKICTh YUHIB 1, 32 HOTpeOH, AEKIJIbKAa BUKJIAAa4iB OJIHO-
4acHO, a TAKOX yCiX 3aIliKaBJICHUX, HAITPUKJIIA, 3 PI3HUX KJIACiB YM MOTOKIB, KL 1
YHIBEPCHUTETIB.

BaxxnuBuM MyHKTOM, 110 IOE€JHYE 3HAHHS, HAOyT1 HA MMOYAaTKOBUX PIBHSX, 13
O1NIBII MOTIMOIEHUMHU 3HAHHSMU CHHTaKCHUCY, CTa€ OCHOBHMIA Kypc Mopdororii, ae
Y4HI BUBYAIOTh I'paMaTHYHYy CYTHICTb CJIOBA, a TAKOX JE€PUBAIliifHI Ta CIIOBO3MIHHI
IpoLIECH MOBH, iXHIO creludiky. BUBUEHHS yacTMH MOBH JIONOMAarae yyHsM Kparie
poziOpatucs 13 MyHKTYyalllfHUMK Ta opporpapiuHUMU MTPaBUIIaMU, MTOKPAIILY€E MPOLIEC
3B’S3HOTO MOBJICHHSI, PO3ILIUPIOE CIOBHUKOBHUI 3amac; CTalOTh JTOCTYMHIIIMMU Ta
3pO3YMUTIIIMMH JITepaTypHi MOBHI HOPMH.

HaiiBaxxmBiimmu 3aBIaHHAME Kypcy MOpGOJIOrii AJIsl IIKOJSAPIB 1 CTYCHTIB-
1HO3EeMIIIB yBa)Ka€EMO: PO3Ii3HABAaHHS YAaCTHH MOBM Ta PO3YMIHHS iXHBOI poJii B
pEYeHHI; BMIHHS BHUKOPUCTOBYBATH MOXJIMBOCTI CJIOBOTBOPYHUX 1 CIOBO3MIHHHMX
€JIEMEHTIB; PO3PI3HEHHsI CTWJIICTUYHHUX (DYHKILIN CIIiB; MOKPAIIEHHS KOMYHIKaTUBHOT
3M10HOCTI y4YHIB 3aB/ISIKHU 3raJlaHUM 3aB/IaHHSIM.
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besnocepenHiM mpeaMeToM HamIOi CTAaTTI € TPUCITIBHUK 1 METOAM WOTo
BUBYCHHS y CBITJIi HOBITHIX TEXHOJIOTiH, a TaKoX MpoOieMu, MoB’si3aHi 3 Horo
3aCBOEHHSIM.

VY mpoueci kiacudikamii yacTHH MOBU YYHI/CTYyIEHTH MOBHHHI PO3PI3HATH
rpaMaTH4Hi KaTeropii, crenudiyai o3HaKW, a TaKoXK (YHKINI IbOTO Kiacy CIIiB.
[Tpobnemu MOXYyTh BUHUKHYTH IiJi 4aCc BHOKPEMJICHHS PI3HUX YacCTHH MOBH,
HaNpUKJIaJl, YaCTKOBUX OMOHIMIB, TOUHiIIe, oMO(pOpM, SIKI BAKOHYIOTh Pi3HI CHUHTAK-
cuuHi QYHKIIT B peUCHHI: Y J1iCi 8dce mpemili OeHb GUNA CMAsl 806Ki6 (1€ 6UIa — 1€
MHUHYJIHA Yac JI€CIIOBA UML), CENSIHU KOJNCHO20 PAHKY Gepymb GURA U KOCU Ma
uoyme y noie npayiosamu (1 euna — IMEHHUK MHOXXHHHOI (opMH). 3HAYHOIO
mpo06JIeMOIO Yy IMpolieci BUBYEHHS YAaCTUH MOBH IIOCTa€ PO3MEKYBaHHS oMO(OpM
OJTHOTO CJIOBA, HANPHUKIAA, (OPMH OPYIHOTO BiJIMiHKa IMEHHHUKA XKIHOYOTO POIY
OJIHWHU BiJl IPUCITIBHUKA: 80HA CMPINON suiemina 3 Oyounky (1e CIOBO cmpiiow
BiJIirpa€e poJib MPUCITIBHUKA CIIOcO0Y 1ii); mop. Pobin I'y0 nokapas ceéocto cmpinoio
8CIX KPUBOHUKIE npocmoeo atody (ne cmpinorw — 1ie iIMeHHHK). HeoOXimHO Takok
aKIEHTYBaTH Ha BAKJIMBOCTI SIBHIA CHHOHIMII y cepi MpUCIiBHUKA, a TAKOX Ha
pi3HUX croco0ax HalMCaHHS MPUCTIBHUKOBUX CJIB Ta HA BaplaTUBHOCTI JESKHUX 3
HUX. N0-8ECHAHOMY, 820pYy, 3 00Ky Ha OiK, (3)8i0Ku, (3)8i0cins, (3)6i0cinb, 36i0yinsi,
3610Yib TOIO.

Pi3HOMaHITHICTh MPHUCIIBHUKOBOI CHCTEMH 3yMOBIIIO€ TIOJLI ii OMUHHUIB Ha
TpynH Ta BIJHOCHO YMOBHI pO3psiau, KBadidikallis SKAX HE 3aBKIu 30iraeTbcs B
MpaIsix pi3HUX JOCTIIHUKIB, a TaKOXX y HaBYAIBHHX IMOCIOHMKAaxX. 3a BUBYCHHS
PO3PSIIIB 11i€1 YACTUHU MOBHU BaYKIIMBY POJIb BIIITPA€ pO3YMIHHS CTPYKTYPU peueHb Ta
(YHKI[IOHYBaHHS CJIIB Y HUX.

[TpakTryHi 3aBAaHHSA, cepell AKUX JOPEYHi BIpPaBH, CIPSIMOBaHI HA OCBOEHHS
CUHOHIMIi, OMOHIMIi IPUCIIIBHUKIB, BAOKPEMJIEHHS PO3PA/IIB, CIPUSAIOTH KpPaIIloMy
3aCBOEHHIO HOBHX CJIiB 1 pO3IIMPEHHIO B TAKHH CIIOCIO CIOBHUKOBOTO 3a1acy y4yHiB
Ta CTY/IEHTIB, IO B TOJAIBIIOMY CIPHATHME €(EKTHBHOMY BHBUEHHIO CHHTAKCHCY.
VYpaxoByrouu 3a3HavyeHe, BapTO NPUAUIMTH 3HaYHY yBary MM MOMEHTaMm Mop¢o-
JIOT1YHOI MIJrOTOBKU YYHIB, OCKUIbKM CHEIM(IUHICTh 1 6araTo3HauyHICTh MPHUCIIB-
HUKIB YKpaiHCbKOI MOBH HE JIMIIE J1a€ MOKJIMBICTh CTBOPIOBATH KOPUCHI Ta I[iKaBi
3aBJIaHHS, 3aCTOCOBAHI B €JIEKTPOHHOMY HaBYaHHi, a i CyTTEBO BIUIMBA€ Ha PO3-
BUTOK IXHIX MOBJIEHHEBUX 3110HOCTEMN.

Huxde mogaemMo B3ipui NpaKTHYHUX 3aBAaHb.

BrpaBu Ta Tectn MOXyTh OyTH peasi3oBaHi B MeXax YCiX METOJiB, Mpea-
CTaBJICHMX Ha MOYATKy Ii€i cTaTTi. MeToauKka M1abJIoOHHOTO OHJIANH-JOMOBHEHHS
3aB/IaHb 13 3BOPOTHIM 3B’SI3KOM, PIBHSIMHU JIONYCKY Ta aBTOMaTHYHUM YU PYYHUM
OLIIHIOBAaHHSIM BHUMAarae CTBOPEHHsI €JIeMEHTapHUX a00 OUTBIN CKIIaTHUX aruTiKallii
(3ocibHa Bepciit 11 cMapTdoHiB 1 maaHmeTiB). CTBOPEHHS TaKUX OHJIAWH-CHCTEM
JUIS HaBUAIBHHX 3aKJIaJ(iB IHTEPEC Ta MiJTOTOBKY y4YHIB BHBEJIE Ha SIKICHO HOBUU
PiBEHb.

BrnipaBu Ha po3noais npucaiBHEKIB Micus i yacy Ha migkareropii (mouar-
KOBHii MOMEHT [Iii, MOTOYHMIi i KiHIeBHi). Y 3aB/aHHI 3aIPOINOHOBAHO JIOTIOBHUTH
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HaBENICHI PANM TPUCITIBHHKIB, TOSCHUTH, 3a IMOTpeOU, y JOBUIBHINA NMHUCHMOBIH
(dbopMi cBiii BUOIp Ta MOTIYMAYUTH 3HAYCHHS 3a3HAUYEHOTO TPUCITIBHUKA.

3apaanus. /[iOpaTu IpUCITIBHUK MICIIs/4acy 0 KOKHOT'O PEYEHHS, IPUIOMY
B KOXXHOMY HACTYITHOMY DPEYEHHI MalOTh OyTH 3aJisHI NPUCIIBHUKH 3 1HIIUMH
MPOCTOPOBUMH 3HaueHHSIMH. 10 KOXKHOTO NPHUCITIBHHUKA, SKIIO 11€ MOJIMBO, Bij-
HAWTH CHHOHIM (200/i aHTOHIM) YW iHIIMKA BapiaHT HamucaHHs. [IpocTimmii BapianT
3aBJIaHHS MOXe OyTH peai3oBaHMi 3a IOTIOMOT'OI0 KOHTEKCTHOTO MEHIO 3 MOJKJIH-
BICTIO BUOOpPY cepel MpaBHIBHUX 1 HEMPABHJIbHUX BapiaHTIB BIAMOBIZCH; CKIIA-
HIIMKA BapiaHT BUMaraTHME BITMCAHHS IPAaBHJIBHOTO NPHUCIIBHUKA y Toyie 0e3
BUOODY BapiaHTiB:

Pedenns [TpucmiBHUK AHTOHIM
IouaTok mii (3BigKU?
i (3817 . ) . 30anexa 301U3bKA
Typru, wo kowosuil ix 6auue uopa uoyms (...)
Peuenns [TpucniBHMK CuHOHIM
Kineup nii (xkyau?
b A g A ) . Kaszna-xyou bosna-kyou
Toxunymuii kocmiunuil kopabens 3amsehyio (...)
Micue3naxomxenHs (ne?
e A (e?) Kasna-oe bosna-oe
Haubinvue oepeso napky pocme (...)
Peyenns [TpucniBHUK CurHOHIM
3HaueHHS MOMEHTY il 4M cTany (koyu?) 5 L
Bueni dadyms 6ionogiob na numanms (...) 3e000M misniute
TpuBamicTs 1ii uu cTaHy (K JOBro?) 5 »
THumanns cmucny sgcumms yikasuio aoocmeo (...) saecou nOCIMUno
ITouaTkoBUI MOMEHT Jii UM cTaHy (Biakoau?) . _
(...) moou namazanucsa 3006ymu ixncy ma 6ozomn 6106iKy cnpasiky
KinneBwuii MomeHT aii uu crany (okomnm?) )
Vaimxy oimu epaiomocs naosopi (...) domemHa oonisna

BrpaBu Takoro Tumy JOMOMOXYTbh YYHEBI Kpalle 3po3yMiTH (QYHKIIIO Ta
MICLI€ TPUCITIBHUKAa B PEYEHHI, COPUATUMYTh 3aCBOEHHIO HOBHX CJIiB, a TaKOX
YIOCKOHAJISATH JIOTIYHE MUCIIECHHs. 3aBJJaHHSI MO’KHA CTBOPIOBATH 3 MPUCIIIBHUKAMU
IHIMUX THUIIB, HAMPUKIIAJ, SKICHO-O3HAYAJILHUMH, 110 € HOCIAMH PI3HUX 3HAYCHD,
a00 yTBOpIOBaTH CHHOHIMIYHI PSIIM Ta AHTOHIMIUHI MapH SK OKpPEMO, TaK 1 B
KOHTEKCT1 peueHHs. OKpiM LbOTr0, BaKIUBO PO3pOOJIATH TAKOXK BIIPaBU, HA MaTepiai
SKUX Y4HI/CTYIEHTH HaBUATUMYTHCS PO3PI3HATH MPUCITIBHUKHU Bijl TPUHMEHHUKOBO-
BIIMIHKOBUX (hOPM IMEHHUKA, HATIPUKIIAT, 320pU — 3 2OPU.

3aBaanHa: 1i0patu Take AIECTOBO, 00 OJHAKOBI MPUCIIBHUKU B PEUCHHSIX
MOYaly BIAIrpaBaTH pi3Hy CEMaHTUYHY POJIb (SKICTh 1 crIOCcO0 Jii):
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Jlimu Hawoi Hogol cycioku (...) HAOMO YeMHO NnOB00SIMbCS
Jimu nawoi noeoi cycioku (...) Oyoice yemHo 8USTIAOAIOMD

Y KOHTEKCTi pO3IIMPEHHS CJIOBHUKOBOTO 3a1acy Ta PO3BUTKY IPOCTOPOBOTO
MUCJICHHSI YYHIB KOPHCHHMMH, HA HaIl TOIJIsAT, OyAyTh TaKOXX BIPaBH Ha 3aMiHY
OJIHMX CHHTAaKCUYHMX KOHCTPYKIIIH 1IHITUMU, CHHOHIMIYHUMH:

3aBaaHHA: 3HAUTH Ta 3aMIHUTH CJIIOBOCTIONYYCHHS TOTOXXHHUM 32 3HAYCHHIM
MIPUCITIBHUKOM a00 IMEHHHUKOBOIO (hOPMOIO 3 aBepOiaIbHIM 3HAYCHHSIM

CIIOJIYYeHHs cJIiB 200 cJI0BOCTIOTYYEeHHS BimoBigb
no cmeoicyi CMeNCKOI0
V/Ha nisil yacmuni 37i8a/nisopyu
6/Ha 2nubUHy yenub/e2nud
He8i0oMO 38I0KU Ka3HA-36Ii0KU/003HA-3610KU/XMO3HA-36I0KU

EdextrBHUMHU [UTs1 pO3MIMPEHS CIOBHUKOBOT'O 3aI1acy Ta 3aCBOEHHS CTPYKTYPH
pEYCHB € 3aBIaHHS, CIPSIMOBAHI Ha PO3IIUPEHHS TBOPYMX 3AI0HOCTEH y4HIB, KOJIU
noTpiOHO 3aMIHUTH MiAPSAHI PEYCHHS MPUCITIBHUKAMHU MPUYUHHE Ta METH a00 X
HaBITaKH.

3aBjaHHA: 3aMIHUTH BHUJUICHY YaCTUHY PEUYCHHS NMPUCTIBHUKAMH TPUYHHU
Ta METH:

AHOpiti HaOsieHy8 Kauikem 0711 mo2o, w06 | AHOpil HAOACHY8 Kaulkem HAGUEOPIm

noycapmyeamu.

(orcapmoma)

3emnempyc nouascsi mooi, KOAU UbO20
HIXMO He YeKas.

3emnempyc nouagcs (3uiues ')

Muxaiino maxpuuas Ha NpoOAsUUYIO,
momy wo 6y8 HA0Mo 31Uil.

Muxaiino
(3031a)

Hakpuiyae Ha npodaeuﬂmro

Coghisn 3acybuna 3owum uepe3 me, w0
dyyice nocniwana.

Coghisn 3aeybuna 3ouum (cnoxeamy)

Ilempuxk nponiz y niogai, Koau 6020 HIXmo

Ilempuxk nponiz y niosan (matixoma)

He miz2 nomimumu.

Sk ocoGnuBy Tpyiy CiliJl BUAUIMTH NPeIMKATHBHI npuciiBHuku. Tpanu-
LIHHO BOHU MOXYTh BUpa)XXaTH: CTaH NMPUPOAH, EMOLIMHUNA abo NylIeBHUN CTaH
JIFOJMHY, TTOTPeOy UM BIICYTHICTH KOTOCh 200 YOrOCh, MOJIAIbHICTb.

Kpamomy po3pi3HEHHIO CEMaHTUYHUX BIATIHKIB ITUX OJWHHUIIL Yy pEUYEHHI
CIlyTyBaTUME HANMCAaHHSA TBOPIB 4M po3mnosineil. Taki 3aBnaHHS HaA3BHYAHO
e(QeKTHBHI B PO3BUTKY 310HOCTI YUHIB/CTYJEHTIB MOCIIAOBHO OB’ SI3yBaTU PEYECHHS
B PO3MOBiAl, IMKOLIE Mi3HATH MEBHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta CIPUATHUMYTb PO3BUTKY
VSIBH, TI03asK caMe sICKpaBa ysBa CIYr'ye 3allOPYKOI0 YCHiXy # OCHOBOIO TBOPYOL
TISTBHOCTI.

CTBOpEHHS HECTaHJAPTHUX HABUAIBHUX CHUTYAIlH 13 3A0XOUYEHHSM JI0 BHUKO-
pPHUCTaHHS KOMIT I0TepiB, cMapT(OHIB 1, 32 MOXKJIMBOCTI, po3pOOIEHUX aruTiKalii
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il Yac BUBYEHHS Ta 3aKpIIJICHHS HOBOTO MaTepially CTBOPATH IEPEAYMOBH Ta
MOTHUBAIIO /I BUHUKHEHHS HOBHX CTpaTeriii HABYaHHA, 1€ YU4eHb 0e31ocepeIHbO
OpaTuMe y4JacTh y CTBOPCHHI HOBUX 3aBJIaHb SIK JUIs ceOe, Tak 1 ISl OTHOKJIACHUKIB.

3aBaannsa. Hammcatu po3noBinb Ha BUIBHY TeMy 3 KOXKHUM 13 3amporio-
HOBAaHUX TIPUCIIBHHUKIB, PO3PI3HAIOYM iXHI 3HAYEHHS Ta CEMaHTHUYHI PO3PSIH.
3amuwno (eMOLIMHWIA CTaH JIOJUHU) — 3amuiHo (CTaH TPUPOIN); X0100HO (CTIOCIO
1ii) — x0100H0 (CTaH MPUPOIHN) — X0.100HO (EMOLIMHHUKI CTaH JIIOJIUHHU); CKOPOOMHO
(MonanbHe 3HAYCHHS MPUCIIBHUKA) — ckopOomHuo (cmoci0 mii abo k eMoIidnHui
CTaH JIFOJAWHHM).

[TizcymoByrouM BUKIAJEHE, 3a3HAYMMO, IO MOTJIUOJICHE BUBUCHHS KJIACH-
¢dikarii npuCITiBHUKIB, IXHIX (QYHKIIIH 1 3aBJaHb Y PEUCHHI CIIPUSE KPaIIOMy pO3y-
MIiHHIO CEMaHTUYHOI 6araTorpaHH00Ti YKpaiHChKOi MOBH, CIIOHYKAa€ Yy4HIB JOC-
JIl,Z[)Ky'BaTI/I CHHTaKCHUYHI B3a€MO3B’SI3KH MK CIIOBaMH, PO3LIMPIOE iXHIM CIOBHUKOBHIA
3amac 1 BMIHHA KOPHCTYBaTHCS JIiTepaTypHOIO MoOBO. CydacHi TeXHOJIOTIi Ta
aKTHBHE 1X BUKOPUCTAHHS W ajanTailis, Ipo mo Oyio 3raJlaHo Ha TMOYaTKy CTaTi,
3MOXXYTh CYTTEBO JONOMOTTH 3aIliKaBUTH IIKOJAPIB BUYYYBaHHM MaTepiaioMm, a
BOJIHOYAC JIOTIOMOXKYTh YYHMTEJICBI JJOCSTTH CBOET METH 3aBJISIKU PO3MAITTIO TIPUIOMIB
1 METO/IiB, MPOAYMAHOCTI 3MIiCTY, BUBQ)KEHIH CTPYKTYypi Ta BIAIOMY 1000py Mare-
piaJiiB 3 HE3HAYHOK BTPATOIO Yacy Ha MPOLEC IMiArOTOBKH.
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MEHTAJIbHUM PIBEHb OBPA3HOCTI
B YKPAIHCBHKIM JIHI'BOKYJIbTYPI
(Ha npukiani odpa3sy cepus)

Anomauia. Mema cmammi — cxapakxmepuzysamu 0coOMUB0cmi MOGHOI penpe-
3eHmMayii MEHMaubHO20 PIBHs 0OPA3ZHOCMI 8 VKPAIHCHKIU JNIHSBOKYIbMYPI HA NPUKIAOL
0bpasy cepys, cucmemamuzysamu GiOHOUIEHHs 00pa3 — eHympiwiHA hpopma cinosa —
KOoHyenmyanbHa memagopa é acnekmi meopii noJs.

Y cmammi npoananizosano ocodrueocmi Mo8HoI penpezenmayii MEHManbHO2O
pieHs 06pazHocmi 8 YKPAiHCbKIU JIIHEBOKYIbMYPI HA NPUKIadi obpasy cepusa. 3a-
NPoONnoHOBano cnocib cucmemamusayii 8ioHoulenb «obpas — eHympiwna opma
Cl108a — KOHYENnMyaivbHa memagopay — 3a 00noMo2010 YMOBHOI 8eIUUUHI HA NO3HA-
YeHHs KOSHIMUBHOI MOOel JIeKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOJisL — 0A306020 KOHYENNyaib-
HO20 NOJISl, Y MeNHCax sIKO20 CMUCILOB80-3MICMOBI PAMKU MO8 A3AHI 2padayitiHuUMu
(0151 KOHYenmy emicmunuwe), NapmMuUMueHUMU (01 KOHYenmy yacmuta / yine) ma
cy0 ’ekmno-06 ekmuumu (01151 Konyenmis cy6’ekm i 06 ’€xkm) 8iOHOUEHHAMU.

Oxapaxmepuz08ano 2paoayiiiii 6IOHOWEHHS 8 MexCax 6a306020 KOHYenmy-
AIbHO20 NOJIAL «cepyey, AKI penpe3eHmye KoHyenm «emicmunuwer. Buznaueno, wo
2paoayiiHuMy 8iOHOUEHHAMU NO8 A3aHI MPU 3MICMOBI pAMKU: 8eIUKUL, cepeOHill,
manui. Pamxa «8enukuily npoecHO3YE cemy «MAaKponpocmip», pamKu «cepeoHiny i
«MAULLY — cemMu «NPOCMIP» I «MIKPONPOCMIp» GION0BIOHO.

bazoeuti konyenm opienmayii 6uzHauae po3mieHHs cem Ha eMnipudHit oci:
opienmayis 620py — GIOYEHMPOBUIL PYX 86epX NO GEPMUKALL (NO3UMUBHI eMoyii —
NOMENIIHHA Ha cepyi);, opieHmayis 6HU3 — GIOYEHMPOBULL PYX GHU3 NO BEPMUKATI
(HecamueHi emoyii — NOXON00aHHA HA cepyi);, opienmayis yeHmp — OOYeHMpOoBULL
pyx (cepye — yeump, cepeouna). llpoananizosano napmumueHi 6IOHOUWEHHS Ol
0a3z06020 KoHyenmy yacmuna / yinre. YV ix ocnosi mpaduyitina 015 YKpaiHcbKoi
JIIH28OKYIbMYPU MEHOEHYis 8HCUBAMU HOMEHU cepue, CePOeHbKO y (hyHKYii Memo-
HIMIYHO20 NO3HAYEHHS IIOOUHU.
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3’acosano, wo 6azo6i konyenmu cy6’ekm | 06’exm y mesxncax 6a306020 KoH-
YenmyaibHo20 NoJs «cepyey» 8i0obpaddicaioms Y0 €KmMHO-00 €KMHI BIOHOULEHHS.
Ak cy6’ekm 0ii cepue nadinene aHmponoMopoHUMU XAPAKMePUCIUKAMU, d 51K 00 €Km
0ii’ — 30e0inbu020 nepedysac y cemManmuyHill 8AleHMHOCMI 3 00pa3amu NeeHUX
emMoyiti abo nouymmis, Wo UKOHYIOMb (QYHKYII0 cyo ekma.

Konyenm noeepxui ¢hopmye y cmpykmypi enympiuinvoghopmno2o obpasy cepus
CMUCTL cepye — ROBEPXHA, U0 € AIbMEPHAMUBHUM 00 CMUCTY cepye — MICmUuIuue.

Iliocymoseano, wo Ha MeHMAIbHOMY DIGHI OPMYEMbCA BHYMPIUHbODOPMHULL
00paz cepua i KOCHIMUBHa MoOeb 1020 NeKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOoJisd — 6a308€ KOH-
yenmyanvue none. bazose konyenmyanvhe none € CyKynHicCmo cMUCIO8UX PAMOK,
npeocmasieHux KOHyenmyaivHumu memagopamu. HAopo 6a306020 KOHYenmyaib-
HO20 NOisl «cepyey» 8 YKPAiHCLKill NiHeBOKYIbMYPI (hopmytoms memagopu cepye —
emicmunuwe, cepye — cyo’ekm, cepye — wacmuna / yine. Ilepughepiio — mema-
¢opu cepue — opienmauia, cepye — nosepxus, cepye — 06’ckm. Ilepcnexmusy
00CNi0JICeH s 80AUAEMO ) O0eMAlbHOMY AHANI3I KOJCHO20 pieHs 0OpaszHocmi 8
VKPAiHCHKIU IIH2BOKYIbMYPI.

Kniwwuosi cnoea: obpas; obpasznicmv, enympiuiHa ¢opma crosa, KOHyen-
myanvHa memaghopa, 6az08uli KOHYenm.
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THE MENTAL LEVEL OF IMAGERY
IN THE UKRAINIAN LINGUISTIC CULTURE
(on the example of the image of heart)

Summary. The article analyzes peculiarities of the linguistic representation
of the mental level of imagery in the Ukrainian linguistic culture on the example of
image of heart. It proposes the method of systematization of the «image — internal
form of the word — conceptual metaphory relations and introduces the conditional
value for designation of the cognitive model of lexical-semantic field named basic
conceptual field. The article studies sense-content frames connected by gradational
(for the concept of the container), metonymic (for the concept of part / whole) and
subject-object (for the concepts of subject and object) relations.

Keywords: image; imagery; internal form of the word; conceptual metaphor;
basic concept.
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Formulation of the problem. Imagery as a dominant feature of the Ukrainian
linguistic culture has always been an interesting subject of study for linguists. The
investigation of the mental nature of the image, that is, its conceptual structure, became
particularly relevant in recent decades. Considering the image as a complex linguistic
cognitive construct, we distinguish in its structure four levels (Shchepanska, 2018),
one of which is the mental level. The image is most often correlated with the internal
form of the word at this level, which dates back to O. Potebna’s writings (Potebnia,
1985).

A detailed analysis of the key images of the Ukrainian linguistic culture as
the phenomena of the national linguistic thinking is considered relevant. One of such
key images is the image of heart as the «archetype of the national spirit» (Bieliekhova,
2002). The mental level of imagery involves the formation of a conceptual frame-
work of the image (Shchepanska, 2018) and illustrates the mental undergrounds of
the Ukrainian «heart center» linguistic culture tradition.

Analysis of the investigations. Modern Ukrainian researchers define the
image as an element of the internal form of the word (Snitko, 1989), and the internal
form of the word is considered as a way of the image creation (Holianych, 2008).
M. Holianych uses the term of internal form image in the monograph of «The
Internal Form of the Word and the Discourse» (2008). An internal form image is a
result of the interaction of the categories of internal form of the word and image on
the mental level. L. Bieliekhova considers the mental level of imagery in the cognitive
linguistic aspect. The researcher correlates the image with the basic conceptual
metaphor (Bieliekhova, 2002). The theory of basic conceptual metaphor or cognitive
metaphor is based on the notion of the domain. It is a structure of knowledge,
represented by two basic units — the domain of the source and the target domain
(Lakoff & Dzhonson, 2008, p. 9). Knowledge within the domain of the source is
organized according to the pattern of «image schemas», which include: «container,
«surfacey, «subject», «objecty, «path», «part-whole» and others (Lakoff & Dzhonson,
2008, p. 9).

However, there is still no comprehensive research of the mental level of imagery
in the Ukrainian linguistic culture to allow systematization of the relation of image —
the internal form of the word — a conceptual metaphor in this aspect.

The purpose of the article is to characterize the mental level of imagery in
the Ukrainian linguistic culture for example of image of heart and to systematize
the relation of the image — the internal form of the word — a conceptual metaphor
in the aspect of field theory.

Presentation of the main material. Considering the imagery as a dynamic
category, we note that the mental level of imagery is preceded by the subject-sensory
level (Shchepanska, 2018). At the subject-sensory level, the image is projected into
the author’s linguistic consciousness, which takes archetypes from the collective
unconscious (this is, so to speak, the stage of searching for content). And at the mental
level, the search is made for a form, that is, for basic concepts (or cognitive metaphors)
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that reflect the primary organization of the sensory experience of a person and form
an internal form image — a complex mental-linguistic unit with a branched semantic
structure.

The mental level of imagery involves the formation of a conceptual framework
of the image (Shchepanska, 2018). The cognitive processing of the image is carried
out at the mental level, as a result of which the image transforms into the «framey,
which determines the possible set of meanings.

An internal form image is a cognitive-thesaurus form of a language image.
And such form for the lexical-semantic field of the latter is a basic conceptual field, by
which we understand the cognitive model of the lexical-semantic field as a set of
«mold-cells» for the structurally-semantic organization of the content. A basic
conceptual field is, of course, a nominal designation of the model of the lexical-
semantic field at the conceptual level.

The internal form of the lexeme of heart is a «middle, inward, depth, core»
(Etymolohichnyi slovnyk, 1882, p. 222), which underlies of the Ukrainian primary
image of heart. It has been emerged as a result of comprehension of the latter at the
level of basic conceptual metaphors.

The core of the basic conceptual field of heart in the Ukrainian linguistic
culture represents the basic concept of a «container», which is the most frequent in
the number of fixations. It forms three content frames related to the gradational
relations: a big one (or uncertain), a middle one and a small one.

The frame of «a big one» predicts the sem of «macro spacey, for example, in
the image of heart as the world: Bupsioim mu cnoso 0o noxody He 6 cmenu kymancoki
be3xoneuni, A 6 maemui enudunu cepoeui, /le Kyromo 0yoywyuny napooy. Ilomon-
uimo mam noaxu noeaui, Lo nemamo na oywy, ax mpusoea, Cmazy cuniomo 3
oeHano2o poea I kunoscan we obepmaromo 6 pani... (Franko, 1976, p. 304). The
frames of «a middle one» and «a small one» imply the appearance of the sems of
«space» and «micro space» respectively. An example of the semantic filling of «a
middle one» frame is the image of heart as a home: B cepui, naue 6 noposcniii
oceni, /lagno it cnidy ymcueozo nema: Ane oymu 3abunuce eeceni, l1Jo munae xonoona
suma (Hrabovskyi, 1959b, p. 349). An example of the semantic filling of the frame
of «a small oney is the image of heart as a barrel: Yu ooszo we 6onu ne sionatioyms
cnoxow?.. Tu, wo cepue ceoe€, naue 60uKy, 3a0nus, uu dos2o we? (Franko, 1977,
pp. 64-65).

The basic conceptual field of heart in the Ukrainian linguistic culture was also
formed by such basic concepts as orientation, part / whole, object, subject, surface.

The concept of orientation determines the placement of the sems on the
empirical axis: orientation up — centrifugal upward movement (positive emotions —
temperature rise — warming in the heart): Jlu6ous, padocme 306auanis I'pie cepoenvko
xonoonee (Kostomarov, 1990, p. 79); Posizpina cmape cepue [ apsiuas mosa (Kulish,
19944, p. 284); I xonoonue 6 epyosx cepue I'pie kpos 2apsiua, I 3ae3smicmo odxcusac
YV oywi kozaua (Kulish, 1994b, p. 66); Mu na 3emni 6yoyem nawi xamu, Ane 3 nebec
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Mu gizomem ceim Ha szemnio, LL[ob ein céimue i 2pie cepus xonooni (Samiilenko,
1906, p. 78); 3nimunacs, axc 3awapinu woku, ILJo max 30psme Ha nei' 6 causi Ousl.
IIpome yapcwvka yseaza cepue 2pina (Bilylovskyi, 1981, p. 133); downward orientation —
centrifugal movement downward (negative emotions — lowering of temperature —
cooling on the heart): I sawa secerocmo, cecmpuyi, 306 sne; I 6am na cepoeHbKy
xon00no cmane (Kostomarov, 1990, p. 83); Ot oenyxuy, 3animito, 3enimy ceoro dyuty,
Cepue 1b00om 3amoposicy, Mosuxu emepmu myury (Kulish, 1994a, p. 349); JJapemna
npays i naois! Ha cepyi oc cym nuxee die: Bono xonoue, omniea... I nuxne, Huxkue
2onosa (Manzhura, 1930, p. 8); Ix 6pasxim epyou nadpusas; Bin moeuxu cepuyem
ocmusae (Hrabovskyi, 1959a, p. 402); Bona uyoecno posymina, Illjo mak i mpeba,
maxk i cnio, Ane oic wymms it xononu, Poounoce cepue naue nio (Kononenko, 1994,
p. 240); orientation to the center — centripetal movement (heart is a center, a middle),
and verbalization of this basic concept predicts the emergence of the significant
pronoun of camuii: 3a oymoro dyma poem eunimae, Oona dasumv cepye, opyea
poszoupae, A mpemsisi muxo, muxecenvko niave Y camomy cepui, Mooce it boe ne
oauums (Shevchenko, 1985, p. 223); A momee auxo B camim cepui sopyxuynocw [
ceim 3ananuno (Shevchenko, 1985, p. 245); «Yu ne enyuuwr doseum cnucom Y came
cepoenvkoy (Kulish, 1994a, p. 354).

The basic concept of part / whole is a content framework for metonymic
relationships within the basic conceptual field of heart. It reflects the traditional for
the Ukrainian linguistic culture tendency to use the names of cepue, cepoensro,
cepoensimko as the metonymic designation of a person (being a part of the human
body, the heart replaces man as a whole): Illebeue sin: ne mo cnieeysv gipuwamu
106 sisnumu Koxannst it padicme po3oina 3 cepusamu npusasnumu (Kostomarov, 1990,
p. 70); Hema cepys nackasozo, Hi muxoi mosu /lo 1106020 3anuuyannus, /[pysrcuvoi
posmosu (Kulish, 1994a, p. 272); Hema 6 sac midxc 1100bMU «CEPOEHBKA 00PO2020»,
Hi 6pama, ni cecmpu, i srcinku, Hi oumunu: Bu mobume cebe, cebe i 6inbut HiKo2o,
O koono kam sine exuonoi exuonu! (Kulish, 1994a, p. 395); — Ou, cunouxy, moe cepye,
He nomoowce bopowenye! (Manzhura, 1930, p. 185); He sioara mamu, ne cHunoce,
ne 3uana, Lo 6 cunosi cepye nexenvue. Bona sc mee cepye poouna, koxana, Ilio
cepuyem y nei me cepue pocio (Kononenko, 1994, p. 267); Ak s we oumumnoro
0y6... He pas s, onyoawuii, oui 36epmae Ha nebo, nemoe mam nedons mos Havimu
Mmoena 8yxo 0o nocnyxy nunvhe, Haiimu mozna cepye npuxunvne, — Hemos mam
nomixa 6yna (Franko, 1978, p. 104).

For the most part, the nomen of heart as the designation of a person has a
positive connotation: Buiiou, sutiou mu 0o mene, Moe cepoenamxo! (Kostomarov,
1990, p. 45); ITnaue oisuuna, Cnizonvku ane: /le mu xoxanuii, Cepue moe?
(Hrabovskyi, 1959a, p. 611), however, there is an example of using it to emphasize
the negative trait of a human character: «Oye mo6i, uapisnuye, Cepue mu ykage,
1l]o mu ecim nam yoasuna Kozayvroi cnasu!» (Kulish, 1994a, p. 355).

The basic concepts of the subject / object reflect in the structure of the analyzed
basic conceptual field the subject-object relations. As a subject of action, the heart
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has the anthropomorphic characteristics: He max cepue nwéums, wob 3 xum
nooinumscs, He max eono xoue, six boz naw oae, Bono sycumo ne xoue, ne xoue
asrcypumoca. «JKypucoy, — kacce oymka, scanto 3asdae (Shevchenko, 1985, p. 16);
Konu meoe cepue nooumo nepecmane, 1 3paoor msoicko ykpume ne pas, Ha tioco
mu, 6pame, dxcanitouucsy panu, He mucau, wo ceim exce nobosu izeac (Manzhura,
1930, p. 67). As an object of action, the heart is, for the most part, in the semantic
valence with the images of certain emotions or feelings that have the function of
the subject: 7 sci newanu, wo ms 6denv kpoinu, Illo moe cepye na kasanxku oepu,
Vepusku, mpocku, eci csa ykoinu... (Fedkovych, 1896, p.31). However, other
semantically related images may also play the role of the subject of action: 3a
oymoro oyma poem euiimae, Qona oasums cepue, opyza posoupac... (Shevchenko,
1985, p. 223); Hiuka nesuonas, memua, Con 6i0 32016 s mika; 3momnene cepue
maemna /[ymka zonybe it isxa... (Manzhura, 1930, p. 66).

The concept of the surface forms in the structure of the basic conceptual field
of heart the meaning of the heart as the surface, which is alternative to the meaning
of the heart as the container: Pozcmamucs, — ¢ mene numikom woce Ha cepye
macko nanszae?.. (Kostomarov, 1990, p. 156); Ou, sx s mebe ne 6auy, Ha cepui
neuans, A nobauy meoto pody — Bizbme cepye scanv (Kulish, 1994a, p. 307); [ sk
inkonu posxaoice, [l]o 6yeano 3 Hum, Bcim na cepye mosa naxce Kamenem meepoum
(Kononenko, 1994, p. 24); Bio ceéimna weuowe!.. Ilpexcus mna Ha cepuye kamenem
aazna (Hrabovskyi, 1959a, p. 409).

The adjective construct of «something is on the hearty», which describes the
semantic organization of the basic concept of the surface has an antonymic pair of
«something is under the heart»: Xaouszo! Tu esi cni 3aeaconina copem, ITio cepuem
oyoew eazomy nocumu; I apsauux sunicuw mu He piuky, yize mope, I byoew cmepmi
6 ['ocnooa npocumu (Kulish, 1994b, p. 20); A nio cepuem meoim Yu e ne dsudicecp
eoice, Hanugaecw, Tebe il cebe uu He mpugodcums Ipucymuicmio cmpawnos? (Franko,
1978, p. 318); Bona s mee cepye poouna, koxana, ITio cepuem y nei me cepue
pocao (Kononenko, 1994, p. 267); Bce 36isn6 uac; max myk ne cnune, o oce nio
cepuem bepearcy ... Jlobos, nadis, emixa eune... (Hrabovskyi, 1959a, p. 228).

The analyzed conceptual metaphors form the basis of the internal form image
of heart in the Ukrainian linguistic culture. They affected the development of its
semantic structure. Since the most productive in the creation of the latter are the basic
metaphors of the container, of the subject and of the part / whole, the meanings of
the heart as the container, the heart as the subject, and the heart as the part / whole
are nuclear at the level of the internal form image. Consequently, the meanings of
the heart as the surface, the heart as the object and the heart as the orientation (except
for the meaning of the heart as the center) are periphery in the structure of the
basic conceptual field of heart.

Conclusions and perspectives of further research. Thus, an internal form
image of heart and the cognitive model of its lexical-semantic field (the basic con-
ceptual field) are formed at the mental level. The basic conceptual field of heart is
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the set of metaphors of the container, of the subject, of the part / whole (the nucleus,
core); of the orientation, of the surface, of the object (periphery). They are the basis
for further verbalization of the image and the deployment of its lexical-semantic
field. The prospect of the study is seen in a detailed analysis of each level of imagery
in the Ukrainian linguistic culture.
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TMIeIarorivHoOro yHIBEpPCUTETY iMeHi [Bana PpaHka, BCTAHOBICHO MEMOpIaIbHY JOIIKY
Ha OyJIUHKY, B SIKOMY JKUB BUIaTHUHA 3eMJISIK.

VY BIAKPUTTI IaM’ATHOTO 3HAKY B3sUIM y4acTh KOJIETH BYEHOT'O, Y4UHi, pOJuHi,
MpeICTaBHUKKU TpoMazchbkocTi Mmicta. Cepen BUCTymaroumx: yuHi 3 Yepkachbkoro
HAal[IOHAIBPHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi bornana XMenbHUIBKOro, BiIoMHi (DOIBKIOPHCT,
npoecop Onexcannp KuueHko, 3HaHMI 1IEBYEHKO3HABELIb, MOET, podecop Bacuib
ITaxapenko, yuHi 3 Jlporo6uipkoro nenyHisepcurery — Irop Pozmynbkuil, sxuii
MozepyBaB 3axia, mpodecop ['anuna Cabat, noueHt Bacunb 3Bapud, mpe3usieHT
YKpaiHCBhKOi acolianii BUKJIaAayiB 3apyOikKHOI JiTepaTypH, 3aBiayBad Kadeaporo
cBiTOBOI JiTepaTypu KuiBcbkoro yHiBepcurery iMmeHi bopuca ['pinuenka npodecop
FOpiit Kosbacenko, ioro xoneru — npogecopu FOpiit Kummakesny, Muxaiino [lanara,
noueHT Kocrsutun IBanouko. Bonu BigzHaumim Benukuil BHECOK MupoHna bopelib-
KOTO B YKpAaiHCBbKY OCBITY, KyJIbTYpYy M HayKy, 3rajajiu IikaBi oJpoouii 3 Horo
KHUTTS Ta AISTIBHOCTI. Bimkputrs meMopianbHoi nomku Mupony bopenbkoMy crano
3HAKOBOIO TMOJI€I0, TITHUM MPHUKIAJIOM JJISi TPOMAJICHKOCTI 1HIIUX PETIOHIB 00
MOIIaHyBaHHS BUAATHUX OCI0 CBOTO Kparo.

VY 1BOpUill nisbHOCTI MupoHa boperbkoro MokHa BUOKPEMUTH KiJlbKa Ha-
npsimiB. [lepmii — BUKTagapKa i HAyKOBO-MeToAn4YHA podoTta. 1964 poky, 3100yBIImM
JUIJIOM KJIacCH4HOTro (¢inosnora B JIbBIBCbKOMY YHIBEPCHTETI, MOJIOIUH (axiBelb
MoYaB TparroBaTd B UepKachKoMy IMeNaroriyHoMy iHCTHTYTI BHKJIagadeM aHTHYHOI

© Cabar I'anuna, 2019
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JiTepaTypu (YMTAHHIO IBOTO Kypcy BiH BigagaB 40 pokiB) W JaTHHCHKOI MOBH.
1983 p. Bin nepeixmkae g0 Jporoduya, ne crae goreHToM Kadeapu pociiichKoi i
3apyODKHOI JIiTepaTypy IENaroriyHOrO IHCTUTYTY (3roJIoM YHiBepcutety). st
@pankoBoro Bumy Ie Oyno 0e3 mepeOinbineHHS (PAKTOM 3pOCTaHHS HAayKOBO-
BUKJIA/IAIIKOTO MOTEHIiany. Moro nexiii Bpaxkany epyauiicio, HayKoBOIO HacHde-
HICTIO, He30arHEHHOI0 EHEPreTHKOI. IX HEeMOMKIMBO 3a0yTH, K i HEMOBTOPHI
adopusmu nextopa. Baxka Henyra, sika cTana nepeciiayBaTd BUCHOro, HE J03BOJIMIIA
oMy mpomomBxkyBaTu nani Bukimagatu i 2003 p. BiH 3MymieHuil OyB BHITH Ha
MeHci. Yci, XTo 3HaB MupoHa [BaHOBHMYa, HEOE3MIACTAaBHO CTBEP/KYIOTH, IO
Mailke BCiX CBOIX 3HAHOMUX BiH «IIIAITYCKaB» 70 cebe He HAATO OJIM3BKO, IPOTE L
HE CTOCYBAJIOCS THX, KOTO BiH BHJIUINB y CTYACHTCHKIN ayaTuTOpii i BUBIB HA ILIAX
Hayku. B. [Tonimyk, B. [Taxapenko, O. Kuuenko, M. Kanwko, I'. Cabar, B. 3Bapuuy,
JI. bopenpkuii, I. MarkoBcbkuii, 1. Posmyibkuit — yci Bonn yuni Mupona boperpkoro,
AKi B HEOQIIHUX CHUTyalisX y MOMEUIKaHHI BuwTens po3kpuBamm M SKi pUCH
Horo xapakrtepy, 110 BKa3yBalM Ha IIMOMHY HOro JIFOJSHOCTI, Ha HOro TOHKY,
qyifHy Hatypy. | mid, mo ¥oro nmocrare Oyna HEMOBOM BUTECaHa 3 TPYyOOTO KaMeHIO,
BTpayaB CUIY.

Mupon [BaHOBWY O/AMH 13 THX, XTO B TEpIIi POKH HE3AJIEKHOCTI YKpaiHu
po3po0IIsiB npenmeT «3apyOikHa JiitepaTypay. Ha MOMEHT yBeneHHs! oro /10 mepeniKy
MIKIJTPHUX TPEAMETIB He OyJio KOJHUX HarpaioBanb. M. bopenpkuii ykiamae
[IpOrpamMu, CTBOPIOE MIAPYYHHUKH, XPECTOMATIi, 30KpeMa AJIs 1K1 YKpaiHu 3 pi3-
HUMH MOBaMH HaBYaHHS: TTOJILCHKOIO, PYMYHCBKOIO, yropchbkoro. [Iparayun Hamatu
METOJIMYHY JIONIOMOTY BUMTEJSIM, BiH MyOiKye B xypHali «BcecBiTHs JiTepaTypa
B CEpeHIX HaBYAIbHUX 3aKyafgax YKpaiHm» ctartio «Komm Opakye METoI0I0TT9HOTO
¢bynnamenTty. [lemo npo kputepii BitOOpY XyIOXKHIX TEKCTIB A0 mporpam» (1996,
Ne 5). BaxnuBuM KpOKOM Y LIbOMY HalpsIMKY cTaja yKJIaJeHa HayKOBIIEM XpPEecTo-
Mmartist «AHTH4YHA JiTepatypa» (JIeBiB: Csit, 1998). Mupon bopenpkuit — aBTop Ta
CHIBaBTOp JECATH MIAPYYHHUKIB Juis IIKUIL. BapTo 3ragaTtu, mo miapydHuk «3apy-
ObkHa miteparypa XX cromtrs» (JIbBiB: Cait, 2000) mst 11 kinacy cepeHixX 3arajbHO-
OCBITHIX IIKUI, JIIETB 1 TiIMHAa31i 3a penakiiero M.1. boperpkoro BUMIIOB yHIKATBEHUM
s Ykpainu tupaxkeMm — 120 Tucsd npuMipHUKIB. ABTOpUTET (paxiBug 3 icTopii
CBITOBOI JIITEpaTypH MIITBEP/LKEHUI HOrO ydacTiO B pelIKoJIerii KypHaiB «BcecBiTHs
JiTepaTypa B CepellHIX HaBYAJbHHUX 3akiajgax Ykpainm» i «Tema. Ha momomory
BUUTENO0 3apyOixHOI jdiTepaTypu». TpuBamuii yac BiH OyB 4JI€HOM HayKOBO-
METOAMYHOI KOMICii 3 3apyOixHOi JiTeparypu MiHicTepcTBa HaykH 1 ocBiTH. [Ipo
MOBAary 0 BUEHOT'O CBITYMUTH 1 OOpaHHs HOro Bille-Npe3uaeHTOM Y KpaiHChKOI aco-
miamii BUKIaAa4qiB 3apyoixkHOI JiTepaTypu. OTxe, HAyKOBO-METOUYHA MISUTBHICTh
Mupona bopenbkoro BifmnoBijana HalmeKkydiluM moTpedaM yKpaiHChKOI OCBITH,
yuyeHui HaOJIM3WB T1 MIMOMHHI MPOIECH HAI[IOHAJIbHO-KYJIbTYPHOTO BIIPOKEHHS,
SK1 pO3TOpHYJIMCS Ha 30pi Hamroi He3anexxHocTi.

Jpyruii HanpsiM — HayKoBo-opraHizatopchkuid. 3 1993 mo 1999 pik M. boperis-
KHUI — 3aBilyBay Kadeapu CBITOBOI JiTepaTypu. 3a mepiof 3aBiyBaHHS Kadeaporo
BiH c(hopMyBaB TBOPUMI KOJIEKTHB KBaJTI(IKOBaHMX MEIAroriB 3 BUCOKUM HAYKOBHUM
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MOTEHITIaJIOM. 3aBIsSKH MOMY aKTHBI3yBajacsi HayKoBa po0OTa, BIIKPHUTO acIipaH-
Typy 31 cnenianbHOCTel «Teopis mitepatypu» 1 «Pociiiceka miteparypay. [lepmmmu
fioro acmipantamu cramu ['ammua Cabar 1 Bacwmbs 3Bapud. SIKIO OKpecauTd mopTper
Bopernpkoro sk HayKOBOTO KEpiBHUKA, TO MepenyciM Tpeba cKa3arTu, 110 BiH CTaBHB
nepes MOJOJUMM BYEHHUMH BHUCOKY JIITEpAaTypO3HABUY IUIAHKY 3 JKOPCTKOK JHC-
[UIUTIHOIO ¥ BUCOKOIO KYJIBTYPOIO AHAJIITUYHOTO MHCJICHHA, 1 1€ OyJIo IIKOM
BUIIPaBIaHO. MupoH [BaHOBHY OyB 4yAOBUM CTHJIICTOM, 1 LIbOTO MHCTELTBA 13
3aJI0OBOJICHHSIM HAaBYaB CBOiX y4HIB. BiH HIKOJIM HE BiJIMOBIISB, KOJH TOTPiOHO
OyJ0 BipenaryBaT CTaTTIO, PO3/iJ aucepTallii 4u MoHorpadii. Yaurens 3aBxau
PO PaJliB ycIixaM MOJIOAIINX KOJET, CBIMYCHHSIM YOro craja Horo crarts «S1
[UINAIOCA CBOIMU YYHSIMM — TaJaHOBUTMMH MOJOAMMH HAyKOBISIMM» B Ta3eTl
«[anuupka 30ps» (2002, Ne 97).

MupoH [BaHOBHY CTaB iHILIATOPOM MPOBEICHHS HU3KU MDKHAPOAHUX HAYKOBHUX
KOH(epeHIiif, npucBi4eHUX cpidHOMY BiKy: TBOpyocTi M. I'ymimeoBa (1996),
I. CeBepsinina (1997), M. LigetaeBoi, B. ConosiioBa (1998), 3. I'inmiyc (1999). 3a
Marepianamu KoH(pepeHiil Buaani 30ipHuku. OyHIaMEHTATBHAM POEKTOM BUCHOTO
CTaja 3aCHOBaHAa HMM B JIpOroOMIbKoMy BUAaBHUITBI «Koj0» BHIaBHMYA cepist
«bibmioTeka aHTUYHOT JTITEpaTypu», IO CTaJIa IOMITHUM SBHILEM B YKPAaTHCHKOMY
KyIbTYpHOMY KUTTi. [loBKONa Hei BiH 3TypTyBaB KOJIGKTHB (DiJIOJIOTiB-KIACHKIB.
Jlo penakiiitHoi koerii, iIKy o9onmB MupoHn [BaHOBHY, yBIMIIUIM Taki BiZOMi BUYEHI
i mucbMmenHukd, ik Auapiid Comomopa, SIpema Kpaseun, Bitaniit Macmrok, FOpiit
[umbamrok, Bomomumup JlutBuHoB, Tapac Jlyayk, Mapis Kamry6a Ta iH., Haliisiib-
HimuM O0yB Bacunb 3Bapuu, sIKuil B3sB Ha ceOe BEIMKY YaCTHHY 000B’A3KiB 1 BUKO-
HyBaB (yHKIi cexpeTaps. [lepie BugaHHs M Ha3BOKO «AHTUYHUI pOMaH» BUHIILIO
2004 p. 3 nepenmoBoro M. bopenpkoro «Ili3Hiil rpenpkuii poman: “/laduic 1 Xmos”
Jlonra Ta “Xepeit 1 Kannipos” Xapitona», npyre — «PumMcbka apamay (10 KHUTU
BBiMinUIM B mepeknaai FOpis Mymaka komenii IlnaBra «bnusnroku», TepeHiis
«@Dopmion» 1 Tparenis Cenexu «Penpa») — Toro x poky. Hactymuuii Tom «AHTHYHI
noetukn» (moetuku Apicrorens, [lceBno-Jlonrina, ['opartis), sixuit roryBaB MupoH
IBaHOBHUY, ane B)ke HUM HE BTIIIABCs, MOOAYUB CBIT Y KHUIBCHKOMY BHJIaBHUIITBI
«['pamora» B pik cMepTi ynopsaHuKa 3aBIsaku B. 3Bapuuy. Ilicns cmepTi BueHOro
BIH OIIKYBaBCS KHHUXKOBOIO CEpI€l0, JIOKJIaB THUTAHIYHUX 3yCWUJIb, 1100 BOHA HE
NPUIMHSIA CBOTO ICHYBaHHS, MPOJOBXKHBIIM B Takuil cmoci® Oopo3Hy, o ii
3ano4yaTkyBaB MupoH bopenpkuil.

Tperiii HanpsiMm — TepekIagalbKuii. BUTEHO BOJOAIIOYM TMONBCHKOIO, AHTIIIHN-
CbKOIO, HIMEIBKOIO, TOCKOHAJIO 3HAIOYM JIATUHCHKY 1 rpeubky, Mupon IBanoBuu
CYTTEBO 30araTMB YKpaiHCBHKY MepeKiIaaHy JiTepaTypy. OCBOIOBATH PiTHOI MOBOIO
TBOPU I'PEKO-PUMCHKOi JaBHUHUA M. Bopelnbkuii po3mnoyas 1€ B CTYyJEHTChKI POKH,
Bi/IBi/Tyl0uM HayKoBHil rypTOK, sikuM KepyBas M.J. bimuk. ITepui ioro mepekiaau
3 naTMHCHKOT MOBH TBOpiB Katysna Oynu HaapykoBaHi y 36 BHUITYCKY HAyKOBOTO
36ipHuka «lHozemHua ¢imonoris» (JIsBiB, 1974). HactymHoro poky BiH myOmikye y
JbBIBCHKHX JKypHaax rnepeknanu TBopiB I'oparis, [Iponepriis. Maroun 3a mieunma
3HAYHUN JTOCBIJl HAYKOBOI AISUTBHOCTI, OyIydu TJIMOOKMM 3HABIIEM aHTHYHOI Oailkw,
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BiH mepekianae TBopu ApiaHa, Denpa, sSKi yBIMIIIM A0 XpecTOMaTii « AHTHYHA
miteparypay. Ciuin 3ragatéd i okpeme BugaHus «Banepiit ba0Opiii. baiiku B mepe-
kiagax Mupona bopenpbkoro» (porooud, 1992), no sikoro HammcaB MepeaIMOBY
«Banepiit baOpiif 1 xymoxHiii cBiT #oro Gaifok». 3aBasku Mupony IBaHoBHUYy
YKpaiHCBbKOMY YHTA4eBi BIIEpIIEC CTadd JIOCTYITHUMHU IIICHI BaraHTiB y JIOBOJI
noBHOMY 00cs3i (50 mepekmnani). Ha sxanb, kaura «[loe3is BaranTiB» 3 IpyHTOBHOIO
NepeMOBOIO Ta KOMEHTapsIMU Mepekiagaya nodadnsa CBIT y JIbBIBCbKOMY BUAB-
HULTBI «CBiT» YyXKe micns oro cMmepti. Ha mepekiaz sk BUIATHY MO0 B KyJIbTYp-
HOMY KUTTI YKpaiHM BIATYKHYBCS JIbBIBCbKHI mpodecop Anmpiit Comomopa, 3
SKUM TPUATENIOBaB MupoH IBaHOBHY 1 371iiCHUB KiJIbKa BHJABHUYHMX IPOEKTIB,
crarreto «[licHi BaranTiB y nepekianax Mupona boperpkoro». AHanizyrouu 110
KHUTY, BiH BiJ3HAYMB BUCOKY SIKICTh MIEPEKIAMIB, 3IICHEHHX 13 BEJIMKOIO JIFOOOB IO 1
(1TOJIOTTYHOI0 TOYHICTIO IIOAO BIATBOPEHHS HAMPI3SHOMAHITHINIMX peanii, SKUMH
pscHie aHTHYHUHN nepmoTBip: «TyT maciuBo moegHAIUCS JTF000B Mepekiiagada a0
YKpaiHChKOro (OJbKIOPY 3 yBaroko (i IMOBarow) 10 HEepIIOTBOPY, INTMOOKHUM
3HAHHSAM HE TUIBKH pealiiii, a i iCTOpil BHHUKHEHHS MCEHHOI TBOPUYOCTI BaraHTiB
Ta BIUIMBY I1i€1 1oe3ii Ha YKpaiHChbKY IICHIO». BaxknuBe Micie B nepekiaalbKoMy
nopoOKy Mupona boperpKoro mociaroTh Mepekiaan TBOPIiB MOETIB CPIOHOTO BIKYy.
Cepen nepexianenux apropis — Onexcanap binok, Bonogumup Conosiios, B’siuecinas
IBanoB, /Imutpo MepexkoBchkuid, [HOKeHTIi AHHeHCBKH, Mippa JloxBuiipKa,
Awnppiit benuit, 3inaina I'inniyc, Mukona ['yminsoB, Koctsutun banemont, Mapuna
IIBetaeBa, Anna AxmatoBa, Irop CeBepsiHin, Bonmogumup MasikoBehkuit. 1 1o
KOXXHOTO TIOETUYHOrOo TEeKCTy — ociOHui miaxia. Ilepexiamau 30aratuB Hamry
nitreparypy Bipmamu H.-B. Tere, A. Minkesnua, FO. Jlo6onoscskoro, Y. Minoura,
O. [Tymkina, M. JlepmoHTOBA.

YerBepTHii HANPAM — HayKoBO-AocHiAHUIBKUH. [loctrats Mupona IBanoBuua
Bopernpkoro sk sniTepaTypo3HaBls BHKpUCTaizyBajacsi B Hajapax JIbBIBCbKOI Ta
MockoBcbKkoi HayKoBUX MIKUI. Crio4aTky, sIK CTYJIEHT BIIAUTY KJIaCU4YHOI (is1os1orii
JIbBIBCHKOTO JIepKaBHOTO yHiBepcUTeTy iMeHi IBana @panka (1959—-1964), onHoro
3 YOTHPBOX LICHTPIB aHTHKA B KOJIMIIHBOMY PajsiHcbkoMy Coro3i, BiH 3a3Ha€ BILUIMBY
Muxaiina Mocumosuua Bimuka, Hocuna Verumosnua Ko6isa, FOpist demoponua
Mymaka, cBiToBoi ciaBu rpenucra Conomona Skouda Jlyp’e, 3rofoM sk acIipaHT
CEKTOPY AaHTWUYHOI JiTepaTypu MOCKOBCBKOTO I1HCTUTYTY CBITOBOI JITE€paTypu
im. M. T'opekoro (1975-1979), — akagemika Muxaina JleonoBuua ["acniapoBa, 0HOTO
3 aBTOPUTETIB CBITOBOI KiacuyHOi (hiyomyorii. YCHINIHUN 3aXUCT aucepTarii Ha
temy «TBopuicTh Oaiikapsi ABiaHa» BiOyBcs y TOUTICEKOMY JiepKaBHOMY YHiBep-
cureti 1979 p. Ilicns 3axucTy y moumi 30py BUeHOTo Oaiiku BxKe HE TiIbKM ABiHA, a
it denpa, babpig. Cepiro HIHHUX cTaTeil 3 Teopil Oaiiku, sKi BUXOJUIN BIPOJOBXK
1978-1986 pp., posmovana crarts «J{oCBij aHami3y JESKHUX CTOPIiH COIIaJBbHO-
MICUXOJIOTTYHOT aTMoc(epH aHTHUHOI JliTepaTypHoi Oaiiku (Dexap, babpiit, ABian)».
VY tBOpUOMY H0p0oOKy M. Boperpkoro € unManio cratei, IpUCBIYCHUX 3apyOLKHUM
nucbMeHHuKaM XX cromitts — JDkeiimcy [Dxoiicy, [Ix. Opyemry, @. Kadui,
HOniany TyBimy, Paitnep-Mapii Pinbke. TBopua cnaammHa ykpaiHCbKHX MUChMe-
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HHUKIB — IBana ®panka, Mukomu 3epoBa, €BreHa Manantoka, IOpis Kiena,
Bacuns Cryca, Jlinm KocTeHKo — Takok IpHUBEpTaia MOro JIOCIITHUIBKY yBary.
[Ipaui Mupona bopenpkoro BiA3HA4alOThCsI HAYKOBOIO HOBU3HOIO, KOPEKTHICTIO,
Ha/I3BUYAIHOIO CKPYITYJIHO3HICTIO, JIOTIUHICTIO BUKJIATY. | BCe % 0COOIMBOIO 3aCIIyror0
Mupona bopeupbkoro € «JIeKCUKOH aHTUYHOI CJIOBECHOCTI» (CHIBYMOPSIHHUK
B. 3Bapuu), g0 sikoro nanuca monajn 200 crareit. PegaryBanHs KHUTU Y4UUTENb
3aBepmuB (un He boxkuii 3Hak!) y mepeacMepTHi aH1 3eMHOro *)uTTs. Lle BuganHs,
31ifiCHEeHe BxKe 0e3 MOTo yuacTi, MPUHECIIO HAWOUIBITY ClIaBy BYCHOMY.

Mupon BopensKuii IIpaiioBas 10 KiHIs cBOiX gHiB. MOro uTTs — 1ie MpuKiIaz
CaMOBIJIAHOTO CIYXKiHHS Haylli, B3ipeups mnpodecionanizmy. Ham, ioro yuuswm,
MOBCSIKYaC HE BUCTadya€ MOro MyApuX MOpaj, ajie mam’siTh Ipo L0 HemepeciuHy,
SCKpaBy OCOOMCTICTh HA3aBXKAM 3aJMIIMIACS B HAIIMX CEpISX, K 1 HOro mparii B
YKpaiHCHKOMY KYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI.

Cmamms naoitiwna 0o pedaxyii 31.10.2019 p.
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3HAHUM JOCJIIHUK YKPATHCBKOI ®PA3EOJIOITT

«BiH OyB OopiieM 3 THMH, XTO HEHaBUIIB HOTO 3a MYAPICTh, YUCTE CyMJIIHHS
1 BuUcoke OmaropojactBo. Bin 30upaB He Tpoili, CKyOByBaB HE KOINTOBHOCTI, a
KyIyBaB KHUTY — ioro 0i0mioTeka yHikaigpHa 1 Mae nmoHaz 10 tucsy tomis. Bin He
MIT 1 HE XOTiB pO3yMITH T.3B. IHTEJIITEHTIB, SIKi HE YATAIOTH 1 HE KYMYIOTh KHH)KOK.
Mag oOmmIMpHI 3HaHHS 3 MOBO3HABCTBA, Ta HIKOJIM LIUM HE XM3YBaBCs, a 4OTO He
3HAaB, PETENBHO JIOYYYBaBCS», — IIi CIIOBAa HaJexaTh npodecopoBi b. Sxkumosuuy,
3pOHEHI Yy crorajiax mpo CBOro Apyra sik OuTh QyIIi 1O HEeNONpaBHii BTpaTi — cMepTi
Map’ssaa TumodiiioBuya Jlemcpkoro. I xou ckazane Oyno B 4aci, KOJH JIFOJWHA
OiNIblIIe YyBa€e cepiieM, BOHO BUSBHIIOCS HApOdyJ 00’ €KTUBHOIO OI[IHKOIO-paiio. [
HE TUTBKU TOMY, IO i JBi 0COOMCTOCTI y mepiiid mojgoBuHi 90-X MUHYIIOTO BXXKE
CTOJITTS 0 TOHKOIIIB B3a€MOMIi3HaIM cebe, CIUIFHO MPALOIYH Y IapUHi yKpaiH-
CBKOTO BiiicbKOBOTO TepMiHO3HaBcTBa. [Ipodecop Map’ssn TumodiiioBuu JleMcbkuii —
IJI0Th BiJ 0TI JIbBIBCHKOI (CHEIiaIbHO MUIY 3 BEUKO1) JIHTBICTUYHOT IIKOJH.
Tyt He Oynemo posnucyBaTH ycix (GopMalbHUX YMHHMKIB, XOU BOHM TEX Oararto
npo 1o roBopsATh. CtTyxil crouaTky y JIpBIBCbKOMY MeIaroriyHOMy iHCTHTYTI
arMoc(epa HayKOBO-HABYATLHOTO CITIIKYBAHHS 3 TOTOYacHOI MPOdecyporo, HACTIHE
MIPOXaHHS HAYKOBOI'O W MOpalbHOro aBTopuTeTa — mnpogecopa IBana Kopanuka
3anmumuTd Map’sHa Jlemcbkoro Ha kadenpi ykpaiHCbKOoi MOBH JIporoOuubkoro
MEAIHCTUTYTY (BiH K€ — HE TIBKU 1 HE CTUTBKU MEPIIUNA OMOHEHT KaHAUIATChKOT
muceprartiii Map’sina TumodifioBuya, sik Hacamriepe, BeUKHM Y unuTenb-CaMo3peaHuK-
JloporoBkas Ha HHBI YKpaiHCBKOi JIHIBICTHKH), mpodecop I'aBpuino Ilumno, skuit
nepeios npaiosaru 31 JIbBoBa a0 Jlporodbuya — HayKOBUN KEpPIBHUK KaHIUAAT-
cbKkoi po6oTH. TBOPUI KOHTAKTH €IHAIM JAPOrOOMIIBKOIO HAYKOBLS 3 Mpodecopom
HOnianom PenpkoM. Map’ssH TumodiiioBud — yqacHUK poOOTH MOHOBJIEHOT MOBO-
3HaByoi komicii HTII (M. Jlemcbkuii OyB 1 TpUBAJIO 3aJIMILIABCS €JMHUM MPECTaB-
HUKOM IThOTO OpraHy BiJl IPOTOOHMIILKMX MOBO3HABIIIB). Y CKJIaJHI YacH 1ACHHUX
3BHHYBau€Hb 3HAXOAMB MPUXMCTOK y KOJEKTHBI JIHIBICTIB [HCTUTYTY ykpaiHO-
3HaBcTBa iMeHi [. Kpun’skeBuya (Toai — [HCTUTYTY CycniIbHUX HayK), BUIK/IKaB B
eKcnenuuii g 30MpaHHS Marepialy a0 ATiacy yKpaiHChbKOi MOBH, 3arajibHO-
CJIOB’STHCHKOTO JIIHTBICTUYHOT'O aTJIacy.
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Onnak cyTHiCHe 0ayuThCs B 1HIIOMY. HeBiCTymHO 1 HEMIACTYIMHO IIHOOKa
MOpaJib Ta BUCOKHMI HayKOBHUIl mpogecioHanizm — 11e, Ha Haly AYMKY, ABI SaepHi
JIOMIHAHTH JIbBIBCHKOI (histosioriunoi npodecypu. Came BOHM BUPA3HO 1 TPUPOAHBO
Oynu ckiaioBUMU ecTBa mpodecopa Map’siHa JlemMcbkoro. Yce 11 1e 4eKae CBOro
myOJIIYHOTO OMOBJICHHS. SIK 1 MOJABMKHHUIIBKA TIparsl B IIAPHWHI TEPMIHO3HABCTBA,
JHTBiCTHYHOI reorpadii, Jekcukorpadii, 11aJeKToNOoTii TOLIO.

TyT My 3ynuHAMOCS JTUIIIe Ha (ppa3eooriyHux cTyaisix Map’saa TumodiiioBrya,
00 i1 BoHU He OyJM MMPeIMETOM OKpEMOro iHTepnpeTyBanHs. [Ipu oMy oristHeMo
KOPOTKO IPOOJIeMaTUKY JOCHIKEHb 3 JIeIKUMHU PETPO- 1 NEePCHEeKTUBHUMH HIOAH-
CYBaHHSIMH.

Kono naykoBux intepeciB npodecopa M.T. Jlemcbkoro y aursHIi dhpazeonorii
Ha/I3BUYAiHO mHMpoKe. BiH mochiypkyBaB rpamMaTHyHy HpUPOAY (Ppa3eosOTIHHHX
OJIMHMIIb, IX CHHTarMaTHU4YHE OTOYEHHS, JIEPUBALI0 YKPaiHCBKUX (pa3eM, OHOMa-
cionoriuni ¢ynkuii. Hamuca ninwmii psin crareil, y SKUX MOPYIIYETHCS MUATAHHS
eTUMOJIOri1 (hpa3eoori3miB, 3pOOUB CBiif TOMITHUI BHECOK B YCTAJICHHS MPEIMETY
¢bpaseosorii sk HayKH, ii TEPMIHOJIOTIYHOTO iIHCTpyMeHTapio. Map s Tumodiiio-
BUY — JIOCIIJHUK CHUCTEMHHX 3B’S3KiB y (hpaseonorii, GpyHKIIOHYBaHHS (pa3eo-
JIOTI3MIB y XYOXKHIX TEKCTaX, PsAJl CTaTel CTOCYIOTHCS BUBYEHHS IHUX OJWHUI Y
mkoi. Xo4 HaBEACHWH Iepeik He € IMOBHHUM, aje W BiH CBIAYMUTH IMPO IOTi-
(bOHINHICTh HAYKOBUX YIIOA00aHb podecopa.

3 morssily ChOTOJEHHS IUJIKOM 3aKOHOMIPDHUM BHJA€TbCA TOW (hakT, 110
nepuri HayKoBi po3Bigku Map’sHa Jlemcpkoro npucssiueHi IBanosi @panky, amke
MpaIOBANIOCS y IPUMIIIEHH] BUILY, [Ie y CBIM Yac CTymana HOTra BEJIHKOro OyiB-
HUYOI0 YKpaiHChKOi Hamii 1 1e 1yx Kamenspa (a He yuiich AYyIIOK) XOY TJIIHHO, Ta
BCE X He 3racaB 1 JoOpe BiauyBaBcs y XpymoBchKy Bimury. Ilpo 1. @panka sk
30upaya i BUIABI YKpPAiHCHKOI (Ppaseosiorii Ta sik BUAATHOTO (ppaseorpada viuiocs
y JIBOX MyOuTiKallisix, HoMilIeHnX y BuianHi «Harma kymerypa» 3a Ne 5 Big 1966 poky 1
Te3ucHO y Marepianax XI MIKBY31BCbKOI HayKOBOi KOH(EpeHLi, MPUCBSIYEHOT
110-piyuto 3 nHs Hapo/ukeHHs IBana ®panka. [IpuHariqHo 3ayBa’kuMo, IO JIIHT-
BicTHYHa (paHKiaHa, Hacammepes (pa3zeopaHkiaHa, 3aliMana YiJIbHE MICLIE CEepesl
HAyKOBUX 1HTepeciB mpodecopa M. JleMCbKOro BIPOAOBXK YChOrOo SKUTTS. BiH,
Ma0yTh, OyB cepell MepIInX YKpaiHChKHX JIHIBICTIB, XTO BIMB YCIO (ppazeMmiky
«["anuIpKO-pyChbKUX HApOIHUX OIOBIIAaHb» JI0 CBOET KapTOTEKU 1, BUKOPUCTOBYIOUH
SK UTIOCTPaTUBHY 0a3y J1OCIIKEHb, [TOCIIJOBHO BBOJUB JI0 IIUPOKOTO HAYKOBOI'O
00iry, mpu LbOMY YITKO BIAJUIMBIIM BiJ MPUCHTIB’iB, MPUKA30K, KPUJIATHX CIIiB.
®pazeonorizMu DpaHKOBUX «...OMOBIJIaHb» 3aliMaiy BaroMe Miclle B €MIMipHIIi
CTyIIH 3 YKpaiHCBKOI JiajeKTHOI, 30KkpeMa O0MKIBChbKOI, (hpaseosorii. [lepy BueHoro
HaJieXxarb podoTH, sKi cTocytoThes (yHKIioHyBaHHS PO y nosicTi «3axap bepkyr» y
MOPIBHSIHHI 3 ()pa3eoOrIYHIUM KOPIIYCOM YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH, (pa3ze-
Miku PpaHKoBOi emicTosipii y crocyHKy 3 @O CrnoBHUKA YKpaiHCHKOi MOBH TOIIIO.
Tinbku y mucrax Kamenspa Map’sn TumodiiioBuy BusiBus 1 447 dpazem, 13 HUX
1339 BnacHe yKpaiHCHKUX 1 KalnbkoBaHHX Ta 108 HEKadbKOBAaHUX 3aMO3UYCHbB.
ABTOp cITpaBeTMBO 3ayBaxye, 110 Jjuire 480 dpaHkoBUX (Hpa3eonoriyHIX OAMHHUIb
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MalTh BiAnoBigHUKH Ha cropinkax CYMy, a 340 ¢dpazem, «iKi Hi CBOEIO
Oy/10BOIO, HI CEMAaHTHKOIO» HE MPOTHCTOATH THM, SIKI BBaXKaJIMCSI HOPMAaTHBHUMHU,
30BCIM BIJICYTHI B OAAMHAJUATUTOMHOMY «CJOBHUKY yKpaiHChKoi MoBW». ITpodecop
M. JleMchKkuii 3BE€pHYB yBary Ha TBOpYe OCBO€HHS [BanHoM @paHKoM ¢pazeosoriy-
HOTrO OaraTcTBa HapOJHOI MOBHM 4Yepe3 KOHTaMiHaIlii0 (pa3eosoriyHUuX OJWHHUIID
(epybi cymu, 3a komip ma 3a 0gepi), 3aMiHy KOMIIOHEHTHOTO CKIaJy (HacHamu pe3oH
00 20108U, cmosimu Ciino 6 oyi), TpaHCHOPMAIIiI0 TpaMaTUYHOT OyaoBH (1uwamu
Ha 100y, max i boe npukazas), CCMaHTHYHE PO3TOPTAHHS (Mamu uye «BUTITISIATI «—
mamu auye «OyTH 3JaTHUM TOSIBJISTUCS BCIOAW»). ABTOp BHUSBHB 1 Taki (ppazemu,
aki Kamensip abo BiacHe caMO3MOJENIOBaB (6i0 808ka 00 6eOmedsi TIOCWIIATH, 3
camozo nepa XWUTH), a00 CaMO3MOJCIIIOBAB uUepe3 IHTErpaliio (weeroamucs ma
punamucs, oosemu 6 Himeybky copouxy) un madepenmiamnito PO (rapooumu knonomy,
KUOamu 3aKuoamit).

Map’sia JleMcpkuii OyB OTHUM 3 aKTUBHUX yYaCHUKIB BTUICHHS i€l ipodecopa
IBana IBanoBnua KoBanuka — cTBOpeHHs cioBHUKa TBOpiB IBana ®panka. Cer-
MEHTallisl TEKCTIB MpoXoauiia Ha Kadeapi ykpaiHcbkoi MoBH B J{poroOuui mija ioro
HAyKOBHM KOHCYJIbTYBaHHAM. BiH OyB mpuOIYHMKOM, IIO0 CIIOBHUKOBI CTaTTi B
eMITIpUII MICTHIIM TaKoX (pazeosorizmMu. Ha »xanb, 3 Binxogaom npodecopa IBana
KoBanuka Ta HaykoBOIO nepeopieHTaliero kadeapu 111 podorta npunuHuiacs. [Ipore
Map’sss Tumo¢ilioBHY TPOJOBKYBAaB IOCHIKCHHs cragmuHu [Bana ®paHka.
Bunuk 3agym cTBOopuTH (hpaseosnoriyHui cinoBHUK crnaqmuHu Kamenspa. 3a mxe-
penbHy 0a3y Oparnocs HalnoctymHime 1 [Iporoduya — i’ araecsTuToMHuk dpan-
KOBUX TBOPIB. Y KOPOTKOMY 4Yaci yci II’ATAEcCST TOMIB OyJM NepeuynTaHi, BiJ3HAueHI
KOHTEKCTH 3 (hpazeosiorisMamu, a HeBJIOB31 Bech Lieil Marepian 3 @O OyB BUNMCAHUH.
Ha cborosHi B OCHOBHOMY BHpPOOJIEHI NMPUHIMIIM YKJIaJaHHS CIOBHHKA (hpa3eo-
BXXHUTKY HayKOBHX Ipallb Ta YKJIaJIeHO MPOOHUI BapiaHT 30IIHMTA Ha JITEPH «A» —
«b». Pemty marepiany yekae CBOro MaifOyTHBOTO JOBEPILIEHOT'O ONPALIOBAHHS.

[Toyatkn HaykoBOi aisibHOCTI M. JIeMCBKOTO MpHUIANaloTh Ha 4ac, KOJHU
¢bpazeosoris, 3a cinoBamu JI.I'. Ckpunuuk, Oyna MOJIO00 JIHIBICTUYHOO TUCIIMII-
JHOI0, a ii OCHOBHI TOHSATTS, OOCAT TPOOJIEMATUKH W OO0 ’€KT BHUBYCHHS III€
OCTaTOYHO He BU3HaveHi. He UBHO, 1110 y HAYKOBMX Mpallsix 3 (ppa3eonorii aHamizy
MiJ1aBajiucsl HE TUIBKU BJIacHE (Ppazeosiori3Mu, a il MpHCiiB’s, IpUKa3KU, KpUIaTi
BUCIJIOBH, CTaJll JIEKCUUHI CJIOBOCTIONIYKU. To OyB Tak 3BaHUM IIMPOKHM MOIJIAL Ha
¢paszeosorito, 1 MATPUMYBABCA BiH J0 MEBHOI MipH CEMAHTUYHOIO KOHIIETIIIIEI0
B.B. Bunorpagosa. Ilormsin pociiickkoro MOBO3HABISI OyB TOMiI JAOMIHAHTHUM,
TOMY HE JMBHO, 110 y poboTax He Timbku 60—70-X poKiB MHHYJIOTO CTOJNITTS, a i
MI3HIIIOrO Yacy, MOYacTH W ChOTOJIHI, MPEIMETOM BUBYEHHS (Ppa3eosorii BBaKAIOTh
TaKOX Mapemii, Oepyuu 0 yBaru nNepeHOCHICTh, 00OPa3HICTh 3HAYEHHS 1 HEXTYIOUH
IHIIMMH O3HaKaMu X oauHulk. [Ipodecop M. Jlemcbkuil 1 B CBOIM KaHAMIAT-
CBKili ucepTallii, 1 B M3HIIINX MPalsiX MOCIIIOBHO BiICTOIOBAB AYMKY, IO MPEIMETOM
¢pazeosorii Ik HAyKu MOBUHHI OyTH BiIacHe Ppa3eMH SK OJUHUIII HOMIHATUBHOTO
XapakTepy Ha BiJIMIHY BiJl IPUCIIB’iB Ta MPHUKA30K K OJAWHUIIL KOMYHIKaTUBHUX.
Bin Takox BKazyBaB Ha CyTTeBY pi3HHLI0O MDK PO 1 JEKCHYHHUMH CIOBOCIOJY-
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YEHHSMH, BUAUIAIOYM B NEPUIMX 13 HUX BaXJIMBY IHTErpajbHy O3HAKy — €KCIIpe-
CUBHICTh 1 BOa4arouu B HUX OJUHHIII BTOPUHHOTO ceMio3ucy. J[ymaeMo, Takoro
OOTPYHTOBAHOIO 1 MOCIIIJOBHOIO TTO3HUIIIE€I0 aBTOP 3pOOMB CBil MOCUILHUIN BKJIAJT 110
YCTaJICHOCTI MOy Ha MpeaMeT (ppa3eosorii ik HayKH.

OnHi€ro 3 aKTyadbHUX MPOOJIEM TEOPETHYHOI ¢pa3eosorii B CydacHOMY
YKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI 3aJIMIIAE€THCS OOTPYHTYBAHHS OKPEMIIIHOCTI (paseo-
JIOTIYHOTO PIBHA 1 MOro MicHs B i€epapXii MOBHHMX DPiBHIB, HOMIHYBaHHS OJMHHMII
IIbOTO PiBHS Yy IUIaHI MOBU i MOBJICHHSI TOIO. Y TMpaIX YKpaiHCBKHUX (pa3eosioriB
60-x, 70-x 1 mouactu 80-x pokiB XX CTOMITTS NMHUTaHHS MPO (Ppa3eoNoriyHuil PiBEHb
3neb6impIoro oMmuHanocs. Jlum y cratrsx M. Anedipenka 3 noioBuau 80-X pOKiB,
a rosnioBHO y MoHorpadii «Teopernyni nutanHs ppaszeosorii» HayKOBO JOBOJIUTHCS
HOro OKpEeMIIIHICTh Ta Miclle B i€papxii — K HaJCHHTaKcHYHOrO. Y mpodecopa
M. JleMcbKOro HEMae OKpeMHX CTyAlH Ha uei nmpeamer. OnHaK yke B KaHAWJAT-
cbKili muceprarii «/liecaiBHa (paszeosoris B cydacHii yKpaiHChKil MOBI», BUXOJISYH 3
aHaizy npupoau Gppa3eoJOriYHUX OJUHUIb, KOHCTATYETHCS, 1110 BOHM, 11 OJAMHHUIIL
«...yTBOPIOIOTh CaMOCTIHHUI piBeHb MOBH — (hpazeonoriunuii». Take BHOKpeM-
JeHHs (pa3eopiBHSA €, HA HAILy MOIJIAJ, YU HAWIEepIIUM caMe B YKPaiHChKIN JIIHT-
BICTHII, X04 BOHA TOAI Muchmiaacs i (akTUYHO Oyna HEBiJ €MHOIO CKJIaIOBOIO
paJISTHCHKOTO MOBO3HABCTBa. Miclie K (ppa3eopiBHS BUCHHI BH3HAUUB JICIIO ITI3HIIIIE,
MPALIOI0YH HAJl TOKTOPCHKOIO AUCEPTAIIEI0, 1 OKPECITUB HOT0 SIK HaJIEKCUIHHH.

Binzomo, 1110 TepMiHHM K MOBHI 3HAaKH B1I3HAYAIOTHCS 33aHICTIO Ta BUCOKHM
CTyIeHeM KOHBeHIliifHOCTi. [lompu Te NMCKYTMBHUM cepell MOBO3HABIIIB 1 J0Ci
3aNUIIAE€THCSA TEPMIHOJOTIYHE HOMiHYBaHHS oauHuL ¢pazeopiBHs. Tak, B. bino-
HOKEHKO y mpaill «DyHKIIOHYBaHHS Ta JIEKCUKOrpadiuHa po3podKa yKpaiHChKHX
(bpa3zeonori3mMiB», KOHCTATYIOUM HEOJHAKOBICTh PO3YMIHHS 00’€kTa (hpazeosaoriyHux
JOCHIKEHb, 3BIACHM — TEPMIHOJOTIYHY IUIyTaHWHY, HAaBOAUTH OUIbLIE JecATKa
no3HaueHb PO. [IpaBna, aBTOp 3a3Havae, 110 y CBOIH Mpalli B)KUBAE TEPMiHU «ppa-
3€0JI0T14YHa OAMHHMISY, «(ppa3eonorizmM». TakuMu * TepMiHAMH MOCIYroBYBajacs
JLT. Ckpunuuk. BoHu, 10 pedi, nepeBaxarTh y OUIBIIOCTI Mpalb YKPaiHCHKUX
¢pazeonoriB kiHg XX — nouyatky XXI cromittsa. HaykoBa cnaamuba Map’sHa
TumodiiioBuya 1ae MOKIMBICTH TOBOPUTHU PO MEBHY €BOJIOLII0 TEPMIHOBKHUTKY.
Tak, po6otn 60—70-X poKkiB 3aCBiTUYIOTH, 1110 BUSHHUH Bi/IZJaBaB IepeBary HOMeHaM
«¢pazeonorizam», «ppa3eosoriyHe CIOBOCIIONYUYEHH», OJHAK 3 ModaTKy 80-X pOKiB
II0AKTHUBHIIIE 3ajlydyae TepMiH «Ppazema». CBorwo mnosuiito npodecop Map’sH
JleMChKU MOTHBYE THM, IO L€ JiepuBaT IIJIKOM BIAMOBIa€ YKpaiHChKIA Moaemi
CJIOBOTBOPEHHS 1 JIOTIYHO BIISITAETHCS Y HOMIHATUBHUI PsiJl ONMHUIb 1HIIMX MOBHUX
piBHIB — (poHema, MopdeMa, JeKkcema, JiepuBaTeMa, CUHTAKceMa TOMIO0. XapKiB-
CbKUil Ha TOM yac (pazeonor M. Anedipenko y monorpadii 3a 1987 pik yxe aude-
PEHIIIOE TepMIHU «(ppa3eosoriyia OJUHUL — «(ppa3eMay, MPOMOHYIOYH PO3YMITH
i MEepIIol0 «BHIOBY Ha3BY PI3HUX €JEMEHTIB (ppa3eosIoriyHOl MiICUCTEMU», a
MiJ JPYroo — «HAalMEHYBaHHS peaibHUX (PPa3eosOriuHUX YTBOPEHb, Y SIKHUX
00’exktuByeThcst DO». BBaxkaemo, o podota M. [lemcbkoro, M. Anedipenka (sx i
psny iHIMX ¢pazeosori) Oyia BaXJIMBUM KPOKOM B Y3BHUA€HHI TEPMIHY ¢hpazema.
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(BimznaunMo mpuHarigHo, mo Bcaia 3a IBanom Koammkom jekcukorpadivbe
3i0panns (pazeM Map’su TumodilioBud HOMiIHYBaB ¢(hpazemuuxom). JJporoOuibkuii
BUCHHI HajekaB J0 KOTOPTU THX JIIHIBICTIB, XTO KOHCTaTyBaB HasiBHiCTb y O
came (hpa3zeMHOTO 3HAYCHHS (2 HE JIEKCUYHOIO), BUXOASYU 3 TU(DEPCHIIMHNX Ta
IHTErpaIbHUX O3HAK ITi€] OJTMHMIIL, @ TAKOXK CIIEM(IKK OHOMACIONIOTTYHHUX (DYHKITIH.

VY npobnemaruti gociimpkerb Map’siHa TumodiiioBrya moMiTHE Miclie 3aiiMaroTh
CTyZli 3 IHTepIpeTallii CeMaHTUKO-TpaMaTUYHUX BJIACTUBOCTEH YKpaiHCBKUX (pazeo-
nori3MmiB. JleTadbHO OMKMCYIOUM Yy LUJIOMY psiii cTareil MOp¢oJOTiuHI Ta CHHTAK-
CHYHI OCOOJIMBOCTI IMEHHHUKOBHX, IMPHUKMETHUKOBHUX, MPHUCIIBHUKOBHX, JIE€CTIBHUX,
BurykoBux @O, aBTOp yTBEpI)KYBaB IrpaMaTUYHUN MPUHUUN Kiacuikamii mux
OJIMHMIIb B YKpaiHChKOMY MOBO3HaBCTBi. lllmpoka emmipuyna 6a3a, rimboki Teo-
pPETUYHI HampaIfoBaHHs JajJl MOMJIMBICTh TOBOPHUTHU IPO JIHTBAJBHHUNA CyOcTpar
Mop(oNoriuyHUX KaTeropiil (Hampukiaa — pojy, YUCHA, BiAMIHKA A IMEHHOI
(bpazemMiku, KaTeropiii BULY, 4rcia, pOAY TOIIO — JJIS TI€CIIBHOT), acUMETpiro (op-
MaJbHOTO 1 CEMAHTUYHOTO TTOKa3HUKIB BUPAKEHHS TPaMaTUYHUX 3HAYEHb, pOOUTH
IPYHTOBHI y3araJibHEHHS PO CEMaHTHKO-TPAaMAaTUYHY CIIBBIIHECEHICTh (ane He
TOTOXHICTh) ¢pazem 1 ciiB. [ cydacHOro ykpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA IMpalli
npodecopa Map’siHa JIeMCBKOTO 1 JI0CI 3QIMIIAIOTHECS THM JDKSPEIOM, JIe Y Hai-
MOBHIIIE onMcaHi (OPMO3MIHHI MOXIJIMBOCTI (pa3eoJIori3MiB.

CyTTeBUM € 1 BKIIAJ JPOroOHIILKOro (hpazeosiora B po3poOKy cemanTrku DO.
VYuenuii koHcTaTyBaB: «PpazeMu. .. MO3HAYAIOTH JaJIE€KO HE BCE, Mi3HAHE JIFOAUHOI0, a
JMIIE Ti MOMEHTH, SIKi 3 TOUYKH 30py MOBHOTO KOJIEKTUBY HEOOXiTHO MPEICTABUTH
00pa3Ho, eMOIIOHATILHO, EKCIIPECUBHO». Malou y CBOEMY PO3MOPSIIKEHH] Maiixe
17 tucsu pazem-unrocTpariii (a came Takoro Oyna emripuyHa 0aza JOKTOPCHKOT
aucepralii), mpocgecop po3poOuB jeTanbHy Kiacudikamiio (paseosorizmiB 3a
CEeMaHTHKO-TEMATUYHUMH TPYIIAMH y MeKaX KOKHOTO 13 BUAUICHUX TpaMaTHIHUX
po3psaiB. Tinbku iMeHHHKOBI @O-Ha3BM 0COOH PO3MMCaHi 3a TPUHAUATHMA TPYTIAMU
(coliaibHE CTAHOBMIIE, CTOCYHKH B KOJICKTHBI, IICUXIYHI SKOCTi, piBE€Hb JOCBIAY,
POIIMHHI 3B’S3KH, i 3aHATh, CTABICHHS JI0 BIpU TOIO), TPUKMETHUKOBI SKICHI —
Ha cimoBa, aiecniBHi @O — 3a gBaAnATEMa ciMoMa ToII0. OCKUTBKH YacTHHA (pazem,
BUIIMCAHA 13 XYI0KHBOI, HAYKOBOI Ta 1HIIOI JiTepaTypH, He (ikcyBajacs Ha TOH
4ac >KOJHUMHU JIEKCUKOTpadIuHUMH JKEpEIaMH, aBTOp MPOBIB 3HAYHY poOOTYy 3
CEMaHTHYHOT'O OIPAIFOBAHHS OAWHMIb. JIOCTIDKEHHS CeMaHTUKO-TEMAaTUYHHUX TPYIl
¢pazeonorizmiB Map’sHom JleMcbkuM ckianu 1o0pe miArpyHTs Ui ¢pazeoineo-
rpagiuHuX CTYIIH.

Baromuwm, Ha Hamry 1ymKy, € BHecok Map’siHna TumogiiioBuda B yKpaiHChKY
(dbpazeonepuBaTOIOTII0. YUSHUI BUIIIIUB 1 onucaB 7 TUIIB nepuBamiiHux 6a3 ®©O,
okpemi i3 Hux — Brepme. Llii mpoGiemi NpUCBSYEHUH LUIMN Jpyruil po3ziin
JIOKTOPCHKOT mucepTariii. HaykoBi MojoKeHHS MOMEpeaHhO anmpoOOBaHi TaKOX 13
3aJy4eHHSM 3HAYHOTO TOBIPKOBOTO MaTepiaiy, IO CYTTEBO 30araTuio JiajleKTHY
YKpaiHChKY (pazeosnorito. TpuBanmii yac MpoBiIHOIO Oyiia AyMKa, 110 (pa3eosiorizMu
TBOPATHCS HA OCHOBI PI3HOCTPYKTYPHUX CHHTAKCHUYHMX CJIOBOCIONy4YeHb. M. Ane-
¢bipeHko HaBiTh y AediHilii ppa3zemMu 3a3Havae, U0 11el 3HaK TBOPUTHCS BHACTIIOK
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mdy3ii «IeKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX 3Ha4€Hb CBOTO BUIbHOCHHTAKCUYHOTO T€HOTHITY».
OnHak, BUSIBISIETbCS, YaCTHHA OJUHUIIL HEMA€ TAKOTO T'€HOTHUITY, OCKIJIBKUA TBO-
puThcs Ha 0a3zli OKPEMOTO CJIOBa uYepe3 HOoro HapolnyBaHHs (2ornosa — myopa
2071084, ocel — cKinueHutl ocen) ad0 CIIBHY 1HTErpaito (ncosi oui npooas, bazamo
K y aucoeo yynpunu). OKpiM TBOpeHHsS (pazem Ha 0a3i ciiB, mpodecop Map’sH
JIeMCBbKHii BUALIISE 1I€ TaKi IepuBaliiiHi OCHOBH: BUTbHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIT —
CIOJIYYCHHS CJTIB (MPUHMEHHHKOBO-BIIMIHKOBI CIIOJIYKHU: Kpi3b 3)0u, Oe3 3ausux
cig; CIOJIYKW 13 4YaCTKaMU He, Hi, aHi. He nepuiuti 0eHb, Hi C108d, aHi pyul;
KOHCTPYKIIIi 13 CIIOJTyYHUKAMU 5K, MO8, HEMO8, X0U, i (1i). AK cmill, K 0Y0, X0U 0OKO
6UKOJIU); BUIBHI CIIOBOCIIONYYCHHS: GAIUMUCS IO GIMKY, PYKOIO NOOamu; Pi3HO-
CTPYKTYpH1 pEUEHHS: noxkazamu 0e paxu 3umylomo, 207108a OOPOWHOM Npunaia;
TIPUCIIIB s, TIPUKA3KH: JISIKAHA 8OPOHA «— JIakana éopona u Kywa (i miui, i nus)
boimvca, cmapuil 6osk «— Cmapuil 608K n1any cobi gioepuse, a 8 pyKu He 0a€MbCs;
AQHEKJ0TH, HEOWIHIII, HICCHITHUIII, Ka3KH: He 00 COJli <— 3 BIJJOMOTO aHEKJIOTY PO
napyoOka, y SKOTO MpU TaHI[l PO3CHUIIANacs CUIb 13 AIpABOi KHILEHI; YK€ HasBHI
(b paszeonori3Mu: nidseprymu nio KOpumo «IePeMOTTH» <— Ni08EPHYMU IO KOPUMO
«BHMTH 3aMDK CKOpIIIE CTapiIoi CecTpu, BUIEPEIUTH Y 3aMDKXK1»; 4y>KOMOBHI
bpazemu: doauna neuani, nycmumu 60MKa, C6AMAsL CEAMUX.

Y npobnemarutti gociimpkens Map’ssHa TumodiioBrYa diibHE MicIle 3aiiMalOTh
MMUTAHHS CUCTEMHUX 3B’S3KiB ()Pa3eOIOTIYHUX OJMHHUIIb, IXHBOT OHOMACIOJIOT19HOT
npupoau. «KoxHna ¢pazema TBOpUTHCA, SIK MPABHIO, HE AJIS HOMIHALIi SKHXOCH
HOBUX, a JUIsl KOHKPETH3AIII1 Ta EKCIIPECUBHO-EMOIIIOHAIBHOI XapaKTCPUCTUKU BIKE
Ha3BaHUX clioBaMU (aKTiB UM SBUINY. Taka oHoMacionoriyna ¢yHkiis @O BummBae
13 mpupoau Gpa3eMHOTr0 3HAYCHHS 5K YABJICHHS MeTahOpPUYHOT0, METOHIMIYHOTO
YM MOPIBHSIILHOTO THUIY 1 MOTUBYETbCS 00pa3oM, SIKMH BHHUKA€E Ha OCHOBI CIIiB-
KOMITOHEHTIB. BHHUKHEHHS (pa3zeM yueHH MOTHBYE TaKUMH MpUurHaMu: 1) HeoOXis-
HICTIO KOHKPETH3YBaTH SIBHINA, YK€ Ha3BaHI CIIOBaMH — pebpa aiyumu; 2) Ajs
YTOYHEHHS 00CATY TO3HAYYBAHOTO — 3PAHKY 00 6e4opa, 00 cmepky; 3) MOTpedoro
00pa3HO NpeACTaBUTH aOCTPaKTHUI MpeAMET ApMo Ha wui — KIOMWIT, Kupnama
ceauwika — cMepTh; 4) 00pa3HO-eMOIIMHOI OI[IHKOK HAa3HWBAHOTO — CXOOUMU 6
MO2UTLY, BIOKUHYMU HIXCKU; D) U eMOIIIHHO-eKCIIPECHBHOI iHTEHCH(IKAITiT BpayKeHHSI
BiJl HA3UBAHOTO uy00 3 uydec, clasa U npociasa; 6) MOTpedOIO amensiii — cepye
MOE, OUMUHO MOS.

VYo cykynHIicTh Ppazem npodecop Map’san JleMCbkuil po3TisaaB sk CTPYK-
TYpHO 1 CHUCTEMHO OprasizoBaHi ojnuHMII. OJHUM i3 BHUSBIB BHYTPICHCTEMHHX
3B’SI3KIB aBTOP yBa)KaB HASBHICTb SIBUII MOJIiceMii, OMOHIMIi, CHHOHIMIi, aHTOHIMI1,
napoHimii, BapianTHOcTI PO, x0u Ha (pa3eoJOriYHOMY PiBHI BOHU MalOTh CBOIO
crienn(iky NOPIBHAHO 13 JIGKCUYHUM. Tak, Ha BiAMIHY BiJl MOJICEMEMHHX CIIiB, SKi
peani3yloTh NpsAMi i MepeHOCH] 3HaueHHs, y (Ppa3eosoriuHuX OJUHMLISX, 3 MOTIISAY
BUEHOTO, BCl 3HAYCHHS BUHUKAIOTH YHACIHIJOK MEPEHOCY, a HOBI MOXYTh PO3BU-
BaTHCs K TMOCIIIOBHO, TaK 1 PIBHOODKHO, OMOHIMHI OTIO3HII] € pe3yJIbTaTOM BHIIaI-
KOBOro 30iry ix nepuBarniiiHux 0a3 i juiie 3pifKa — po3majgoM mnojiiceMii. YdyeHui
KOHCTaTyBaB, M0 (pa3eMa BHUKOHYE HacaMIlepe]] OIiHHO-XapaKTepU3yBaIbHY
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¢byHKIII0, Mepefae CTaBJICHHS MOBIIS O HA3MBAHOIrO, a Taka MPUPOJia 3HAUCHHS
BIZIKPUBAE IIUPIIT MOXKIIMBOCTI JUTS peasi3aiii aHTOHIMIMHIX BiTHOIIEHb OIMHUISIMU
yCiX IpaMaTHYHHX PO3PSAJIIB MOPIBHSHO 13 clioBaMH. Y TOH K€ Yac 1 Ha JIEKCHY-
HOMY, 1 Ha ()pa3eoOriyHOMY PIBHSIX BHUAUIAIOTHCS TaKi IX PI3HOBHIM, K KOHTpapHi,
KOMILUIEMEHTapH1, BEKTOPHI.

[TomitHOIO € mparsg Map’siHa TumodiiioBrua 3 eTuMoorizaiii (pa3eoaoriaHIX
onuHMIb. Haltyacrime #oro po3Bigku 3 1i€i mpoOiieMu 3’ SBISUIACS Ha CTOPIHKAX
TaKuX BHJaHb, K «Hama kymbrypay, «YKpaiHChbKa MOBa 1 JTepaTypa B IIKOJI»,
«KynbTypa cnoBay. 3a HaIMMH TiAPaXyHKaMHU, TUTBKUA Y JBOX OCTaHHIX BHJIAHHSAX
YYeHU TOSICHUB IMOXOJKEHHS OUTBINE MIICTISCATH Ppa3eMm.

Ha >xanp, 3ayimimaemMo TyT 1o3a yBarow HampaifoBaHHs Map’ana Tumo-
¢ifioBnya B mapuHi mianekTHoi (paseornorii, (GyHKIIOHYBaHHS (Ppa3eoOTi4HUX
OJIMHUIb y XYJOKHIX TEKCTaX, BUBUEHHS (h)pa3eoNori3MmiB y LIKOJi, MI>KMOBHHUX
¢bpaseosicTaBiens. Ta i BUKIaIeHe HAMH BHIIC — [I€ PAAIIC MEPIIi MTPUXH IO
CHpaBJli TIMOOKOTO 1 CHCTEMHOTO OCMHCIIEHHS HAyKOBOT'O Y)KHMHKY Mpodecopa
Map’saa TumodiiioBrua Jlemcbkoro.

Cmamms naoitiwna 0o peoaxyii 01.11.2019 p.
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